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म्हाल्गडे कोंकणी साहित्यकार 

दि . श्री बी . वी बाळिगा 
हांका ही कती अर्पण 


' उपनिषत् 
ಉಪನಿಷತ್ 
अनुक्रमणिका - Sabjabrd 


ಮ್ಹಾಲ್ಗಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕಾರ ದಿ | ಶ್ರೀ ಬಿ . ವಿ . ಬಾಳಿಗಾ 
ಹಾಂಕಾ ಹೀ ಕೃತಿ ಅರ್ಪಣ 


10. ' ईशावास्योपनिषत् ' संय Jiggesdo 
कन्नड अनुवाद : 

ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ : ಪಂಡಿತ ಕೆ . ಪಿ . ಪುರಾಣಿಕ 
पं . के . पि . पुराणिक ಕೊಂಕಣಿ ಅನುವಾದ : ದಿ ! ಬಿ . ವಿ . ಬಾಳಿಗಾ 


कोंकणी अनुवाद् : 


दि . श्री बी . वी . बाळिगा 


२. “ मांडुक्य उपनिषत् " WOces BORD 
कोंकणी : 

ಕೊಂಕಣಿ : ಡಾ | ಕೆ . ಮೋಹನ ಪೈ 
डा . के . मोहन पै 


a . ' केनोपनिषत् ' ( खंड १-४ ) Seleesto बळ 

कोंकणींतु पद्यरूपी ಕೊಂಕಣಿಂತು ಪದ್ಯರೂಪೀ ಅನುವಾದು 
अनुवाद : 

ಅನುವಾದಕ : ದಿ ! ಶೇಷಗಿರಿ ಕೇಶವ ಪ್ರಭು , 
दि . शेषगिरी केशव प्रभु , 
मुंबै 


ಮುಂಬಯಿ 


दि . श्री बी . वी बाळिगा 
ದಿ | ಶ್ರೀ ಬಿ . ವಿ . ಬಾಳಿಗಾ 
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torrn 


ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಚೆ ಪಯ್ಲಾನ ಪಯ್ಲೆಂ ಶಿಲಾಶಾಸನ ( 8.5 . 981 ) 
ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳಾಂತ ಸ್ಥಾಪನ ಜಾಲೆಲೆ ಗೋಮಟೇಶ್ವರ ವಿಗ್ರಹ 

ಪಾಂಯಾ ಮುಳಾಕ ಕತ್ತನ ಕಲೆಲೆ 
“ ಶ್ರೀ ಚಾವುಂಡರಾಜೇ ಕರವಿಯಲೆ ಆನಿ 

ಶ್ರೀ ಗಂಗರಾಜೇ ಸುತ್ತಾಲೆ ಕರವಿಯಲೆ ” 
( ಶ್ರೀ ಚಾವುಂಡರಾಜಾನ ಕರಯಲೆ ಸುತ್ತಣ ಪ್ರಾಕಾರ 

ಶ್ರೀ ಗಂಗರಾಜಾನ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೆಲೆಲೆ ) 


चमिमी बालिबदनाकनुपरजाइन्समबत्मरक्षेत्राकुजएको 
जीराजपाशीमिकरंगजराधाविनायक ठितभारमायैद्य 
बार कोरियाकुमदेरडिक फ्रांरेत्याचानिरोपान द्यामनरदेवा 

गाडर ओरखोल्यामनुभाकनु 
नागदेस्तृवेभग्वानुपसून विविबारबदसाणदूनत्याच्या मार्ने हर 
नयामतमममान्यामुख रेम पाननिविरिलीत्यागपत 

आनिझामगेल्यावैधमंचावानिधारमाणित्यांखाओषचायेयुण 
वार 

बायाँआरवटांगीनारले 
साजिद 

ग्वदाजिमपाटूनहित 

अभिदायुआनिजामचीतिमाशवर्षकी 
जिरवारमा 

त्यानंदादिली सी 
संगमर 

विनायकर्याउन आपापा 


विकाग्नि 


कोंकणी भाषेचे पयलान पयलें शिलाशासन ( क्रि.श 981 ) 

श्रवण बेळगोळांत स्थापन जालेले 
गोमटेश्वर विग्रह पांया मुळाक केत्तन केलेले 

“ श्री चाकुंडराजे करवियले आनी 

श्री गंगराजे सुत्ताले करवियले " 
( श्री चावूडराजान करयले सुत्तण प्राकार 

श्री गंगराजान निर्माण केलेले ) 


The testimonial in Konkani Language as published in " Hortus Malabaricus " a 
comprehensive treatise that deals with the medicinal properties of the flora in the 
Indian state of Kerala concieved by Hendrik van Rheede who served as a governor of 
Dutch Malabar between 1670 and 1677. The testimonial certify the authenticity of 
medicinal information recorded in the Volumes . It has been inscribed in Konkani 
Language , duly signed by Ranga Bhatta , Vinayaka Pandit and Appu Bhatta , three 
Konkani Physicians , who were the prominent contributers to the work . Apart from 
Latin , the plant names have also been recorded in Konkani Language in these volumes . 
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प्रस्तावन 


कोंकणी भाषा साहित्यांत प्राचीन अथवा शास्त्रीय साहित्य 
आनी लंडकाव्य इत्यादी साहित्याचे उणाव दिसून आयिले विषयांत 
कोंकणी साहित्य गोष्टींत उलोवचे दिसून आयिले आसा . त्या 
विषयांत विश्व कोंकणी साहित्य अकाडेमीन मस्त इतले पावलं 
काडचे ठरयलें . तशी कोंकणी साहित्यकारांनी पंडितानी तसले 
साहित्य बरोवन रचन करचाक जायनी जालयार , विंगड भाषांतुले 
प्राचीन साहित्य कोंकणी भाषाक अणकार करूनय तें उणाव 
कमी करचे विशयांत पावल दवरचे योजना घालया . तशी कन्नड 
भाषाचे पयलो राष्ट्र कवी दि . मंजेश्वर गोविंद पै हांगेले “ वैशाखी " 
खंडकाव्यं कोंकणी भषाक अणकार करन उजवाडाक आयिलें 
आसा . 

आतां संस्कृत भाषांत आसचे ‘ उपनिशत ’ कोंकणी भाषांत 
अणकार केलेले आशिले ते दि . श्री बि . वी . बाळिगा हांगेले 
संपादकत्वारी कोंकणी पंच्कदायी म्हयन्याळ्यांत उजवाडा येत 
आशिले “ उपनिशत ” विश्व कोंकणी साहित्य जावन उज्वाडावचे 
ठरयला . दि . श्री बाळिगा मामाले पंचकदायी म्हयन्याळ्यांत आयिले 
दि . शेशगिरी केशव प्रभु ( मुंबई ) आनी दि . के . पी . पुराणिक 
हांगेले कन्नड अनुवाद कोंकणींत श्री बी . वी . बाळिगान तर्जुम 
| केलेले उपनि तय आतां विश्व कोंकणी साहित्य माळांत प्रगट 
केला . 


ह्या पुस्तकाचे आदींत वेगवेगळे उपनिषत कोंकणी भाषेत 
केलेले अणकार त्या साहित्यकारंगेले यादी दिलया . त्या महान 
| कोंकणी साहित्यकार मानेस्तांगेले उग्डास आम्ही हांगा करताती . 
तांतूय तें अणकारित उपनिषदां कोंकणींत प्रगट केलेले महान 
कोंकणी साहित्यकार पंच्कदायी संपादक म्हाल्गडे दि . श्री .बी . 
वी . बाळिगा मामाले उग्डास आम्ही केदनाय विसोरचे ना . दि . श्री 
बी . वी . बाळिगा मामाले दिव्य आत्माक ही कृती अर्पण करताती . 

नंता पंचकदायी कोंकणी म्हयन्याळ्याचे हर एक अंक ( प्रती ) 
| सांबाळून दवरन आमका पावित केलेले विश्व कोंकणी केंद्राचे 
हितैषी म्हाल्गडे कोंकणी साहित्यकार श्री एं माधव पै , शिवमोगा 
हांका विश्व कोंकणी साहित्य अकाडेमी रुणी जावन आसा . तांका 
देवु बरें कोरो . हे कोंकणी उपनिशत ग्रंथ बरें जावन प्रकाशित 
जावचाक सल्ला सूचना दिलेले विश्व कोंकणी केंद्राचे “ शाळेत 
कोंकणी योजना ” समितीचे संचालक डा . कसूरी मोहन पै हांकाय 
देवु बरें कोरो . आनी कोंकणी उपनिषत बरें जावन छापसुन दिलेले 
| श्री गणेश प्रिंटर्स हांकाय देवु बरें कोरो . 

ह्या पुस्तक प्रगट करचाक धन सहाय दिलेले कर्नाटक 
सरकाराचे कन्नड आनी संस्कृती इलाखा हांकाय देवु बरें 
कोरो . 
| कोंकणी भास आनी संस्कृति प्रतिष्टान बस्ती वामन शेणै 
विश्व कोंकणी केंद्र 

अध्यक्ष 
शक्तिनगर , मंगलूरु - 575 016 . 
दि . 18-3-2017 


ಕರಚೆ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನ 
ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಾಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಆನಿ ಖಂಡಕಾವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾಚೆ ಉಣಾವ ದಿಸೊನ ಆಯಿಲೆ 
ವಿಷಯಾಂತ , ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೋಷ್ಠಿಂತ ಉಲೋವಚೆ ದಿಸೂನ 
ಆಯಿಲೆ ಆಸಾ . ತ್ಯಾ ವಿಷಯಾಂತ ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿನ 
ಮಸ್ತ ಇತಲೆ ಪಾವಲಂ ಕಾಡಚೆ ಠರಯಲೆಂ . ತಶೆಂ ಕೊಂಕಣಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಕಾರಾಂನಿ , ಪಂಡಿತಾನಿಂ ತಸಲೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬರೋವನ , ರಚನ 
ಕರಚಾಕ ಜಾಯನೀ ಜಾಲಯಾರ , ವಿಂಗಡ ಭಾಷೆಂತುಲೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಕ ಅಣಕಾರ ಕರನೂಯ ತೆಂ ಊಣಾವ ಕಮ್ಮಿ 
ವಿಷಯಾಂತ ಪಾವಲ ದವರಚೆ ಯೋಜನಾ ಘಾಲಯಾ . ತಶೆಂ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೇಚೆ ಪಯ್ಲೊ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ದಿ | ಮಂಜೇಶ್ವರ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಹಾಂಗೆಲೆ 
“ ವೈಶಾಖಿ ” ಖಂಡಕಾವೈ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೇಕ ಅಣಕಾರ ಕರನ 
ಉಜವಾಡಾಯಿಲೆಂ ಆಸಾ . 

ಆತಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾಂತ ಆಸಚೆ ಉಪನಿಷತ್ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾಂತ 
ಅಣಕಾರ ಕೆಲೆಲೆ ಆಶಿಲೆಂ , ತೆಂ ದಿ | ಬಿ . ವಿ . ಬಾಳಿಗಾ ಹಾಂಗೆಲೆ 
ಸಂಪಾದಕತ್ವಾರಿ ಕೊಂಕಣಿ ಪಂಚದಾಯಿ ಮಯನ್ಯಾಳೆಂತ ಉಜ್ವಾಡಾ 
ಯೇತ ಆಶಿಲೆ “ ಉಪನಿಷತ್ ' ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಳಾಂತ 
ಉಜ್ವಾಡಾವಚೆ ಠರಯಲಾಂ . ದಿ | ಶ್ರೀ ಬಾಳಿಗಾ ಮಾಮಾಲೆ ಪಂಚ್ಚದಾಯಿ 
ಮೈಯನ್ಯಾಳ್ಯಾಂತ ಆಯಿಲೆ ದಿ | ಶೇಷಗಿರಿ ಕೇಶವ ಪ್ರಭು ( ಮುಂಬಯಿ ) 
ಆನಿ ದಿ | ಕೆ . ಪಿ . ಪುರಾಣಿಕ ಹಾಂಗೆಲೆ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಕೊಂಕಣಿಂತ 
ಶ್ರೀ ಬಿ . ವಿ . ಬಾಳಿಗಾನ ತರ್ಜುಮೆ ಕೆಲೆಲೆ ಉಪನಿಷತ್ , ನಂತಾ ಆರತಾಂ 
ಡಾ | ಕಸ್ತೂರಿ ಮೋಹನ ಪೈನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಥಾವನ ಕೊಂಕಣಿಕ ಅನುವಾದ 
ಕೆಲೆಲೆ ಉಪನಿಷತ್‌ಯ್ ಆತಾಂ ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಳಾಂತ 
ಪ್ರಗಟ ಕರಚೆ ಠರಯಲೆಂ . 

ಹ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಚೆ ಆದಿಂತ ವೇಗವೆಗಳೆ ಉಪನಿಷತ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಂತ 
ಕೆಲೆಲೆ ಅಣಕಾರ ಆನಿ ತ್ಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯಕಾರಾಂಗೆಲೆ ಯಾದಿ ವಿಲಯಾ . ತ್ಯಾ 


ಮಹಾನ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕಾರ ಮಾನೆಸ್ತಾಂಗೆಲೆ ಉಗ್ಲಾಸ ಆಮ್ಲ ಹಾಂಗಾ 
ಕರತಾತಿ , ತಾಂತ್ಯ ತೇ ಅಣಕಾರಿತ ಉಪನಿಷತಾಂ ಕೊಂಕಣಿಂತ 
ಪ್ರಗಟ ಕೆಲೆಲೆ ಮಹಾನ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕಾರ ಪಂಚ್ಚದಾಯಿ ಸಂಪಾದಕ 
ಮ್ಹಾಲ್ಗಡೆ ದಿ ! ಶ್ರೀ ಬಿ . ವಿ . ಬಾಳಿಗಾ ಮಾಮಾಲೆ ಉಗ್ಲಾಸ ಆಮ್ಲ ಕೆದನಾಯ್ 
ವಿಸೋರಚೆ ನಾ . ದಿ | ಶ್ರೀ ಬಿ . ವಿ . ಬಾಳಿಗಾ ಮಾಮಾಲೆ ದಿವ್ಯ ಆತ್ಮಾಕ 
ಹೀ ಕೃತಿ ಅರ್ಪಣ ಕರತಾತಿ . 

ನಂತಾ ಪಂಚ್ಚದಾಯಿ ಕೊಂಕಣಿ ಮಯನ್ಯಾಳ್ಯಾಚೆ ಹರ ಏಕ ಅಂಕ 
( ಪ್ರತಿ ) ಸಾಂಬಾಳೂನ ದವರನ ಆಮ್ಕಾ ಪಾವಿತ ಕೆಲೆಲೆ ಆಮ್ಗೆಲೆ ಹಿತೈಷಿ 
ಮ್ಹಾಲ್ಗಡೆ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕಾರ ಶ್ರೀ ಎಂ . ಮಾಧವ ಪೈ ಶಿವಮೊಗಾ 
ಹಾಂಕಾ ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಋಣಿ ಜಾವನ ಆಸಾ . 
ತಾಂಕಾ ದೇವು ಬರೆಂ ಕೊರೊ . ಹೆಂ ಕೊಂಕಣಿ ಉಪನಿಷತ ಗ್ರಂಥ 
ಬರೇಂ ಜಾವನ ಪ್ರಕಾಶಿತ ಜಾವಚಾಕ ಸಲ್ಲಾ ಸೂಚನಾ ದಿಲೆಲೆ ವಿಶ್ವ 
ಕೊಂಕಣಿ ಕೇಂದ್ರಾಚೆ “ ಶಾಳೆಂತ ಕೊಂಕಣಿ ಯೋಜನಾ ಸಮಿತಿಚೆ ಸಂಚಾಲಕ 
ಡಾ | ಕಸ್ತೂರಿ ಮೋಹನ ಪೈ ಹಾಂಕಾ ದೇವು ಬರೆಂ ಕೊರೊ . ಆನಿ 
ಕೊಂಕಣಿ ಉಪನಿಷತ ಬರೇಂ ಜಾವನ ಛಾಪಸುನ ದಿಲೆಲೆ ಶ್ರೀ ಗಣೇಶ 
ಪ್ರಿಂಟರ್ ಹಾಂಕಾಯ ದೇವು ಬರೆಂ ಕೊರೊ . 

“ ಕೊಂಕಣಿಂತ ಉಪನಿಷತ ” ಗ್ರಂಥ ಕೊಂಕಣಿ ವಾಚಕ ಉಗತೆ ಮನಾನ 
ಸ್ವೀಕಾರ ಕರತಾತಿ ಅಶೆಂ ಅಶೆಂತಾಂ . 

ಹ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಗಟ ಕರಚಾಕ ಧನ ಸಹಾಯ ದಿಲೆಲೆ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸರಕಾರ , ಕನ್ನಡ ಆನಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆ , ಬೆಂಗಳೂರು ಹಾಂಕಾ ದೇವು 
ಬರೆಂ ಕೊರೊ . 


ಬಸ್ತಿ ವಾಮನ ಶೆಣೈ 

ಅಧ್ಯಕ್ಷ 


ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ ಆನಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ 
ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಕೇಂದ್ರ , 
ಶಕ್ತಿನಗರ , ಮಂಗಳೂರು 
ದಿ . 18-03-2017 


5 


ಈಶಾವಾಸ್ಕೋಪನಿಷತ್ 


' ईशवास्योपनिषत् ' 


ಶಾಂತಿ ಪಾಠ 


शांतीपाठं : 


ಓಂ ಪೂರ್ಣ ಮದಃ ಪೂರ್ಣ ಮಿದಂ ಪೂರ್ಣಾತ್ ಪೂರ್ಣ 
ಮದಚ್ಯತೇ || 


औम् पूर्ण मदः पूर्ण मिदं पूर्णात पूर्ण मदच्यते ॥ पूर्णस्य पूर्ण 
मादाय पूर्ण मेवाव शिश्यते ॥ ओं शांती शांती शांतीः ॥ 


ಪೂರ್ಣಗ ಪೂರ್ಣ ಮಾದಾಯ ಪೂರ್ಣ ಮೆವಾವ ಶಿಷ್ಯತೇ || 
ಓಂ ಶಾಂ ? ಕಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಅರ್ಥು : 


ಸಕಲ ಗುಣ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಜಾವನಾಸೂಚೆ ಹೆಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವ 
ರೀತೀನಖ ಪೂರ್ಣ ಜಾವಾಸ . ಹೆ ಜಗತ್ ಸುಧಾಂ ಪೂರ್ಣ 
ಜಾಚಿ ಆಸ್ಸ , ಗುಣ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಜಾವನಾಸೂಚಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ಶ್ರೀ ಮನ್ನಾರಾಯಣ ನಿಮಿತ್ತಚಿ ಪೂರ್ಣ ಜಾವಾಸ್ಸುಚೆ ಹೆಂ ಜಗತ್ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಜಾವ್ಯಾಸ್ತ್ರ , ಅಶೆಂ ಪೂರ್ಣ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ನಿಮಿತ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಜಾಲ್ಲೆಲೆಂ ಹೆಂ ಜಗತ್ ಪೂರ್ಣ ಜಾಲಾಂ . ಜಾಲ್ಯಾಲಿಯ್ , ಮ್ಹಳ್ಳಾರಿ 
ಪೂರ್ಣ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾ ನಿಮಿತ್ತ ಪೂರ್ಣ ಜಗತ್ ಉಬ್ಬಲಾಂ ಮೃಣು ಕಾಣ್ಣು 
ಫೆಣ್ಣೆ ಉಪರಾಂತೆಂ ತೆಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ಣ ಜಾನ್ಸೂಚಿ ಉರತಾಂ . 


* : 
सकल गुण परिपूर्ण जावनासूचे हे परब्रह्म सर्व रीतीनयी पूर्ण 
जावनास्स . हे जगत सुधां पूर्ण जानूची आस्स . गुण परिपूर्ण 
जानास्सुचे हे जगत उत्पन्न जावनस्स . अशें पूर्ण परब्रह्म 
विष्णु निमित्तची उत्पन्न जाल्लेले हे जगत पूर्ण जालां . जाल्यारीय , 
म्हळ्यारी पूर्ण परब्रह्मा निमित्त पूर्ण जगत उब्जलां म्हणु काण्णु 
घेतलें उपरांतेयी तें परब्रह्म पूर्ण जावनूची उरतां . 
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ಮೂಲ ಶ್ಲೋಕ 


मूल श्लोक 


ಓಂ | ಈಶಾವಾಸ್ಯಮಿದಂ ಸರ್ವಂಯಕ್ಕಿಂಚ ಜಗತ್ಯಾಂಜಗತ್ 
ತೇನ ತ್ಯಕ್ತನ ಭುಂಜೀಥಾ ಮಾಗೃಧಃ ಕಸ್ಯಸ್ಪಿದ್ಧನಂ II೧II 


ओम् ईशावास्यमिदं सर्वं यतनिंच जगत्यां जगत ।।तेन त्यक्तेन 
भुज्जीथा मागृधः कस्यस्विद्दनं ॥१ ॥ 


ಅರ್ಥ : 


ಹೇ ಜಗಾಂತು ಜೊಸಕಡ ಆಸಕ್ತಿ ತಸಕಡ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವ ಜಾವನು 
ಆಶಿಲೊ ಈಶೂಚಿ ( ಪರಮೆಶ್ವರೂಟ ) ಆವರಸೂನ ಆಸ್ಸ . ಹೆಂ ಸಕಡ 
ತಾಗಲೇಂಚಿ . ತಾಣೆ ದಿಲೆಲೆ ಜೇವನು ಆಯ್ದು ವಾಂಚೂಕಾ . ದೂಸರಾಲೇ 
ಧನಾಂಕ ಆಶೀ ಪಾವಚಾಕ ನಜ್ಜ । 
ಕುರ್ವನ್ನೆವೇಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜೇಜೀವಿಷೇಚ್ಚತಂ ಸಮಾಃ 1 ಏವಂತ್ವಂಖ 
ನಾನ್ಯಥೇತೋಪಿತಸ್ತಿ ನ ಕರ್ಮ ಅಪ್ಯತೇ ನರೇ || ೨ || 


ತಕ್ಕೆ : 
हे जगांतु जो सकड आसकी तें सकड परब्रह्म तत्व जावनु 
आशिलो ईशूची ( परमेश्वरूची ) आवरसूनु आस्स हे सकड 
तागेलेंची ताणे दिलेले जेवनु आम्ही वांचूका . दूसर्याले धनांक 
आशी पावच्याक नज्ज . 
कुर्वन्नेवेह कर्माणि जिजिविषेच्छतं समाः । 
एवंत्वयि नान्यथेतोऽस्तिन कर्म लिप्यते नरे ॥२ ॥ 
3 : 
हे लोकांत आशिले सर्वांनी कर्म करतची शंबर वरस ( पूर्णायुष्य ) 
वरेक वांचूनु आसूच्याक इच्छा पावका कर्मलेश नातिले 
वांचून मोक्ष पावका जाल्यारी हे सोणु दुसरो मायूंची ना । 


ಅರ್ಥು : 


ಹೇ ಲೋಕಾಂತ ಆಶಿಲೆ ಸರ್ವಾಂನಿ ಕರ್ಮ ಕರತಚಿ ಶಂಬರ ವರಸ 
( ಪೂರ್ಣಾಯುಷ್ಯ ) ವರೇಕ ವಾಂಚೂನ ಅನೂಚಾಕ ಇಚ್ಛ ಪಾವಕಾ | 
ಕರ್ಮಲೇಶ ನಾತಿಲೇ ವಾಂಚನ ಮೋಕ್ಷ ಸಾವಕಾಜಾಲ್ಯಾತಿ ಹೆಂ 
ಸೋಣು ದುಸರೊ ಮಾರ್ಗೊಚಿ ನಾ 
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ಮೂಲ ಶ್ಲೋಕ 


मूल श्लोक 


ಅಸುರ್ಯಾ ನಾಮತೇ ಲೊಕಾ ಅಂಧನ ತಮಸಾವೃತಾ : || 


असुर्या नामते लोका अंधेन तमसावृताः ॥ 
तांस्ते प्रेत्याभिगच्छंति यके चात्महनो जनाः ॥३ ॥ 


ತಾಂಸ್ತೆ ಪ್ರೇತ್ಯಾಭಗಚ್ಛಂತಿ ಯೇಕ ಚಾತ್ಯಹನೋ ಜನಾಃ || ೩ || 


ಅರ್ಥ : 


ತಕ್ಕೆ : 


ಪರಮಾತ್ಮಾ ವಿಮುಖ ಜಾಲ್ಲೆಲೆ ಮೃಳ್ಳಾರಿ ಸ್ಫೋಚಿತ ಕರ್ಮಂ 
ಭಗವದ್ಮಜಾ ರೂಪಾನ ಕರನಾತ್ತಿಲೆ ಆಸ್ಸುಚೆ ಗತಜಾಲ್ಲೆ 
ಉಪರಾಂತೆಂ ಅತಿ ದುಃಖದಾಯಕ ಗಾಢಾಂಧಕಾರಾನ ಆವೃತ 
ಜಾಲ್ಲೆಲೆ ಲೋಕಾಂಕ ಖಂಡಿತಾಕಯಿ ಪಾವತಾತಿ . 


ಅನೇಜದೇಕಂ ಮನಸೊ ಜಿಯೊ ನೈನದ್ದೇವಾ ಆಪ್ಪುವನ್ ಪೂಲ್ವ 
ಮರ್ಷತ್ || 


परमात्माल्या विमुख जाल्लेले म्हळ्यारी स्वोचित कर्मभगवद्पूजा 
रूपान करनात्तिले आस्सुचे गतजाल्ले उपरांतें अती दुःखदायक 
गाडांधकारान आवृत जाल्लेले लोकांक खंडिताकई पावताती . 
अनेजदेकं मनसो जिवीयो नैन देवा आप्नुवन पूर्व 
मर्षत् ॥ तद्धाव तो न्यानत्येती तिष्ठत्तस्मिन्न्पो मातरिश्वा 
at 11811 
ತಕ್ಕೆ : 
तें परमात्म स्वरूप एकहीचि भयरहित जावनस्स मनापोक्षां 
वेगाचें तें देवांकयी सम्जलेले ना . तो परमात्मु सर्वयी पैलेंची 
जाण . तो एकडे अस्सुनूची धांवच्या इतरांक अतिक्रम करता . 
वायुदेवु त्या परमात्मा लागी कर्म अर्पण करतां . 


ತದ್ದಾವ ತೋ S ನ್ಯಾನತೈತಿ ತಿಷ್ಕತ್ತನ್ನಷೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ದಧಾತಿ || ೪ || 


ಅರ್ಥು : 


ತೆಂಪರಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪ ಏಕಹಿಚಿ ಭಯರಹಿತ ಜಾಸ್ಸ , 
ಮನಾಪೇಕ್ಷಾಂ ವೇಗಾಚೆಂ ತೆಂ ದೇವಾಂಕ ಸಮ್ಲೆಲೆಂ ನಾ . 
ತೊ ಪರಮಾತ್ತು ಸರ್ವ ಪೈಲೆಂಚಿ ಜಾಣ . ತೊ ಎಕಡೆ 
ಆಸ್ಟುನೂಚಿ ಧಾಂವಚ್ಯಾ ಇತರಾಂಕ ಅತಿಕ್ರಮ ಕರತಾ . ವಾಯುದೇವು 
ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಲಾಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಂ ಅರ್ಪಣ ಕರತಾಂ . 
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ಮೂಲ ಶ್ಲೋಕ 


मूल श्लोक 


ತದೇಜತಿ ತನ್ಮಜತಿ ತದ್ಧೂರೇ ತದ್ವಂತಿಕೆ ತದಂತರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ತದು ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯತಃ || ೫ || 


तदेजती तन्नजती तद्दूरे तद्वंतीके तदंतरस्य सर्वस्य तदु सर्वस्यास्य 

: Kll 


ಅರ್ಥ : 


ಪ್ರಪಂಚ ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಮಾಕ ಭವನು ಆಸ್ಪ . ಪರಮಾತ್ತು ಭೀನಾ . 
ತೋ ದೂರ ಅಸ್ಸ . ತೊ ಹ್ಯಾ ಲೋಕಾಚೆ ಭಿತ್ತರಿ ತಶೆಂಚ ಹ್ಯಾ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಾಚೆ ಭಾಯಣ ಆಸ್ಸ . 


ಯಸ್ತು ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾತ್ಮವೈವಾನು ಪಶ್ಯತಿ | 


ಸರ್ವ ಭೂತೇಷು ಚಾತ್ಯಾನಂತತೋ ನ ವಿಜುಗುಪ್ಸತೇ || ೬ || 


* : 
प्रपंच त्या परमात्माक भीवनु आस्स . परमात्मु भीना . तो दूर 
आस्स . तो ह्या लोकाचे भित्तरी तशेंच ह्या समस्त प्रपंचाचे 
भायरयी आस्स . 
यस्तु सर्वाणी भूतान्यात्मन्येवानु पश्यति । 
सर्व भूतेषु चात्मानंततो न विजुगुप्सते ॥ ६ ॥ 
3 : 
कोण सर्व प्राणही परमात्माल्यांतुं तथा परमात्मु सर्व प्राणाल्यांतुही 
आस्सुचें निचित भावान समजता तो भय नात्तिलो जाल्यान 
आपण्याक रक्षण करुन घेवचाक इच्छा पावना . 


ಅರ್ಥು : 


ಕೊಣ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಹಿ ಪರಮಾತ್ಮಾಲ್ಯಾಂತುಂ ತಥಾ ಪರಮಾತ್ತು 
ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣ್ಯಾಲ್ಯಾಂತುಂ ಆಸ್ಸುಚೆ ನಿಶ್ಚಿತ ಭಾವಾನ ಸಮತಾ 
ತೊ ಭಯ ನಾತ್ತಿಲೊ ಜಾಲ್ಮಾನ ಆಚ್ಛಾಕ ರಕ್ಷಣ ಕರನು ಫೆವಚಾಕ 


ಇಚ್ಚಾ ಪಾವನಾ 
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ಯಸ್ಮಿನ್ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀ ಆತ್ಮ ವಾಭೂದ್ವಿಜಾನತಃ || 
ತತ್ರ ಕೋ ಮೊಹಃ ಕಃ ಶೋಕಃ ಏಕತ್ವ ಮನುಪಶ್ಯತಃ || ೭ || 


यस्मिन सर्वाणि भूतानी आत्मैवाभूद्विजानतः ॥ 
तत्र को मोहः कः शोक : ऎकत्वमनुप यतः ॥७ ॥ 


ಅರ್ಥು : 


ತಕ್ಕೆ : 


ಖಂಚೆ ಪರಮಾತ್ಕಾಲ್ಯಾಂತು ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣೋ ಆಸ್ಪತಿ ಕಿ ತೋ 
ಪರಮಾಕ್ಕೂಚಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣ್ಯಾಲ್ಯಾಂತು ಆಸತಾ ಮೊಣು ಸಮ್ಮತಲ್ಯಾಕ 
ಕಸ್ಸಲೆಂ ಅಜ್ಞಾನ ? ಅರ್ಥಾತ್ ಪರಮಾತ್ಕಾಲ್ಯಾಂತುಂ ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣ್ಯಾಂಕ , ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣ್ಯಾಲ್ಯಾಂತುಂ ಆಸ್ಸುಚೆ ಪರಮಾತ್ಮಾಕಯಿ 
ಏಕ ಹೊಚಿ ವಿಷ್ಣು ಮೃಣು ಸಮೃಲೆಲ್ಯಾಕ ಅಜ್ಞಾನ ನಾ , ದುಃಖ 


खंचे परमात्माल्यांतु सर्व प्राण्यो आस्सती कि तो परमात्मूची 
सर्व प्राण्यांक , सर्व प्राण्याल्यांतु आस्सुचे परमात्माकयी एक 
होची विष्णु म्हणु समजलेल्याक अज्ञानयी ना , दुःख्ययी ना . 
स पर्यगाच्छु क्रमकायमवृणमस्नाविरं शुद्ध मपाप विद्धं ॥ 
कविर्मनिषी परिभू : स्वयं भूर्याथा तथ्यत्योऽर्थान व्यधधात 
शाश्वतीभ्य : समाभ्यः ॥८ ॥ 


ನಾ . 


ಸ ಪರ್ಯಗಾಚ್ಚು ಕ್ರಮಕಾಯಮವಣಮಸಾವಿರಂ ಶುದ್ಧ ಮಪಾಪ ವಿದ್ಧಂ || 
ಕರ್ಮನಿಸಿ ಪರಿಭೂ ಸ್ವಯಂ ಭೂರ್ಯಾಥಾ ತಥ್ಯತೊರ್ಥಾನ್ 
ವ್ಯಧಧಾತ್ ಶಾಶ್ವತೀಭ್ಯಃ ಸಮಾಭ್ಯಃ | ೮ | 


* : 


ಅರ್ಥು : 


तो सर्वव्यापी जावनाशिलो परमात्मु शोक रहितु , आंगदेह नातिलो , 
नित्य पूर्ण , स्थूल देह रहितु , पवित्रु , पापदेह रहितु , सर्वज्ञा , 
प्रेरकु , सर्व श्रेष्ठ , दुस्यांक आश्रय करनातिलें आसूचो , तसले 
परमात्मान अनादी अनंत काल धर्नु यथार्थ जावनासूचे पदार्थ 


ತೊ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಜಾಬ್ಬಾಶ್ಮೀಲೊ ಪರಮಾತ್ತು ಶೋಕ ರಹಿತು , ಆಂಗ 
ದೇಹ ನಾತ್ತಿಲೆ , ನಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣ , ಸ್ಫೂಲದೇಹ ರಹಿತು , ಪವಿತ್ತು , 
ಪಾಪಲೇಪ ರಹಿತು , ಸರ್ವಜ್ಞ ಪ್ರೇರಕು , ಸರ್ವ ಶ್ರೇಷ್ಣು , ದುಸ್ರಾಂಕ 
ಆಶ್ರಯ ಕರನಾತಿಲೆ ಆಸ್ಸುಚೆ , ತಸ್ಸಲೆ ಪರಮಾತ್ಮಾನ ಅನಾದಿ ಅನಂತ 
ಕಾಲ ಧರ್ನು ಯಥಾರ್ಥ ಜಾನ್ಸಾಸ್ಸುಚೆ ಪದಾರ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿ ಕೆಲೆಂ . 


सृष्ठी केलें . 


11 


ಮೂಲ ಶ್ಲೋಕ 


मूल श्लोक 


ಆಂಧಂತಮಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯೇತಿ ವಿದ್ಯಾ ಮುಪಾಸತೇ ತತೋಭೂಯ 
ಇವ ತೇ ತಮೊ ಯ ಉ ವಿದ್ಯಾಯಾಂ ರತಾಃ || ೯ || 


ಅರ್ಥು : 


ಕೋಣ ಪರಮಾತ್ಕಾಲೆಂ ಅಯಥಾರ್ಥ ಸ್ವರೂಪ ಉಪಾಸನ ಕರತಾತಿಗೆ 
ತೆ ಅಂಧ ತಮಸ್ಸಾಕ ಪಾವತಾತಿ , ತತ್ವಜ್ಞಾನಾಂತು ಆಸಕ್ತ ಜಾವ್ಯಾಶಿಲೆ 
ಕೋಣ ಆಸ್ಪತಿ ಕಿತೆ ( ವಿದ್ಯಾ ಜ್ಞಾನಿಂಅ ಚೂರಿ ದಾಕಯ್ತಾತಲ್ಯಾಲಿ ) 
ತಾಜ್ಯಾ ಪೇಕ್ಷಾಂ ಚಡ ಅಂಧ ತಮಸ್ಸಾಕ ಪಾವತಾತಿ . 
ಅನ್ಯ ದೇವಾಹುರ್ವಿದ್ಯಯಾನ್ಯದಾಹುರ ವಿದ್ಯಯಾ || 
ಇತಿ ಶುಶ್ರುವಂ- ಧೀರಾಣಾಂ ಯೇ ನನ್ನ ಜ್ವಚ್ಚಕ್ತಿರೇ || ೧೦ || 


आंधंतमः प्रविशंती येऽविद्या मुपासते ततोभूय इवते तमो य उ 
विद्यायां रताः ॥९ ॥ 
: 
कोण परमात्माले अयथार्थ स्वरूप उपासन करतातिकी तें अंध 
तमस्साक पावताती . तत्व ज्ञानांतु आसक्त जावनाशिले कोण 
आस्सती कि तें ( विद्या ज्ञानानिलि चूकि दाकयनातल्यारी ) ताज्या 
पेक्षां चड अंध तमस्साक पावताती . 
अन्य देवाहुर्विद्ययायान्यदार विद्यया ॥ 
इती शुश्रुवं - धीराणां ये नस्त द्विचचाक्तिरे ॥ १० ॥ 
HT : 
खंचे धीरांनी आमका मोक्त साधन स्पष्ठ सांग्ला की तान्नी तत्व 
ज्ञानान मेळचे फलऽची वेगेळे , अन्यथा ज्ञानान मेळचे फलऽची 
वेगेळे 

म्हणु सांगला म्हणु त्या धीराल्या तोंडां थावन अयकल्यांती . 


ಅರ್ಥ : 


ಖಂಚೆ ಥಿರಾಂನಿ ಆಮ್ಯಾಂ ಮೋಕ್ಷ ಸಾಧನ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಾಂಗ್ಲಾಂ ಕಿ 
ತಾ ತತ್ವ ಜ್ಞಾನಾನ ಮೆಳ್ಳೆ ಫಲು ವೆಗಳೆಂ , ಅನ್ಯಥಾ ಜ್ಞಾನಾನ 
ಮೆಳ್ಳೆ ಫಲು ವೆಗಳೆಂ ಮ್ಹಣು ಸಾಂಗ್ಲಾಂ ಮ್ಹಣು ತ್ಯಾ ಧೀರಾಲ್ಯಾ 
ತೊಂಡಾಥಾವನ ಆಯ್ಲ್ಯಾಂತಿ . 
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ಮೂಲ ಶ್ಲೋಕ 


मूल श्लोक 


विद्यां चाविद्यां च यस्त द्वेदो भयंसह ॥ 


ವಿದ್ಯಾಂ ಚಾವಿದ್ಯಾಂ ಚ ಯಸ್ತ ದ್ವೇದೊ ಭಯಂಸಹ ! 


ಅವಿದ್ಯಯಾ ಮೃತ್ಯುಂ ತಿರ್ತ್ವಾ ವಿದ್ಯಯ್ಯಾಮೃತ ಮಶ್ನುತೇ || ೧೧ || 


ಅರ್ಥು : 


ಯಥಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನ ಅಯಥಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನ ದೊನ್ನಿಯ ಒಟ್ಟು ಕೋಣ 
ಸದ್ಗಲ್ಯಾತಿಕೀ ತೆ ಅನ್ಯಥಾ ಜ್ಞಾನ ನಿರಾಕರಣೇನ ಅಜ್ಞಾನ ಜನ್ಯ 
ದುಃಖಾದ್ಯನಿಷ್ಟ ದಾಂಟ್ಯೂನು ತತ್ವ ಜ್ಞಾನಾನ ಆನಂದಾನುಭವರೂಪ 
ಮೋಕ್ಷು ಪಾವತಾತಿ . 


अविद्या मृत्यु ती | विद्ययाऽमृत मष्नुते ॥११ ॥ 
ತೀಶ್ : 
यथार्थ ज्ञान अयथार्थ ज्नान दोन्नीयि ओट्ट कोण सम्जल्यातिकी 
ते अन्यथा ज्नान निराकरणेन अज्नान जन्म दुःखाद्य निष्ठ दांटवूनु 
तत्व ज्नानान आनंदानुभवरूप मोक्तु पावताती . 
अंधं तमः प्रविशंतियेऽसंभूती मुपासते ॥ 
ततो भूय इवते तमोय उ संभूत्यां रताः ॥१२ ॥ 
ಈ : 
परमात्मु सृष्ठीकर्तु न्हय म्हणु समजुनु कोण उपासन करतात की 
तें अंधंतमस नरकाक पावताती . आनी कोण सृष्ठी कर्तत्वांतु 
मात्र आसक्त आसताती की तें आनिकेयी क्रूर नरकाक पावताती . 


ಅಂಧಂ ತಮಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿಯ ಸಂಭೂತಿ ಮುಪಾಸತೇ || 


ತತೋ ಭೂಯ ಇವತೇ ತಮೋಯ ಉ ಸಂಭೂತ್ಯಾಂ ರತಾಃ II೧೨ || 


ಅರ್ಥು : 


ಪರಮಾನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತು ಸ್ಥಂಯ ಮೃಣು ಸದ್ಗುನು ಕೋಣ ಉಪಾಸನ 
ಕರತಾಡಿಕಿ ತೆಂ ಅಂಧಂತಮಸ್ ನರಕಾಕ ಪಾವತಾಲಿ . ಆನಿ ಕೊಣ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತತ್ವಾಂತುಂ ಮಾತ್ರ ಆಸಕ್ತ ಆಸಾತಿ ಕೀ ತೆ ಆನಿಕೆಯ 
ಕ್ರೂರ ನರಕಾಕ ಪಾವತಾತಿ . 
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ಮೂಲ ಶ್ಲೋಕ 


मूल श्लोक 


ಅನ್ಯ ದೇವಾಹುಃ ಸಂಭವಾದನ್ಯದಾಹುರ ಸಂಭವಾತ್ || 


अन्य देवाहुः संभवादन्यदाहुर संभवात ॥ 


ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ಣಾಂ ಯೇ ನಸ್ತದ್ವಿಚ ಚಕ್ತಿರೇ || ೧೩ || 


इती शुश्रुम धीराणां येनस्तद्विच चक्षिरे ॥१३ ॥ 


ಅರ್ಥು : 


* : 


ಖಂಚ್ಯಾ ಜ್ಞಾನ್ಯಾಂನಿ ಆಮ್ಯಾ ಮೋಕ್ಷ ಸಾಧನ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಾಂಗ್ಲಾಂ ಕಿ 
ತಾನ್ನಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃತ್ವಾ ಜ್ಞಾನಾನ ಮೆಳಚೆಂ ಫಲಂ ವೆಗಳೆಂ , 
ಸಂಹಾರ ಕರ್ತೃತ್ವ ಜ್ಞಾನಾನ ಜಾವೆಂ ಫಲಚಿ ವೆಗಳೆ ಮೃಣು ತ್ಯಾ 
ಧೀರಾಂಲ್ಯಾ ತೊಂಡಾ ಥಾವೂಆ ಆಯ್ಲ್ಯಾಂತಿ . 


खंच्या ज्नान्यांनी आमकां मोक्ष साधन स्पष्ट सांग्ला की तान्नी 
सृष्ठी कर्तत्व ज्ञानान मेळचे फलची वेगळे , संहार कर्तृत्व 
ज्ञानान जावचे फलचि वेगेळे म्हणु त्या धीराल्या तोंडा थावनूची 
आयकल्यांती . 


ಸಂಭೂತಂ ಚ ವಿನಾಶಂ ಚ ಯಸ್ತವೋದೋಭಯಂ ಸಹ !! 


संभूतिं च विनाशं च यस्तद्वेदो भयं सह ॥ विनाशेन मृत्यु 
ती | संभूत्वामृतम नुते ॥१४ ॥ 


ವಿನಾಶೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ತೀರ್ತ್ವಾ ಸಂಭೂತ್ಯಾ ಮೃತ ಮಶ್ನುತೇ || ೧೪ || 
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ಅರ್ಥ : 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕೃರ್ತೃತ್ವಂ ಸಂಹಾರ ಕರ್ತೃತ್ವಂ ಸದ್ಗುಚೆಂ ಮೋಕ್ಷ 
ಸಾಧನ ಮೃಣು ಕೋಣ ಲೆಕತಾ ಕಿ ತೆ ಸಂಹಾರ ಕರ್ತೃತ್ವ 
ಜ್ಞಾನಾನ ಅಜ್ಞಾನ ದುಃಖಾಂತೂನ ಪಾರ ಪಡೂನ , ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ತೃತ್ವ ಜ್ಞಾನಾನ ಸ್ವರೂಪಾ ಆನಂದಾನುಭವರೂಪ ಮೋಕ್ಷು 
ಪಾವತಾತಿ . 


3 : 
सृष्ठी कर्तुत्व संहार कर्तुत्वई समजुचें मोक्ष साधन म्हणु 
कोण लेकता की ते संहार कर्तुत्व ज्ञानान अज्ञान दुःखादिंतून 
पार पडून , सृष्टी कर्तृत्व ज्ञानान स्वरूपा आनंदानुभवरूप 
मोक्षु पावताती . 
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ಮೂಲ ಶ್ಲೋಕ 


मूल श्लोक 


ಹಿರಣ್ಮಯೇನ ಪಾತ್ರೆಣಸತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಹಿತಂ ಮುಖಂ || 


ತತ್ತ್ವಂ ಪೂಷನ್ನಪಾವೃಣು ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಯದೃಷ್ಟಯೇ || ೧೫ || 


ಅರ್ಥು : 


हिरण्ययेन पात्रेणसत्यस्यापी हितं मुखं ॥ 
तत्वं पूषन्नपावृणु सत्य धर्मय दृष्टये ॥१५ ॥ 
* : 
सुवर्णावरी प्रकाशमय पात्र म्हणोन घेवचे सूर्य मंडलान तुगेलें 
शरीर धांपूनु आस्स . हे परमात्मा ! भक्ताक तुगेले दर्शना 
खातीर तें उगड करी . 


ಸುವರ್ಣಾವರಿ ಪ್ರಕಾಶಮಯ ಪಾತ್ರ ಮಣೋನು ಫೆವೈ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲಾನ ತುಗೆಲೆಂ ಶರೀರ ಮುಳ್ಳೂನು ಆಸ್ಸ . ಹೇ ಪರಮಾತ್ಮಾ ! 
ಭಕ್ತಾಕ ತುಗ್ಗಲೆ ದರ್ಶನಾ ಖಾತಿರ ತೆಂ ಉಗಡ ಕರಿ . 
ಪೂಷನ್ನೇಕರ್ಷೆ ಯಮ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ವ್ಯೂಹರಸ್ಕಿನ್ 
ಸಮೂಹ ತೇಜೋ ಯತೇ ರೂಪಂ ಕಲ್ಯಾಣತಮಂ 
ತತ್ತೇಪಶ್ಯಾಮಿ || ೧೬ || 


पूशन्नेकर्षे यम सूर्य प्राजापत्य व्यूहर मीन समूह ॥ 
तेजो यत्ते रूपं कल्याणतमं तत्तेप यामी ॥१६ ॥ 


ಅರ್ಥು : 


ಹೇ ಪರಮಾತ್ಮಾ ! ತೂಂ . ಜ್ಞಾನಪೂರ್ಣ ಅಸ್ತೂನು “ ಏಕರ್ಷಿ ” 
ಮಜೂನು ಘಾಸ್ತ್ರ , ಜ್ಞಾನಗಮ್ಮ ಜಾವು ಸೂರ್ಯ ಮಣನು 
ಫೆನ್ಸಾಸ್ಸ ತಾಗೆಅ ತೇಜೋ ರಾಶಿ ವಿಸ್ತಾರ ಕಲಿ . ತಾಗೆಲೆಂ . 
ಮಂಗಳಕರ ರೂಪ ಹಾಂವ ಪಳಯ್ತಾ . ” 


: 
हे परमात्मा ! तू . ज्ञानपूर्ण आसूनु “ एकर्षी म्हणून घेवनास्स . 
ज्ञानगम्य जावनु सूर्य म्हणून घेवनास्स तागेली तेजो राशी 
विस्तार करी . तागेलें मंगळकर रूप हांव पळयतां " 
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ಮೂಲ ಶ್ಲೋಕ 


मूल श्लोक 


ಯೋಸಾವಸ್ ಪುರುಷಃ ಸೊಹಮನಿ || ೧೭ || 


ಅರ್ಥು : 


ಕ್ಕೋಣ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣ್ಯಾಲ್ಯಾಂತು , ಮೆಸ್ಕಾಂತುಂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಜಾವೃಕ್ಷಕಿ ತೊ ಪರಮಾತ್ತು ಏಕೂಚಿ ಜಾವಾಸ್ಯ . 
ವಾಯುರನುಮಮೃತ ಮಥೇದಂ ಭಸ್ಕಾಂತಂ ಶರೀರಂ || ೧೮ || 


योऽसावस पुरुषः सोऽहमस्मी ॥१७ ॥ 

: 
कोण सर्व प्राण्याल्यांतु , मेज्यांतुं अंतर्यामी जावनास्सकी तो 
परमात्मु एकूची जावनस्स . 
वायुरनिलममृत मथेदं भस्मांतं शरीरं ॥१८ ॥ 
ತೇಲ್ : 
हैं शरीर भस्मची आखैरीक जावनास्सुचे , अंतर्यामी जावनास्सुचे 
परमात्माक मरण दोश ना . परमात्मूची आश्रय जावनास्सुचो 
वायुदेवु मरण रहितु जावनासताना परमात्मु अमृतु म्हणु सांगूका 


ಅರ್ಥ : 


ಹೆಂ ಶರೀರ ಭಸ್ಮ ಚಿ ಆಖ್ಯೆಲಿಕ ಜಾವಾಸ್ಸುಚೆ . ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಜಾಪ್ಪಾಸ್ಸುಚೆ ಪರಮಾತ್ಮಾಕ ಮರಣ ದೋಷು ನಾ . ಪರಮಾತ್ಯಚಿ 
ಆಶ್ರಯ ಜಾವ್ಯಾಸ್ತುಚೊ ವಾಯುದೇವು ಮರಣ ರಹಿತು 
ಜಾವ್ಯಾಸತಾನಾ ಪರಮಾತ್ತು ಅಮೃತು ಮೃಣು ಸಾಂಗೂಕಾ ಮ್ಹಣು 


म्हणु ना . 


ನಾ . 
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ಓಂ ಕೃತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತಂ ಸ್ಥರ ಕೃತೊ ಸ್ಮರ ಕೃತಂ ಸ್ಮರ ೧೯ || 


मूल श्लोक 


ಅರ್ಥ : 


ಗುಣ ಪೂರ್ಣ , ಜ್ಞಾನ ಪೂರ್ಣ ಜಾವಾಸ್ಸುಚೆ ಪರಮಾತ್ಮಾ ! ಅನುಗ್ರಹ 
ಕಲಿ . ಮೆಗ್ಡೆಅಂ ಕರ್ಮಂ ಸ್ಮರಣ ಕಲಿ , ಮೆಗೆಲೆ ವಗ್ರ ಅನುಗ್ರಹ 
ಕರಿ ಮಳ್ಳೋ ಅರ್ಥು , ದೊನ್ನೇನ ಪಣ ಸಾಂಗಿಲೆಂ ದೃಢೀಕರಣಾ 
ಖಾತಿರ . 


औम् कृतौ स्मर क्रतं स्मर कृतौ स्मर क्रतं स्मर ॥१ ९ ॥ 
ತೀಶ್ : 
गुण पूर्ण , ज्ञान पूर्ण जावनास्सुचे परमात्मा ! अनुग्रह करी . 
मेगेलिं कर्मं स्मरण करी , मेगेले वग्री अनुग्रह करी म्हळ्ळो 
अथु , दोन्नेन पटी सांगिले धृढीकरणा खातीर . 
अग्ने नय सुपधा राये अस्मान्विश्वानी देव वयुनानी विद्वान ! 
युयोध्यस्मज्जुहुराण मेनो भूयिष्ठां ते नम उक्ति विधेम ॥२० ॥ 


ಅಷ್ಟೇ ನಯ ಸುಪಧಾ ರಾಯ್ ಅಸ್ಮಾ ಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನ 


ವಿದ್ವಾನ್ ! 


ಯುಯೋಧ್ಯಸ್ಮಣ್ಣುಹುರಾಣಮೆನೊ ಭೂಯಿಷ್ಠಾಂ ತೇ ನಮ ಉಕ್ಕಿಂ 
ವಿಧೇಮ || ೨oll 


ಆಚೆ : 


ಅರ್ಥ : 


ಅಗ್ನಂತರ್ಗತ ಜಾವಾಸ್ಸುಚೆ ಪರಮಾತ್ಮಾ ! ಶೋಭನ ಜಾವಾಸ್ಸುಚೆ 
ಮಾರ್ಗಾನ ಆಮ್ಲಾಂ ಮೊಕ್ಷಾಕ ಆಸೊನ್ನು ವರ , ಪರಮಾತ್ಮಾ ! 
ತೂಂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಜ್ಞಾನ ಆಶೈಲೊ ಸರ್ವಜ್ಞು ಆಮ್ಲಾಂ ಅಲ್ಪ ಜಾವು 
ಕರಚೆ ಪಾಪಾಂಥಾವ್ ವೆಗಳೆ ಕುಲಿ . ತುಕ್ಕಾ ಅನಂತಾನಂತ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮ್ಹಣತಾಂತಿ . 


अग्नेंतर्गत जवनासूचे परमात्मा ! शोभन जवनासूचे मार्गान 
आमका मोक्षाक आपोवनु व्हर . परमात्मा ! तूं संपूर्ण ज्ञान 
आशिलो सर्वज्ञा आमका अल्प जावनु करचे पापांथावनु 
वेगळे करी . तुका अनंतानंत नमस्कार म्हणताती . 
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ಈಶಾವಾಸ್ಕೋಪನಿಷತ್ ' 


ಹೆಂ " ಈಶಾವಾಸ್ಕೋಪನಿಷತ್ " ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಚಾಲೀಸಾಚೊ ಅಧ್ಯಾಯು ಜಾವಾಸ್ಸ . ಸಂಹಿತೇಚೆಂ ಮಂತ್ರ 
ಭಾಗ್ಯಚಿ ಜಾಪ್ಪಾಸ್ಸುಚೆ ನಿಮಿತ್ತ ಹಾಕ್ತಾ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವ ಆಸ್ಸ . 
ದೆಕೂನೂಡಿ ಹಾಕ್ತಾ ಉಪನಿಷತ್ತಾಂತುಂ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನ ಆಸ್ಸ . ಹೆಂ 
ಸ್ವಾಯಂಭುವ ಮನೂನ ಯಜ್ಞನಾಮಕ ಹರಿಕ ಸ್ತುತಿ ಕೆಲೆಲೆ ನಿಮಿತ್ತ 
ಹ್ಯಾ ಉಪನಿಷತ್ತಾಕ ಮನೂಚಿ ಋಷಿ ವಿಷ್ಣಚ ದೇವತಾ , ಅಕ್ಷರಾಂಚೆ 
ಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣ ಛಂದಸ್ಸು ಆಸ್ಸ . 


' ईशावास्योपनिषत ' 
हे “ ईशावास्योपनिषत ” शुक्ल यजुर्वेद संहितेचो चाळीसाचो 
अध्यायु जवनास्स . संहितेचे मंत्र भाग्यची जावनासूचे निमित्त 
हाका विशेश महत्व आस्स . देकुनूची हाका उपनिषतांतु प्रथम 
स्थान आस्स . हे स्वायंभुव मनून यज्ञा नामक हरीक स्तुती 
केलेले निमित्त ह्या उपनिषत्ताक मनूची ऋषी , विष्णूचि देवता , 
अक्षरांचे संख्या प्रमाणे छंदस्सु आस्स . 
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' ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ ' 


“ मांडूक्य उपनिषत् ” 


ಪ್ರಸ್ತಾವನ 


प्रस्तावन 


ಪೂರವಿಲೆ ಕಾಲಾಂತ ಕೊಂಕಣಿ ಸಮಾಜಾಚ್ಯಾ ಖೂಬ ಚಿಂತನಶೀಲ 
ಆನಿ ಬರೊವಪೀ ಲೊಕಾನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಂತ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥ 
ರಚಖಲೆಂ ಆಸಾ . ಭಾರತಾಂತ ತ್ಯಾ ಕಾಲಾಚೆರ ಸರ್ವ ವಡ ೨ e 
ಲೇಖಕಾಂನಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಚೆರ ತಾಂಚ್ಯಾ ಬರದ ಕರಚೆ ಆಶೆಲೆಂ . 
ಕೊಂಕಣಿ ಸಮಾಜಾಚೆ ಗೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯ ಏಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ಶ್ಲೋಕ ಪದ್ಯ “ ಗೌಡಪಾದ ಕಾಲಿಕಾ ” 9 ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಂತೂಚ 
ಬರಯಿಲೆಂ ಆಸಾ . ಗೌಡಪಾದ ಕಾಲಿಕಾ ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಶಾಸ್ತಾಚೆ 
ಏಕ ಪ್ರಮುಖ ರಚನಾ “ ಮಾಂಡುಕ್ಯ ಉಪನಿಷತ ” ಹಾಂಚೆ ವಿಶ್ಲೇಷಣ 
ಗ್ರಂಥ ಜಾವನ ಆಸಾ . 


पूरविले कालांत कोंकणी समाजाच्या खूब चिंतनशील आनी 
बरवोपी लोकान संस्कृत भासेंत अनेक ग्रंथ रचयिलें आसा . 
भारतांत त्या कालाचेर सर्व व्हडली लेखकानी संस्कृत भासेचेर 
तांच्या बरप करचें आसिलें . कोंकणी समाजाचो गौडपादाचार्यान 
एक प्रसिद्ध आध्यत्मिक लोक पद्य ‘ गौडपाद कारिका ' बी 
संस्कृत भासेंतूच बरयिलें आसा . गौडपाद कारिका भारतीय 
तत्व शास्त्राचे एक प्रमुख रचना ‘ मांडुक्य उपनिषत् ' हाचें 
वि ले ण ग्रंथ जावुन आसा . 
गौडपादाचार्यांचो काल : 
FlagHaria @y 1sNICIT Fdf 740 1 ( 1275 
वरसां फ़ाटिक ) आसिलो . तो आदी शंकराचार्यालो गुरूलो 
गुरु . आपण्यान ‘ परम गुरू ' म्हणु मानललो गौडपादाचार्याक 
शंकर भगवत्पादान मुक्त मनान आनी उनान अशें स्मरण केल्लें 
आसा . 
प्रज्ञा वै ख वैध सुभित जलनिधे र्वेद् नाम्नोऽन्तरस्थम् । 
भूतान्यालोक्य मग्नान्यविरत जनन ग्राह घोरे समुद्रे । 


ಗೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯಾಂಚೊ ಕಾಲ : 


ಆದಿ 


ಇತಿಹಾಸಕಾರಾಂಚೆ ವಿಶ್ವೇಶ ಗೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯ ಇಸವಿ ೭೪೦ ತುಂ 
( ೧೨೭೫ ವರ ಸಾಂ ಫಾಣಕ ) ಆಶಿಲೆ . ತೊ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯಾಲೊ ಗುರಿ ಗುರು ಆಪಣ್ಯಾಕ 
“ ಪರಮ ಗುರು ” ಮೃಣು ಮಾನಲಲೊ ಗೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯಾಂಕ 
ಶಂಕರ ಭಗವತ್ಪಾದಾನ ಮುಕ್ತ ಮನಾನ ಆನಿ ಉನ್ನತ ಅಶೆಂ 
ಸ್ಮರಣ ಕೆಲ್ಲೆಂ ಆಸಾ . 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ವೈಶಾಖವೇಧಕ್ಷುಭಿತ ಜಲನಿಧೇರ್ವೇದನಾಮೋಟಿ ನರಸ್ಥಂ 
ಭೂತಾನ್ಯಾಲೋಕ್ಯ ಮಾನ್ಯನಿರತನನಗ್ರಾಹಘೋರೇ ನಮುದ್ರೆ | 
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ಕಾರುಣ್ಯಾದುದ್ದಧಾರಾಮೃತಮಿದಮಮಿರ್ದುರ್ಲಭಂ ಭೂತಹೇತೋ 
ರ್ಯಸ್ವಂ ಪೂಜ್ಯಾಭಿ ಪೂಜ್ಯಂ ಪರಮಗುರುವುಮಂ 
ಪಾದಪಾತೈರ್ನತೋತ್ರ ” 


कारुण्या दुदद् धारामृतमिद्ममरै दुर्लभम् भूतहेतौर्यस्तम् 
पूज्याभिपूज्यम् परम गुरूमुम् पादपातैर्नतोऽस्मि । 


मुखार गौडपादाचार्यान 


ಜನನ ಮರಣ ಮಳ್ಳೆ ದುಃಖ ದೀವೀ ಮೊಲೀ ಜಲಸ್ಥರಾನೀ ( Shark ) 
ಭರಲೆಲೇ ಭವಸಾಗರ ಸಾವನ ಅಜ್ಞಾನೀ ಲೊಕಾಂಕ ಪಾರ ಕರೂಂಕ 
ಲೋಕಾಂಕ ಸಮಜೂಕ ಕಷ್ಟ ಜಾಲೆ ತರ ಅನುಕಂಪಾನ ಆನಿ 
ಮೊಗಾನ ಲೋಕಾಂಕ ಜೀವದೀವೀ ಅಮೃತ ಸಾರಕೆ ಮಾಂಡೂಕ್ಯ 
ಕಾಲಿಕಾ ಮಳೆಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಚೊ ಮೇವು ವರಪ್ರದಾನ ಕೆಲೆಲ್ಯಾ 
ಮೆಗೆ ಪರಮ ಗುರು ( ಗುರೂಲೆ ಗುರು ) ಗೌಡ 
ಪಾದಾಚಾರ್ಯಾಂಕ ಹಾಂವ ಪ್ರಣಾಮ ಕರತಾಂ ” ಮುಖಾರ 
ಗೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯಾನ ಗೊ ೦ ಯಚಾ ಕೆಲೊಶಿ ಗಾಂವಾಂತ 
ಕೆಲೊಶಿ ಮಠ ಸ್ಥಾಪನ ಕೆಲೊ ಆನಿ ತೊ ಕೈವಲ್ಯ ಮಠ ಮ್ಹಣು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜಾಲೊ . ಇಸವಿ ೧೫೬೪ ತ ಪುರ್ತುಗೀಸಾನ ಹೋ ಮಠ 
ಆನಿ ಸಗಮೋ ಗಾಂವ ಧ್ವಂಸ ಕರತರ ಕೆಲೋಶಿಚೇ ಲೋಕ ಆನಿ 
ಸನ್ಯಾಸಿಯೋ ಗೋಲವಾನ ಗಾಂವಾಂಕ ವಚನ ೯೦ ವರಸ 
ಥಂಯ ಆಶಿಲೆ . ೧೬೫೦ ಇಸವೇ ಉಪರಾಂತ ಆನಿ ಸರತ 
ಗೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯಾಂಲೆ ಪರಂಪರೇಚ್ಯಾನ ಆಧುನಿಕ 
ಗೊ ೦ ಯಚಾ ಕವಳೆ ಶಾಂತಾ ದುರ್ಗಾಚ್ಯಾ ಪರಿಸರಾಂತ 
ಆನಿಪರತ ಮಠ ಬಾಂದೋವನು ತಾಂಚೊ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಶಿಕೊವಪ 
ಸುಡೆ ಹಾಡಲಾಂ . 


“ TT - HOT Km ಹ ಇ g at #R FRIK ( Shark ) 
भरलेले भवसागरा सावन अज्ञानी लोकांक पार करूंक लोकांक 
समजूचाक कश्ट जालेंतर अनुकंपान आनी मोगान लोकांक 
जीवदीवी अमृता सारके मांडूक्य कारिका म्हळ्ळे श्रेश्ट कृतीचो 
म्हेव वरप्रदान केलेल्या मेगेलो परम गुरू ( गुरूलो गुरु ) 
गौडपादाचार्याक हांव प्रणाम करतां " . 
गोंयच्या केलोशी गांवांत केलाशी मठ स्थापन केलो आनी तो 
कैवल्य मठ म्हणु प्रसिद्ध जालो . इसवी 1564 तुं पुर्तुगेसान 
हो मठ आनी सगटो गांव ध्वंस करतर केलोशीचे लोक आनी 
सन्यासियों गोलवान गांवांक व्चून 90 वरसां थंय आसिले . 
1650 इसवे उप्रांत आनी परत गौडपादाचार्याले परंपरेच्यान 
आधुनिक गोंयच्या कवळे शांतादुर्गाच्या परिसरांत आनी परत 
मठ बांदोवुन तांचो आध्यात्मिक शिकोवप फुडे हाडलां . 
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ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ : 


ಅಥರ್ವ ವೇದಾಚೆ ಉಪಾಂಗಾಂತ ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ ಆಸಚೆ 
ಮುಳಾವೀ ಜಾವುನ ಹ್ಯಾ ಉಪನಿಷತಾಂತ ಕೇವಲ ೧೨ ಶ್ಲೋಕ 
ಆಸಚೆ . ಆನಿ ಮನುಷ್ಯಾಲೇ ದೈಹಿಕ ಅಂಗಾಚೆ ಭಾಯರ ಆಸಚಾ 
ಮಾನಸಿಕ ಅಂಗಾಚೆ ಚಾರ ಸ್ಥಿತಿ ಮೃಳ್ಳಾರ ಜಾಗೃತ , ಸ್ವಪ್ನ , ನಿದ್ರಾ 
ಆನಿ ತಾಚೆ ಸಾವನ ಪಯಸ ಆಸಚೆ ತುಲೀಯ ಹಾಚ eo 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಾಹಿತಿ ಹ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಾಂತ ಆಸಾ . ಹೆಂ ಸಮಜೂಜೆ 
ಅತೀ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬುದ್ಧಿಮಾನಾಂಕಯ್ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣ ಆಸಾ . ಅಶೆಂ 
ಅಸೂನುಯ್ ಹ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಾಚೆರ ವಿಶ್ಲೇಷಣ ಕೆಲೇಲಿ ಕೀರ್ತಿ 
ಗೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯಾಂಕ ಅಸಾ . ಹ್ಯಾ ೧೨ ಶ್ಲೋಕಾಚೆ ವಿಶ್ಲೇಷಣ 
ತಾಣಿ ೨೯ ಶ್ಲೋಕಾಂತ ಕೆಲಾಂ ಮಾತ್ರವಂಯ್ ವೈತಥ್ಯ ಪ್ರಕರಣಾಂತ 
೩೮ ಶ್ಲೋಕಾಂ , ಅದೈತ ಪ್ರಕರಣಾಂಶ ೪೮ ಶ್ಲೋಕಾಂ , ಅಲತಶಾಂತಿ 
ಪ್ರಕರಣಾಂತ ೧೦೦ ಶ್ಲೋಕಾಂಚಿ ವಿವರಣ ದಿಲ್ಯಾ . ಅಶೆಂ ಕೇವಲ 
೧೨ ಶ್ಲೋಕಾಂಚ್‌ ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಉಪನಿಷದಾಚೆರ ೨೧೫ 
ಶ್ಲೋಕಾಚೆ ಅತೀ ಅದ್ಭುತ ಗೌಡ ಪಾದಕಾಲಿಕಾ ಚಡ ಕರೂನ ಸಗಳೆಂ 
ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಶಾಸ್ತಾಂತ ಅತಿ ವಡಲೆ ವಿವರಣ ಗ್ರಂಥ ಮಣಯೆತ 
ತ್ಯಾ ಗ್ರಂಥಾಕ ಆಯ ೧೨೭೫ ವರ್ಷಾ ೦ ಜಾಲ್ಲಿಂಚಿ . ಅಸಲಿ ಏಕ 
ಸಾಧನ ಆನಿ ಖಂಯಂಚೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮುಖಂಡಾನ ಹ್ಯಾ ಆಧುನಿಕ 
ಭಾರತಾಂತ ಕೆಲೆಲೆ ನಾ . ಅಸಲೊ ಗೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯ ಖರೆಂತರ 
“ ಪರಮ ಗುರು “ ಆಣಿ ತೊ ಆಮ್ಚಾ ಸಮಾಜಾಚೊ ಏಕ ಮುಳಾವಿ 
ಪುರುಷ ಮಣಚ್ಯಾಂತ ಆಮಿ ಖಬ ಅಭಿಮಾನ ಪಾವಯೇತ . 


मांडुक्य उपनिशदः 
अथर्व वेदाचें उपांगांत मांडूक्य उपनिषत् आसचें . मुळावी 
जावुन ह्या उपनिशदांत केवल 12 लोकां आसचें . आनी मनु याले 
दैहिक अंगांचे बायर आस्च्या मानसिक अंगाचे चार स्थिती 
म्हळ्यार जाग्रत , स्वप्न , निद्रा आनी ताचे सावन पयस आसचे 
तुरिया हाचे संपूर्ण माहिती ह्या उपनिशदांत आसा . हे समजूचें 
अती श्रेश्ट बुद्धिमानांकय अत्यंत कठिण आसा . अशें आसुनूय 
ह्या उपनिशदाचेर विश्लेशण केलेली कीर्ती गौडपादाचार्याक 
3THI , 12 dal @dy [ UT TV 29 d ಹ la 
H ಶ ತಬ yRVG 38 dal , 3g @ RVid 48 dtd , 
अलत शांती प्रकरणांत 100 लोकांचे विवरण दिल्यात . अशें 
केवल 12 लोकांचे मांडुक्य उपनिशदाचेर 215 लोकांचे अती 
अद्भुत गौडपादकारिका चड करून सगळे भारतीय तत्व स्त्रांत 
ತನೆ ಸರಣಿ @qVT ೨೮ ( V. HT # 2 HT ಆರ್ 1275 
वरसां जालिंची . असली एक साधना आनी खंयचे धार्मिक 
मुखंडान ह्य आधुनिक भारतांत केलेलें ना . असलो गौडपादाचार्य 
खरेतर ‘ परम गुरु ' आनी तो आमच्या समाजाचो एक मुळावी 
पुरुश म्हणच्यांत आमी खूब अभिमान पावयेत . 


22 


माडूक्य उपनिषत् 


ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ : 
ಓಮಿತ್ಯೇತದಕ್ಷರಮಿದಂ ಸರ್ವ ತಸ್ಕೋಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಭೂತಂ 
ಭವದ್ಧವಿಷ್ಯವಿತಿ ಸರ್ವಮೊಂಕಾರ ಏವ | ಯಚ್ಛಾನ್ಯತ ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತಂ 
ತದಷ್ಟೊಂಕಾರಂ ಏವ || ೧ || 


೧. ಹೆಂ ಸಗಣಿತ ( ಸೃಷ್ಠಿ ) ಓಂ ಮ್ಹಳ್ಳೆ ಹೆಂ ಅಕ್ಷರ , ತಾಚೆಂ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪ್ರಕಜೀಕರಣ ಭೂತಕಾಲ , ವರ್ತಮಾನ ಆನಿ ಭವಿಷ್ಯತ್ 
ಕಾಲೂರಿಯ ೬ ಓಂಕಾರ ಹಿ ಕಾಲಾತೀತ ಜಾವನು 
ಅಂತಿಕಯ ಜೊ ಆಸಾ ತೆವಲ ಓಂಕಾರಚ e . 


ओमित्येतदक्षरमिदं सर्वं तस्योपव्याख्यानं भूतं 
भवद्भविष्यदिति सर्वमोंकार एव । यच्यान्यत त्रिकालातीतं 
तदप्योंकार 

3d 111 || 
1. हे सगटई ( स टी ) ओम् म्हळ्ळे हे अक्षर . ताचें 
स्पश्ट प्रकटीकरण भूतकाल , वर्तमान आनी भविशत्कालूयि 
बी औम्कारचीही कालतीत जावून अंतिकई जो आसा 
तेवई ओम्कारची . 
सर्वं ह्येतद् ब्रह्मायमात्मा ब्रह्म , सोऽयमात्मा चतुष्पात् 


ಸರ್ವಂ ಹೊ ತದ್ ಬ್ರಹ್ಮಾಯಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ , ಸೋಯಮಾತ್ಮಾ 
ಚತುಷ್ಟಾತ್ || ೨ || 


೨. ಹೆಂ ಸಗಟಖ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾತ್ರ , ಹೆಂ ಆಯ್ ಬ್ರಹ್ಮ , ತೋ 
ಆತ್ಮಾಕ ಚಾರ ಪಾದ ಆಶೀಯೊ 


Il 2 11 


ಜಾಗತಸ್ತಾನೋ ಬಹಿಷ್ಪಜ್ಞಃ ಸಪ್ತಾಂಗಂ ಏಕೊನವಿಂಶತಿಮುಖಃ 
ಸ್ಕೂಲಭುಗ್‌ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಃ || ೩ || 


೩. ಜಾಗೃತ ಅವಸ್ಥಾ ಮ್ಹಣಚೆ ಸ್ಥಾನ ಆಸಚೊ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ಜಗಾಚೊ ಜಾಣಕಾಲಿ ಆಸಚೊ ಆನಿ ಸಾತ ಅಂಗ ಆನೀ 
ಏಶೂಣವೀಸ ತೊಂಡಂ ಆಸಚೊ ಸ್ಫೂಲ ವಿಷಯಾಕ ಭೂಗಚೊ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಪಯಲೆ ಪಾದ ಜಾವನು ಆಸಾ . ಹಾಂಗಾ ಸಾಂಗಿಅ ೦ 
ಏಶೂಣವಿಸ ತೊಂಡಾಂ ಖಂಯ್ಚಿಂ ? ಪಾಂಚ ಇಂದ್ರಿಯಾಂತ 


2. हे सगटई ब्रह्म . हे आत्मय ब्रह्म । तो आत्मा चार पाद 
आशीलो 
जागरितस्थानो बहिष्प्रज्ञः सप्ताडगं एकोनविंशतिमुखः 

• ತ THR : V : VIC : || 3 || 
3. जाग्रत अवस्था म्हणचे स्थान आसचो बाह्य प्रज्ञा जगाचो 
जाणकारी आसचो आनी सात अंगां आनी एकूणवीस तोंडां 
आसचा स्थूल विषयाक भोगचो वैश्वानर पयले पाद जावून 


23 


ಚವೆ ಸೊಡೂನ ದೂಸರಿ ಚಾರ ಇಂದ್ರಿಯಾಚೆಂ ಕಾರ್ಯಾಕ 
ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಉಪನಿಷದ್ “ ತೊಂಡಾಂ ' ಮ್ಹಣತಾ . ಕಿತ್ಯಾಕ ಮೃಳ್ಳಾರ 
ಹಿ ಸಗತೀ ಸಂವೇದನಾ “ ರಂಧ ” ಯಾನೇ ಬುರಾಕಾಂ ಸಾವನ 
ಭೋಗತಾತ . ಹಾಚೆರ ಏಕ ನದರ ಘಾಲಕಾ . 


आसा . हांगा सांगिली एकूणवीस तोंडां खंयची ? पंच इंद्रीयांत 
चम्डो सोडून दुसरी चार इंद्रीयाचे कार्यांक मांडुक्य उपनिषत् 
' तोंडां ' म्हणता . कित्याक म्हळ्यार ही सगळी संवेदना रंध्र ' 
याने बुराकां सावन भोगतात . हाचेर एक नदर घालका . 
दोळ्यान पळोवपः 


ದೊಳ್ಯಾನ ಮೊಳೊವಪ : 


1. ಈ ಆಹ ay 


೧. ಬರೆಂ ಸೊಳೊವಪ 


೨. ವಾಯಟ ಪೊಳೊವಪ 


2. वायट पळोवप 


3. नंवीं विशोय पळोवप 


೩. ನವೀಂ ವಿಷಯ ಸೊಳೊವಪ 


4. ತಗೆ 


दृश्य 

पळोवप 


೪. ಉತ್ತೇಜಕ ದೃಶ್ಯ ಮೊಳೊವಪ 


ಕಾನಾನ ಆಯಕುಚ್ಯಾ : 


खानान आयकुच्याः 


೫. ಬುಜವಣಿ ಶಬ್ದ 


5. बुजावप शब्द 


6. कर्कश शब्द 


೬. ಕರ್ಕಶ ಶಬ್ದ 


7. ತನ Y 


೭. ಉತ್ತೇಜಕ 


शब्दनाक याने घ्राणेंद्रियः 


ಶಬ್ದನಾಕ ಯಾನೇ ಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯ : 


8. आनंददायी परमळ 


೮. ಆನಂದದಾಂತ ಪರಮಳ 


೯. ವಾಯಟ ಕುಶೀಅ ವಾಸ 


9. वायट कुशिली वास 
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೧೦. ವೋಂಕಿ e ಚಿ ನಾಸ 


10. ial < / ST TI 
जिबेची संवेदनां : 


ಜಿಬೇಚ ಸಂವೇದನಾ : 


೧೧. ಗೋಡ ರೂಚ 


11. 115 


೧೨. ಮಿಟಶೆಂ ರೂಡ 


12 , 9 : 


೧೩. ಕೊಡ ರೂಚ 


13. ಹ s 


೧೪. ಅಂಬಟ 


14. 3/4 


೧೫. ಚಪೆಂ 


15. ಇ y 


೧೬. ಅಖ 


16 , 1g 


ಇತರ : 


इतर 


೧೭. ವೀರ್ ಸ್ಥಲನ 


17. ಇಲ್ಲಿಗೆ 


೧೮. ಮುತಪ 


18. #NT 


೧೯. ಹಾಗಪ 


19. TH [ 9 


ಸ್ವಪ್ನಸ್ಥಾನೊನಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಪ್ತಾಜ್ ಏಕೋನವಿಂಶತಿಮುಖಃ ಪ್ರವಿವಿಕ್ತ 
ಭುಕ್ ತೈಜಸೋ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದಃ || ೪ || 
೪. ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥಾ ಮ್ಹಣಚೆ ಸ್ಥಾನ ಆಸಚೊ ಆಂತರಿಕ ಜಗಾಚಿ 
ಜಾಣಕಾಲಿ ಆಸಕೋ ಆ ಸಾತ ಅಂಗ ಆನಿ ಏಕ್ಣವಿಸ 


स्वप्नस्थानोऽन्तःप्रज्ञः स्प्तान एकोनविं तिमुखः 
प्रविविक्त 

भुक् 

ಕಿತ t & q : || 4 || 
4. स्वप्नावस्था म्हणचे स्थान आसचो आंतरिक जगाची 
जाणकारी आसचो आनी सात अंगां आनी एकूण्वीस तोंडां 
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आसूचो सूक्तिम भोगी जावून आसचो तैजस दोनीचे पाद 
यत्र सुप्तो न कञ्चन कामं कामयते , न कञ्चन स्वप्नं 
प यति तत् सुषुप्तम् । सुषुप्तस्थान एकीभूतः प्रज्ञानघन 
एवानन्दमयो ह्यानन्दभुक् चेतोमुखः प्राज्ञस्तृतीयः पादः 


Il 5 11 


ತೋಂಡ ಆಸುಚೋ ಸೂಕ್ಷಿಮ ಭೋಗಿ ಜಾವನು ಆಸಚೇ ತೈಜಸ್ 
ದೊನೀಚೆ ಪಾದ ಯತ್ರ ಸುತ್ತೋನ ಕಂಚನ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯತ . 
ನ ಕಂಚನ ಸ್ವಪ್ನಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್ ಸುಷುಪ್ತಮ್ | ಸುಷುಪ್ತ ಸ್ಥಾನ 
ಏಕೀ ಭೂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನ ಘನ ಏವಾನಂದಮಯೋ ಹ್ಯಾನಂದ ಭುಕ್ 
ಚೇತೋಮುಖಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾನ್ಸತೀಯಃ ಪಾದಃ || ೫ || 
೫. ಜೆನ್ನಾ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆಂತ ಆಸತಾ ತೆನ್ನಾ ಕಾಂಯತರ ಕಾಮನಾ 
ಇಚ್ಛಾ ಪಾವನಾ , ಖಂಚೇಯ ಸೊಪನ ಪಳಯನಾ ತ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಿಕ 
ಸುಷುಪ್ತಿ ವಾ ಗೂಢ ನಿದ್ರಾ ಸ್ಥಿತಿ ಮ್ಹಣತಾತ . ಹ್ಯಾ ತಿಸರೆ ಪಾದಾಕ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮ್ಹಣತಾತ ಆನಿ ಹಾಂತು ಸರ್ವಯ್ ಏಕಚ ಆಸೂನು 
ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪ್ತ ಚೇತನ ಆಸ್ತಾ . ಪಯಅ ದೋನ ಸ್ಥಿತಿ ಹುಪನ ಹ್ಯಾ 
ತೀಸರಿ ಸ್ಥಿತಿ ಆನಂದಮಯ ಉರತಾ . ಹೆ ಸುಷುಪ್ತಿ ಸ್ಥಾನಾರ 
ಆಸೂಚೆಯ , ಎಕೀ ಭೂತ ಚೇತೋಮುಖ್ಯ ಜಾವುನು 
ಆಶಿಲೊ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ತೀಸರೊ ಪಾದ . ಆನಿ ಹಾಂತು ಸರ್ವಮ್ 
ಏಕವಾಯೇಂತ ಅಸೂನ ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪ್ತ ಚೇತನ ಆಸತಾ . ಪಯಅ 
ದೊನ ಸ್ಥಿತಿ ಹುಷನ ಹ್ಯಾ ತೀಸಲಿ ಸ್ಥಿತಿ ಅನಂದಮಯ 
ಉರತಾ . 


5. जेन्ना निद्रावस्थेत आसता तेन्ना कायतर कामना इच्छा 
पावना , खंचेय सोपन पळयना त्या स्थितीक सुषुप्ती वा गूढ 
निद्रास्थिती म्हणतात . ह्या तीसरे पादाक प्रज्ञा म्हणतात आनी 
हांतु सर्वय एकच आसून सर्व व्याप्त चेतन आस्ता . पयलीं 
दोन स्थिती हुएन ह्या तीसरी स्थिती आनन्दमय उरता . हे 
सुषुप्ति स्थानार आसूचोय , एकी भूतूई चेतोमुखूय जावून आशिलो 
प्राज्ञा तीसरो पाद . 
एष सर्वेश्वर एष सर्वज्ञ एषोऽन्तर्याम्येष योनिः सर्वस्य 
Halwa & YATHTH || 6 || 
6. होची सर्वेश्वर होची सर्वजाणकारी , होची अंतर्यामी 
सर्वब्रह्माडांचें सृ टीथळ , कारण होची प्राण्याक उत्पत्ती . लय 


ಏಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ಏಷೋಂತರ್ಯಾಮೈಷ ಯೊನಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭವಾಪ್ಯಯ್ ಹಿ ಭೂತಾನಾಮ್ || ೬ || 


೬. ಹೋಚ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಹೊಚಿ ಸರ್ವಜಾಣಕಾಲಿ , 

ಹೊಚಿ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ಹೋಚಿ ಸರ್ವಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಂಚೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಳ , ( ಕಾರಣ ) 
ಹೊಚಿ ಪ್ರಾಣ್ಯಾಂಕ ಉತ್ಪತ್ತೀ , ಲಯ ಜಾವನು ಆಸಾ . 


जावून आसा . 
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नान्तः प्रशंन बहिष्प्रज्ञं नो भयतः प्रज्ञं न प्रज्ञानघनं न 
प्रज्ञं ना प्रज्ञम् । 
अदृष्टमव्यवहार्यमग्राह्यमलक्षणमचिन्त्यमव्यपदे यमेकात्म 
प्रत्ययसारं । प्रपञ्चोपशमं शान्तं शिवमद्वैतं चतुर्थं मन्यन्ते 

೫T ೩೮ : || 7 || 34 


ನಾಂತಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂನ ಬಹಿಷ್ಕಜ್ಞಂ ನೋಭಯತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಂ 
ನ ಪ್ರಜ್ಞಂ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಂ | 
ಅದೃಷ್ಟಮವ್ಯವಹಾರವಗ್ರಾಮ್ಯವಲಕ್ಷಣವಚಿಂತ್ಯನವ್ಯಪ 
ದೇಶೂಮೇಕಾತ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯಸಾರಂ : ಪ್ರಪಂಚೊಪಶಮಂ ಶಾಂತಂ 
ಶಿವಮದ್ವತಂ ಚತುರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತ ಸ ಆತ್ಯಾಸ ಏಜ್ಞೆಯಃ || ೭ || 
೭. ಖಂಯ್ಚೆ ಆಂತರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞಾ ( ಮನ ) ಕ್ಲಯಂ ಖಂಯಂಚೆ 
ಬಾಹ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ( ಶರೀರಾಕ ಸಮಜಾವಣೆಚೆಂ ) ಸ್ಥಂಯ ಕೀ 
ಖಂಯಂಚೆ ಹೀ ದೋನಯಾಚೆ ಏಕಟಾಯ ನಂಯ ಖಂಯ್ಚೆಂ 
ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆಂತಲೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಚಿ ಜಮಾ ರಾಸ ನಂಯ 
ಇಂಯಂಚೆರ್ಬೊ ಭಲೇ ಚೇತನ ನ್ಹಂಯ ಖಂಯಂಚೆ ನಿರ್ಜೀವ 
ಅಚೆತನ ಸ್ಥಂಯ ಖಂಯಂಚೆ ದಿಷ್ಠಿಕ ಅಗೋಚರಕಿ , 
ಆವ್ಯವಹಾರಿಕ , ಕಲ್ಪನಾತೀತ , ಅವರ್ಣನೀಯ , 
ಚಿಂತನಾಚೆಂ ಭಾಯರ ಖಂಯ್ಚ್ಯಾಕ ಈಂಚ ಸ್ವ 
ಪುರಾವೊಂ ಖಂಯ್ಚ್ಯಾನ ಆಖ್ರೇಕ ಸರ್ವ ಸಷ್ಠಿ ವಿತಳತ ಕೀ 
ಖಂಯಂಚೆ ಮಂಗಲ ಪರಮಶಾಂತಿ ಆನಿ ಖಂಯ್ಚ್ಯಾಕ 
ದೂಸರೇ ನಾಶಿಲೆಯ ಜಾವನ ಆಸಚೊ , ( ಅದೈತ ) ಚೌತೆಂ ಪಾದ 
( ತೂಲೀಯ ) ಆತ್ಮ ತೆಂ ಸಮಜೂನು ಫೆವಕಾ . 


7. खयंचे आंतरिक प्रज्ञा ( मन ) न्हंयं खयंचे बाह्या प्रज्ञा ( रीराक 
समजावणेचें ) न्हंयं की खंयचे ही दोनया एकटाय न्हंयं खंयचें 
निद्रावस्थेतलें प्रज्ञाची जमा रास न्हंयं खंयचे उर्बो भरिले 
चेतन न्हंयं खंयचे निर्जीव अचेतन न्हंयं खंयचे दि टीक 
अगोचरकी व्यवहारिकुमी , कल्पनातीतुयी , अवर्णनीययी , चिंतनाचें 
भायरूयी खंयच्याक तेंच स्वपुरावो खंयच्यान आखैरेक सर्व 
सृ टी वितळत की खंयचें मंगल परमशांतीयी आनी खंयच्याक 
दूसरें , नाशिलोय जावून आसचो ( अद्वैत ) चौते पाद ( तूरिय ) 
आत्म . ते समजून घेवका . 
सोऽयमात्माऽध्यक्षरमो शारोऽधिमानं पादा मात्रा , मात्राश्च 
ಆ TC , 3GIR ತ Rt Half || 8 || 
8. तो हो आत्म अत्तराच्या दिश्टीन ओंकारू मात्रा रूपांत 
आसता . पादं मात्रा मात्र पादं ( आनी अक्षरच्या दिश्टीन सगटे 


ಸೊನೆಯಮಾತ್ಕಾಧ್ಯಕ್ಷರಮೋಂಕಾರೊ ಭಿಮಾತ್ರ ಪಾದಾ ಮಾತ್ರಾ 
ಮಾತ್ರಾಶ್ಚ ಪಾದಾ , ಅಕಾರ ಉಕಾರೋ ಮಕಾರ ಇತೀ 11೮ || 


೮. ತೊ ಹೋ ಆತ್ಮ ಅಕ್ಷರಾಚ್ಚಾ ದಿಷ್ಠಿನ ಓಂಕಾರು ಮಾತ್ರಾ ರೂಪಾನ 
ಅಸತಾ . ಪಾದ ಮಾತ್ರಾ 

ಮಾತ್ರಾ ಪಾದ ತೀ ಖಂಯಚ 
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ಮ್ಹಳ್ಯಾರ ಅ , ಉ ಆನಿ ಮಕಾರ ( ಪಯಲೆಂ ವಿಶ್ವ ಪೈಜ್ಯ , ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ಮೃಣು ವಿಂಗಡಾಯಿಲೆ ಆತ್ಮಾಕಚಿ ಆತಾಂ ಅಕಾರ- ಉಕಾರ 
ಮಕಾರ ಮ್ಹಣಚೆ ಮಾತ್ರ ಜಾವನು ವಿಂಗಡಿಸೂನ ಸಾಂಗಲಾಂ . ) 


ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾನ ವೈಶ್ವಾನರಕಾರ : ಪ್ರಥಮಾ 
ಮಾತ್ರಾಪ್ತರಾದಿಮತ್ವಾದ್ವಾಷ್ಟೋತೀ ಹ ವೈ ಸರ್ವಾನಾಮಾನಾದಿಶ್ಚ ಭವತಿ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ || ೯ || 


ವ್ಯಾಪ್ತಿನ ಜಾವೊ ವಾ ಆದಿ ( ಪಯಲೆಂ ) ಆಶೀಲೆ ಜಾವೂನು 
ಆಶಿಲ್ಯಾನ ಜಗಾರಿತ ಅವಸ್ಥಾಂತ ಆಸಚೊ ವೈಶ್ವಾನರು ಆಕಾರ 
ಮ್ಹಣಚೆ ಸುರವೇಚಿ ಮಾತ್ರಾ ಜಾವನು ಆಸಾ . ಜೋ ಅಶೆಂ ಲೇ 
ಕೂನ ಘತಾ ಕೀ ತೊ ಸರ್ವ ಇಚ್ಛಿತ ಪಾವತಾ ಆನಿಪಯಲೆಚೊ 


कोन्शांत ) ती खयची म्हळ्यार अ , उ आनी मकारां . ( पयले विश्व 
- तैज्य , प्राज्ञा म्हणु विंगडायिले आत्माकची आतां अकार 
उकार - मकार म्हणचे मात्रा जावून विंगडसून सांगला ) 
जागरितस्थानो वैश्वानरोऽकारः 
प्रथमा मात्राऽऽप्तेरादिमत्त्वाद्वाऽऽप्नोति ह वै 
सर्वान्कामानादिश्रच भवति य एवं वेद ॥9 ॥ 
व्यप्तीन जावो वा आदी ( पयलें ) असलें जावून आशिल्यान 
जागरीत अवस्थांत आसचो वैश्वानरू आकार म्हणचे सुरवेचि 
मात्रा जावून आसा . जो अशें लेखून घेता की तो सर्व इच्छित 
पावता आनी पयलेचो जाता . 
स्वप्नस्थानस्तैजस उकारो द्वितीया मात्रोत्कर्षा 
दुभयत्वाद्वोत्कर्षति ह वै ज्ञानसन्ततिं समानश्च भवति 
HTTISGAR # Had a gd || 10 || 
उत्कर्षान जाओ वा दोनांचे मध्य आसूंचान जावो स्वप्नावस्थेत 
आसचे तैजसु उकार म्हणचे दोनिंचि मात्रा । जो अशें समजून 
घेता की तो ज्ञान संतती वाडोवन घेता , समान जाता ( शत्रु 
मित्रांक प्रियु जाता ) हागेले कुलांत ब्रह्माक जाणनातिले जल्मा 
येनाती 


ಜಾತಾ . 


ಸ್ವಪ್ನಸ್ಥಾನಗ್ಧಜನ ಉಕಾರೊ ದ್ವಿತೀಯ ಮಾತ್ರೋತ್ಕರ್ಷಾಧುರ್ಭಯತ್ವಾ 
ದ್ಯೋತ್ಕರ್ಷತೀ ಹ ವೈಜ್ಞಾನಸಂತತಿಂ ಸಮಾನಶ್ಚ ಭವತಿ ನಾನ್ಯಾಬ್ರಹ್ಮಾನಿತ 
ಕುಲೆ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ !! ೧oli 


ಉತ್ಕರ್ಷಾನ ಜಾವೊ ವಾ ದೊನಾಂಚೆ ಮದ್ದೇಂ ಆಸೂಚಾನ 
ಜಾವೊ ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಂತ ಆಸಚೆ ತೇಜಸ ಉಕಾರ ಮಣಚೆ 
ದೊನೀಂಚಿ ಮಾತ್ರಾ | ಜೋ ಅಶೆಂ ಸಮಜೂನ ಘತಾ ತಾಚ್ಯಾ 
ಸಂತತಿ ಜ್ಞಾನಮಯಿ ಆಸೂನು ಸರ್ವಾಂತ ಸಮಾನ ಆಸ್ತಾ ಆನಿ 
ತಾಚ್ಯಾ ಕುಲಾಚೆ ಕೆದನಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯಾಂತ ಅಜ್ಞಾನೀ ಆಸಾನಾಶಿ 
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ಸುಶಪ್ತ ಸ್ಥಾನಃ ಪ್ರಾಕ್ಟೋ ಮಕಾರ ನೃತೀಯಾ ಮಾತ್ರಾ ಮಿತೆರಪಿತರ್ವಾ 
ಮಿನೊತಿ ಹ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಮಪಿತಿಶ್ಚ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 


सुषुप्तस्थानः प्राज्ञो मकारस्तृतीया मात्रा मितेरपीतेर्वा 
मिनोति ह वा इदं सर्वमपीतिश्च भवति य एवं वेद 


II೧೧ll 


1110 11 


೯. ಸುಷುಪ್ತಿಸ್ಥಾನಾಚೇರ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ ಗೂಢ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆಚೆರ ಆಸಚೊ 
ಶಾಣೀಪಲು ಪ್ರಾಬ್ಬು ( Wisdom ) ಮ್ಹಳ್ಯಾರ ಮಕಾರ ಮಣಚೇ 
ಆಸರೆಂ ಅಕ್ಷರ ಹೀ ತೀಸಲ ಮಾತ್ರಾ ಜೊ ತೋ ಸಮಂತಾ 
ಕಿ ಹೆಂ ಸಗಟಯಿ ಝೇಕತಾ ಆನಿ ತಾಚ್ಯಾಂತ ವಿಲನ 
ಜಾತ್ತಾ ( ಏಕ ಜಾತಾ ) . 


9. सुषुप्तीस्थानाचेर म्हळ्यार गूढ निद्रावस्थेचेर आस्चो णेपणु 
प्राज्ञा म्हळ्यार मकार म्हण्चे तीसरें अक्तर तीसरी मात्रा जो 
तो समजता की हे सगटयी झोकता आनी ताच्यांत विलीन 
FAT ( @ FIT ) 


ಅಮಾತೃಶ್ಚತುರ್ಯೊವ್ಯವಹಾರ್ಯ  ಃ ಪ್ರಪಂಚೋಪಶಮಃ ಶಿವೋದೈತ 
ಏವಮೊಂಕಾರ ಆತ್ಮವ ಸಂವಿಶಂತ್ಯಾನಾ ತ್ಮಾನಂ ಯ ಏವಂ 


अमात्रश्चतुर्थोऽव्यवहार्यः प्रपञ्चोपशमः शिवोऽद्वैत एवमोंङ्कर 
Ha Ha MIHRIS H ಗೆ 7 ತ ತ || 12 || 


ವೇದ || ೧೨ || 


೧೦. ಹಿ ತಿನ ಮಾತ್ರಾ ಆನಿ ಪಾದಾಂ ಮಾತ್ರಾ ಸಾವನ ಭಾಯರ 
ಆಸಚಾ ಚೌತಿ ಸ್ಥಿತಿ ( ತೂರ್ಯಾ ) ಸಂಸಾರಾಚ್ಯಾ ಸಗಟೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಆನಿ ವ್ಯವಹಾರ ಸಾವನ ಭಾಯರ ಅನೂನ ಅದೈತ ಪರಮ ಸತ್ಯ 
ಆಸಾ . ಅಸಲೊ ಓಂಕಾರ ಆತ್ಮಾಚಿ ಆಸತಾ , ಕೋಣ ಹೆಂ 
ಜಾಣ ಕಿ ತೊ ಖುದ್ಧ ಹ್ಯಾ ಆತ್ಕಾಂತ ಪರಮಾತ್ಮಾಂತ ಪ್ರವೇಶ 
ಕರತಾ . 


10. f Arq HIAT RIT HTR 37 + T ಆಗ d it ( 7 ) 
संसाराच्या सगटे सृश्टी आनी व्यवहारा सावन भायर आसून 
अद्वैत परम सत्य आसता . असलो औम् आत्मा आसता . कोण 
हे जाण की तो खुद्ध ह्या आत्मांत परमात्मांत प्रवेश करता . 


हांगा मांडूक्य उपनिषत सोंपता । 


ಹಾಂಗಾ ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಉಪನಿಷದ್ ಸೊಂಪತಾ 
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' ಕೇನೋಪನಿಷತ್ ' 


“ ಈಗ uf ” 


ಶಾಂತಿಪಾಠಂ 


शांतीपाठं 


ಓಂ ಆಪ್ಯಾಯಂತು ಮಮಾಂಗಾನಿ ವಾಕ್ ಪ್ರಣಶ್ಚಕುಃ ಪ್ರೋತ್ರ 
ಮಥೋಬಲ ಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಿಚ ಸರ್ವಾಣಿ | 


ಸರ್ವ ಬ್ರಹ್ಮಪಷದಂ ಮಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರಾಕುರ್ಯಾಂಮಾಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿರಾಕರೋತ್ , ಅನಿರಾಕರಣಮಸ್ತು , ಅನಿರಾಕಾರಣಮಸ್ತು || 


ओम् आप्यायंतु ममांगानि वाक प्रणष्चकुः 
श्रोत्र मथोबल मिन्द्रियाणिच सर्वाणी । 
सर्व ब्रह्मौपनिशदं माहं ब्रह्म निराकुर्यांमाब्रह्म 
निराकरोत , अनिराकरणमस्तु , अनिराकरणमस्तु ।। 
तदात्मनि निरते य उपनिषत्सु धर्मास्ते मयी संतु , तेमयी संतु ।। 
3 ಆ lth : Gild : ಆ lid : 


ತದಾತ್ಮನಿ ನಿರತೇಯ ಉಪನಿಷತ್ತು ಧರ್ಮಾಸ್ತ ಮಂಖ ಸಂತು , 
ತೆಮಖ ಸಂತು || 


ಓಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ 


अनुवादु : 


ಅನುವಾದು : 
ಓಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಹೇ ! ಕರ್ತಾಂ ಹಾಂವ್ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ತುಜಿ 
ಸರ್ವಾಂಗಂ ಮನೇಲಿಂ ದೇವಾ ಜಾವೋತಿ ಪರಿಪುಷ್ಟ ಹೀಂ || 


ओम् परब्रह्म परमात्मा हे ! कर्ता हांव प्रार्थना तुजीसांगं 
मेगेली देवा जावोती परीपुष्ठ हीं ॥ 


ವಾಚಾ ಪ್ರಾಣ ದೊಳೆ ಕಾನ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಹಿ ತಸಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಷಮ ಅಸೋತ್ ಸರ್ವ ಜಾತ್ರೆ ವೃದ್ಧಿ ಸರ್ವಾಂಚಿಹಿ || 


वाचा प्राण दोळे कान सर्वेद्रिय शक्ती ही तसी कार्यक्षम 
असोत , सर्व जावो वृद्धी सर्वांचिही । 


ಜಾವೋ ಮಾನ್ಯ ಮಾಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ ವೇದಾಂತಾತ್ ಪ್ರತಿಪಾದಿಲ್ಲೆಂ 11 ಕರ್ನಾ 
ಜಾವೊ ಪರಿತ್ಯಾಗು ಮೆಗೆಲೋ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಂ ತಸೆಂ || 


जावो मान्य म्हाका ब्रह्म वेदांतात प्रतिपादिल्लें ॥ 
कर्ना जावो परित्यागु मेगेलो ही ब्रह्म तें तसें । 
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तूट्नास्तना असो म्हजो संबंधु ब्रह्मांतु त्या । 
दवरो म्हज्यांतु ही ब्रह्म संबंधूची आतूटी तो ॥ 
एकची एक धेय्यचे ब्रह्म उपनिषद प्रतिपादित आसा हांव 
तांतूच गड्नु तेंची ध्येय 

मानुन 
वेदांतांत सांगिल्ले धर्म जावोत मेज्यांत प्रकाशित । 
तें सर्व मज्यांत असोत । 


ತೂಬ್ಬಾಸ್ತನಾ ಅಸೊ ಮಜ್ಜೆ ಸಂಬಂಧು ಬ್ರಹ್ಮಾಂತುಂ ತ್ಯಾ | 
ದವರೊ ಮಜ್ಯಾಂತುಂ ಹೀ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಬಂಧೂಚಿ ಅರ್ತೂನಿ ತೊ || 
ಏಕಚ್ ಏಕ ಧೈಯಚೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಉಪನಿಷದ್ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ | 
ಆಸಾ ಹಾಂವ ತಾಂತೂಚ್ ಗಡ್ಡು ತೇಂಚ ಧೈಯ ಮಾನ್‌ನು ಮಜೆಂ il 
ವೇದಾಂತಾಂತ್ ಸಾಂಗಿಲ್ಲೆ ಧರ್ಮ ಜಾವೋತ್ ಂತ್ ಪ್ರಕಾಶಿತ ! 
ತೆಂ ಸರ್ವ ಮಜ್ಯಾಂತ್ ಅಸೋತ್ , ತೆ ಸರ್ವ ಮಜ್ಯಾಂತ್ ಅಸೋತ್ || 
ಹೆಂ ಓಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಮೆಗೆಲ್ಯಾ ತ್ರಿವಿಧ ತಾಪಾಂಚಿ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಜಾವೊ . 


| 


हे ओंम् परब्रह्म परमात्मा । 
मेगेल्या त्रिविध तापांची निवृत्ती जावो . 
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ಪ್ರಥಮ ಖಂಡ 


प्रथम खंड 


ಸಂಬಂಧು : 
ಆತಾಂ ಪ್ರಥಮ ಶಿಷ್ಟು ಗುರೂಕ ಪ್ರಶ್ನು ಕರ್ತಾ : ಓಂ ಕೆನೇಹಿತಂ 
ಪತತಿ ಪ್ರೇಷಿತಂ ಮನಃ ಕೆನ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಥಮ : ಪ್ರೆತಿಯುಕ್ತ : | 
ಕೇನೇಷಿತಾಂ ವಾಚಮಿಮಾಂ ವದಂತಿ ಷಕ್ಷುಃ ಶ್ಲೋತ್ರಂ ಕ ಉ 
ದೇವೋಯುನಕ್ತಿ IIOil 


ಭ g : 
अतां प्रथम शिश्यु गुरूक प्रश्नु कर्ता : 
ओम् केनेषितं पतती प्रेषितं मनः केन प्राणः प्रथमः प्रतियुक्तः । 
केनेषितां वाचमिमां वदंती षक्षुः श्रोत्रू क उ देवोयुनक्ति ॥१ ॥ 


ಅನುವಾದು : 


| अनुवादु : 
ओम् कोणे चेतयिल्लें मन , उडि मारता विशया कडे ।। 
कोणे नियुक्त केल्लो प्राणु 

कर्ता चलन वलन तो ॥ 
कोणे चेतयिल्लें वाणी , व्यक्त कर्ता मनोगत ।। 
कोणु देवू विख्यातू , तो दोळ्यांक कानांक प्रवर्तिता ॥१ ॥ 


RUT : 


ಓಂ ಕೋಣೆ ಚೇತಯಿಲ್ಲೆಂ ಮನ , ಉಡಿ ಮಾರತಾ ವಿಷಯಾ ಕಡೆ 11 
ಕೊಣಿ ನಿಯುಕ್ತ ಕೆಲ್ಲೊ ಪ್ರಾಣು ಕರ್ತಾ ಚಲನವಲನ ತೊ || 
ಕೊಣಿ ಚೇತಯಿಲ್ಲೆಂ ವಾಣಿ , ವ್ಯಕ್ತ ಕರ್ತಾ ಮನೋಗತ || 
ಕೋಣು ದೇವು ವಿಖ್ಯಾತೂ , ತೋ ದೊಳ್ಯಾಂಕ ಕಾನಾಂಕ್ 
ಪ್ರವರ್ತಿತಾ ? liOil 
ಸ್ಪಷ್ಟಿಕರಣ : 
ಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತು ಚಾಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಆಸ್ಪತಿ . ಹಾಂತು ಶಿಷ್ಟು ಏಕ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ತರೇನ ಗುರೂಂಕ ಪ್ರಶ್ನು ವಿಚಾರ್ತಾ . ಆಮ್ಲ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ಜಡ ದೇಹಾಚ್ಯಾ 
ಇಂದ್ರಿಯಾಂಚೆಂ ಚಲನ ವಲನ ಕೋಣು ಕರ್ತಾ ಹಿ ಏಕಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಾಚಿ 
ಗೋಷ್ಠಿ . ಆಮೆಲೆಂ ಮನ ( ಅಂತಃಕರಣ ) ಹೆಂ ಏಕ ಕಲ್ಪನಾತೀತ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಆಸ್ಸಾ . ಆಮ್ಯಾ ಜಲೀ ಹೆಂ ದೀಸ್ಸಾ ಜಾಲ್ಲೆಂತಲೇ ಹಾಜ್ಞೆ ಗಣನಾ ಜಡ 
ಇಂದ್ರಿಯಾಂತು ಕೆಲ್ಯಾ ತಸೊಚಿ ಪ್ರಾಣು , ವಾಣಿ ಆದಿ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಂ 
ತಸೆಂಚ್ ದೊಳೆ ಕಾನ ಆದಿ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಂ ಹಾಂಕಾಂ ಆಪಾಪ್ಲಿಂ 
ಕಾರ್ಯಂ ಕೊರ್ಚಿ ಯೋಗ್ಯತಾ ಪ್ರದಾನ ಕರ್ತಲೊ ಆನತಾಂಕಾ ಆಪಾಪ್ಪಾ 
ಕಾರ್ಯಾಂತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತ ಕರ್ತಲೊ ಕೋಣತಲಿ ಏಳು ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿಮಾನ್ 
ಆನಿ ಅಚಿಂತ್ಯ ಚೇತನ ಆಸ್ಸಾ , ತೊ ಕೊಣು ? ಆನಿ ಇಸ್ಕೊ ಆಸ್ತಾ ? ಹಿ 
ಜಿಜ್ಞಾಸಾ ಉಂಚಾವೆಲ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಾಂತು ಕೆಲ್ಯಾ . 


ह्या मंत्रांतु चारि प्रश्न आस्सती . हांतु शिष्यु एक विशिष्टि तरेन 
गुरूंक प्र नु विचार्ता . आम्गेल्या ह्या जड देहाच्या इंद्रियाचें 
चलन वलन कोण कर्ता ही एकी आश्चर्याची गोष्ठी . आम्गेलें मन 
( अंतःकरण ) हे एक कल्पनातीत इंद्रिय आस्सा . आमका जरी 
हे दिसना जाल्लेतरी हाजी गणना जड इंद्रियांत केल्या तसोची 
प्राणु , वाणी आदि कर्मेंद्रिय तसेंची दोळे , कान , आदि ज्नानेंद्रियं 
हांका आपाप्ली कार्यं कोर्ची योग्यता प्रदान कर्तलो आनी तांका 
आपापल्या कार्यांतु प्रवृत्त कर्तलो कोण तरी एकु सर्व शक्तीमान 
आनी अचिन्त्य चेतन आस्सा . तो कोणू ? आनी कस्सो आस्सा ? 
ही जिज्ञासा उंचावेल्या प्रश्नांतु केल्या . 
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ಸಂಬಂಧು : 


ಹಾಜೆ ಉತ್ತರ ಗುರು ಸುಂದರ ತರೆನ ಬತ್ತಾ . 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : ಪ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಸೊಮನೋ !! 


ಯದ್ ವಾಚೋ ಹ ವಾಚಂ ಸ ಉ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಃ | 
ಚಕ್ಷುಷಶ್ಚಕ್ಷುರತಿ ಮುಚ್ಯಧೀರಾ ? ಪ್ರೇತ್ಯಾಸ್ಕಾಲ್ಲೊಕಾದಮೃತಾ 
ಭವಂತಿ || ೨ || 


ಸ್ಥಳ : 
हाजे उत्तर गुरु सुन्दर तरेन दित्ता . 
मूल मंत्रु : 
श्रोत्रस्य श्रोत्रं मनसोमनो ॥ 
यदवाचों ह 

स उ प्राणस्य प्राणः । 
चक्षुष चक्षुरती मुच्य धीराः 
प्रेत्यास्माल्लोकादमृता भवंति ।।२ ।। 


ಅನುವಾದು : 


ಕಾನಾಚೊ ತೊ ಕಾನು ಮನಾಚೆಂ ತೊ ಮನ ವಾಚೇ ತೊ 
ವಾಚಾ ಪ್ರಾಣಾಚೊ ತೋ ಪ್ರಾಣು ದೊಳ್ಯಾಚೊ ತೊ ದೊಳೊ , 
ಕಾರಣ ಸರ್ವಾಂಚೊ ಹಾಕ್ತಾ ಜಾಣ್ಣು ಮರ್ತಾ ಜ್ಞಾನಿ ಜಾತ್ತಾ 
ಮುತ್ತು || ೨ || 


अनुवादु : 
कानाचो तो कानु मनाचें तो मन वाचेचो तो वाचा प्राणाचो तो 
प्राणु दोळ्याचो तो दौळो , कारणू सर्वांचो हाका जाण्णु मर्ता 
Fat Flar !! 


ವಿವರಣು : 


da೮ ] : 


ಗುರು ಹಾಂಗಾ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಭಾಷೋನ ಸಮ ಜಾವನು ಸಾಂಗ್ ಕಿ 
ತೊ ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿಮಾನ್ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ಯಾಚೊ ಪರಮ 
ಕಾರಣು ಜಾವು ಆಸ್ಸಾ . ತಾಜ್ಜೆ ಮಿತಿ ಹೆಂ ಸರ್ವ ಉತ್ಪನ್ನ ಜಾಲ್ಯಾ 
ತಾಗೆಅ ಅಂಶ ಮಾತ್ರ ಶಕ್ತಿ ಫೆವನು ಹೀ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಿಯ ಅಪಾಪ್ಲಿಂ 
ಕಾಮ ಕೊರ್ಚಾಕ ಸಮರ್ಥ ಜಾತ್ತಾತಿ , ತೊ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಹ್ಯಾ 
ಸರ್ವಾಂಕ ಪ್ರೇರಣಾ ದಿಸ್ತಾ . ಮ್ಹಣ್ಣು ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಆಪಾಪಲ್ಯಾ 
ವಿಷಯಾಂಚೊ ಅನುಭವು ಫೆವಚಾಕ ಶಕ್ತಾತಿ . 


गुरु हांगा सांकेतिक भाशेन सम जावनु सांगत कीतो सर्व 
शक्तिमान परमात्मा समस्त जगत्याचो परम कारणु जान्नु आस्सा . 
ताज्जे मिती हे सर्व उत्पन्न जाला तागेली अंश मात्र शक्ती 
घेवनु ही सर्व इंद्रिय अपाप्लीं काम कोर्चाक समर्थ जात्ताती . 
तो परमात्मा ह्या सर्वांक प्रेरणा दित्ता . म्होणु ही सर्वा इंद्रियं 
आपापल्या विषयांचो अनुभव घेवचाक शक्ताती . 
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ಸಂಬಂಧು : 


ತೋ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಮನ , ಪ್ರಾಣ , ಇಂದ್ರಿಯಾಲೊ ಪ್ರೇರಕಾ 
ಅಸೊ ಆಸ್ಸಾ ಹೆಂ ಆನಿಕಖ ವಿಶೇಷ ತರೆನ ಸಾಂಗ್ತಾತಿ . 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 


ಸ್ಥಳ : 
तो परब्रह्म पुरुषोत्तम मन , प्राण , इंद्रियालो प्रेरका असो 
आस्सा हे आनीकई विशेश तरेन सांगताती . 
मूल मंत्रु : 
न तत्र चक्षुर्गच्छती , न वागच्छती नोमनः न विद्यो न 
विजानीमो यथै तदनु शिष्यादन्य देव तद्विदितदथो । 
अविदिता दधी । इती शुश्रम पूर्वेषा येनस्तद् व्याच 
ಆಗ 1 | 3 || 


ನ ತತ್ರ ಚಕ್ಷುರ್ಗಕೃತಿ , ನ ವಾಗ್ಗಚ್ಛತಿ ನೋ ಮನಃ ನ ವಿದ್ಯೋನ 
ವಿಜ್ಞಾನಮೋ ಯಥೈ ತದನು ಶಿಷ್ಯಾದ ದೇವತದ್ವಿದಿತಾದಥೋ 
ಅವಿದಿತಾ ದಧಿ ! 
ಇತಿ ಶುಶ್ರಮ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಯೆನಸ್ತದ್ ವ್ಯಾಚ ಚಕ್ಷಿರೇ 11೩ || 


ಅನುವಾದು : 


ಪಾವಾತ್ ಥಂಯಿ ಡೊಳೆ ಆಮೆ | 
ಪಾಬ್ಲ್ಯಾಕ ಶಕ್ಷಾ ವಾಚಾ ಥಂ || 
ಗತಿ ಪಾಟ್ನಾ ಮನಾಚೀ ಹೀ | 
ಬುದ್ಧಿಕ್ ಅಗಮ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಂ !! 
ಕೊಣಿ ದಾಕೌನ್ ಸಾಂಗ್ಸ್ ನಂ || 
ಕೊಣೀ ಸಾಂಗೂನ್ ಕಳ್ಳೆಂ ನ್ಹಂಯಿ | 
ದೃಶ್ಯ ವಸ್ತಂ ಪೇಕ್ಷಾ ವೆಗ್ಡೆ | 
ಆತ್ಕಾಲೇಹಿ ಪೆಲ್ಯಾನ ತೆ || 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೆಂ ಆಯ್ಕೆಲ್ಯಾಂ ಆಮಿ || 
ಸಾಂಗಿಲ್ಲೆ , ಪೂರ್ವ ಮಹರ್ಷಿನೀ || ೩ || 


अनुवादु : 
पाव्नात थंयी डोळे आम्चे । 
पान्च्याक शक्ना वाचा थंयी । 
गती पाव्ना मनाची ही । 
बुद्धीक अगम्य ब्रह्म तें ॥ 
ಹ ೮ < / dia [ ಕ t || 
कोणी सांगून कळ्चे न्हंयी । 
दृष्य वस्तूं पेक्ता वेगळे । 
आत्मालेही पेल्यान ते ॥ 
व्याख्यान हें आम्किल्यां आम्ही ॥ 
सांगिल्ले पूर्व महर्षिनी ॥३ ॥ 
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qVT : 


ವಿವರಣ : 


ಜೆಂ ಚೈವ 


ತ್ಯಾ ಅಚಿಂತ್ಯ ಶಕ್ತಿಮಾನ್ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಘನ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಕ ಆಮೇಲೆ 
ಮನ ( ಅಂತಃಕರಣ ) ಆದಿ ಪ್ರಾಕೃತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಜಾಣ್ಣಾಕ ಶಕ್ತಾತಿ . ೨೦ 
ತಾಜ್ಞೆ ಕಡೆ ಪರ್ಯಂತ ಪಾವ್ಹಾಕ ಶಕ್ಕಾತಿ , ತ್ಯಾ ಅಲೌಕಿಕ ದಿವ್ಯ ತತ್ವಾಂತು 
ಹಾಂಗೆಲೊ ಪ್ರವೇಶು ಜಾವೊ ಶಕ್ಯಚಿ ನಾ . ಕಾರಣ ಹ್ಯಾ ಸರ್ವಾಂತುಂ 

ಆನಿ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ ದಿಸೂನು ಯೆತ್ತಾ ಕಿ , ತೀ ಸರ್ವ ತ್ಯಾ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಲೆ ಪ್ರೇರಣೇನ ತಾಗೆಲ್ಯಾ ಅಚಿಂತ್ಯ ಶಕ್ತಿಂರುಲ್ಯಾನ ಯೆತ್ತಾ . 
ಅಶೆಂ ಆಸ್ತನಾ ಹ್ಯಾ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿಚ್ಯಾ ಮನ ಇಂದ್ರಿಯಾಲೆ ಮುಖಾಂತರ 
ತೆಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅಮೂಕ್ ತಸ್ಸಿ ಆಸ್ಸಾ ಹೆಂ ದಾಕೊವೆ ಕಿಂವಾ ವರ್ಣನ 
ಕೊರ್ನ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ ಕಸೆಂ ಶಕ್ಯ ಜಾಯ್ತ ? ಆಮ್ಲ್ಯಾ ವಿಚಾರ ಕಿಂವಾ 
ಬುದ್ಧಿನ ಸುದ್ಧಾಂ ತೆಂ ಸಮ್ಯೂಚೆಂ ಕಠಿಣ ಜಾವು ಆಸ್ಸಾ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಮಹರ್ಷಿನ ಹ್ಯಾ 

ಗೂಢ ತತ್ವಾಚೊ ಉಪದೇಶು ಕೆಲ್ಲಿ ಆಮಿ ಆಯ್ತಲಾ 
ಕೀಂ ತೊ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮೆಶ್ವರು ಜಡ ಆನಿ ಚೇತನ ಹ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಿ 
ಪೇಕ್ಷಾಂ ಭಿನ್ನ ಜಾವ ಆಸ್ಸ . ಆಮ್ಯಾಂ ದಿಸ್ಟಾ ಸಂಪೂರ್ಣ ಜಡ ಜಗತ್ಯಾ 
( ಕ್ಷರಾ ) ಪೇಕ್ಷಾ ತೊ ಸರ್ವಥಾ ನಿನ್ನ ಆಸಾ . ತಸೊಚಿ ತೊ ಅದೃಶ್ಯ 
ಜೀವಾತ್ಸಾ ( ಅಕ್ಷರ ) ಪಕ್ಷಾಂ ಉತ್ತಮ ಆಸ್ಸಾಂ . ಅಸೆಂ ಆಸ್ತನಾ ತಾಕಾ 
ಆಮ್ಲ್ಯಾ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ವಾಚೇನ ವರ್ಣನ ಕೊರ್ನು ಸಾಂಗ್ಲೆಂ ಕೆನ್ನಾಯ 
ಶಕ್ಯ ನಾ . ತ್ಯಾ ಖಾತೀರಿ ಹೆಂ ಸಮ ಜಾವನು ಸಾಂಗ್ಲಾಕ ಸಾಂಕೇತಿಕ 
ಭಾಷೆಚೊ ಉಪಯೊಗು ಕರ್ಚೊ ಪಡ್ಡೆ 11೩ || 


त्या अचिंत्य शक्तिमान सच्चिदानंद घन परब्रह्माक आम्गेली 
मन ( अंतःकरण ) आदी प्राकृत इंद्रियं जाण्चाक शकताती . ती 
ताज्जे कडे पर्यंत पाचाक शक्नाती , त्या अलौकिक दिव्य 
तत्त्वांतु हांगेलो प्रवेशु जान्चो शक्यची ना . कारण ह्या सर्वांतु 
जें चैतन्य आनी क्रिया शक्ती दिसून येत्ता की , ती सर्व त्या 
परब्रह्माले प्रेरणेन तागेल्या अचिंन्य शक्तिंतुल्यान येत्ता . अशें 
आस्ताना ह्या अल्प शकतिच्या मन इंद्रियाले मुखांतर तें प्ररब्रह्म 
अमूक ता अस्सां हे दाकोवचे किंवा वर्णन कोर्नु संग्चे कसे 
शक्य जायत ? आमोल्या विचार किंवा बुद्धीन सुद्धां तें सम्झूचे 
कठिण जानु आस्ता . प्राचीन महर्षी नी ह्या गूढ तत्वाचो 
उपदेशु केल्ललो आमि आयकल्या की तो परब्रह्म परमेश्वरु 
जड आनी चेतन ह्या दोन्नी पेक्तां भिन्न जानु आस्स . आम्कां 
दिस्चा संपूर्ण जड जगत्या ( क्तरा ) पेक्ता तो सर्वथा भिन्न 
आसा . तसोची तो अदृश्या जीवात्मा ( अक्षर ) पेक्षा उत्तम आस्सां . 
असें आस्ताना ताकां आमोल्या अल्प शकी वाचेन वर्णन कोर्नु 
सांग्चे केन्नायी शक्य ना . त्या खातीरि हें सम जावनु सांग्चाक 
सांकेतिक भाशेचो उपयोगु कर्ची पडलो ।।३ ।। 
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ಸಂಬಂಧು : 


ಆತಾಂ ಮೂಳ ಪ್ರಶ್ನಾಕ ಆನಸರ್ಸೂನು ತೆಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವ ಪುನ್ನಾ 
ಪಾಂಚ ಮಂತ್ರಾಂನಿ ಸಮ್ಜಾಯ್ತಾತಿ . 


संभंधु : 
आतां मूळ प्रश्नाक अनसटून तें परब्रह्म त्तव पुन्हा पांच 
मंत्रांनी समजायताती . 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 


ಯದ್ವಾಚಾನಚ್ಯುದಿತಂ ಯೇನ ವಾಗಭ್ಯುದ್ಯತೆ । 
ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿಟ್ಲ ನೇದಂ ಯೆದಿದ ಮುಪಾಸತೆ 18 || 


मूल मंत्रु : 
यदवााचानभ्युदितं येन वागभ्युद्यते । तदेव ब्रह्म त्वं विद्धि नेदं 
येदिद मुपासते ॥४ ॥ 


ಅನುವಾದು : 


ಉದಲೆಂ ನಾ ತೆಂ ವಾಚೆಂಶ್ಚಾನ , ವಾಚಾ ಉದೇತಾ 
ತಾಜಾಂತ್ಥಾನ ತೇಂಚಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಣ ತೂಂ , ನಯ ಜೆಂ ವಾಚೇನ 
ವ್ಯಕ್ತ ಉಪಾಸಿತ || ೪ || 


अनुवादु : 
उदलें ना तें वाल्ल्यान , वाचा उदेता ताजांल्यान तेंची ब्रह्म 
जाण तूं , न्हय जे वाचेन व्यक्त उपासित ॥४ ॥ 
विवरण 


D0 


: 


ತೆಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವ ವಾಚೆಂಡುಲ್ಯಾನ ಜನ್ಮಾಕ ಆಯಿಲ್ಲೆಂ ನ್ಹಯ್ , ವಚಾಚಿ 
ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವಾಂಶುಲ್ಯಾನ ಜನ್ಮಾಕ ಯೆತ್ತಾ , ಮೃಳ್ಳಾರಿ ತ್ಯಾ 
ಅಚಿಂತ್ಯ ಆನಿ ಅಮಾಪ ಶಕ್ತಿಚ್ಯಾ ಕಿರಣಾಂತುಲ್ಯಾನ ಮೆಳ್ಳೆಲ್ಯಾ 
ಪ್ರಕಾಶಾಚ್ಯಾ ಅಂಶಾನ ಆಮ್ಲ ವಾಣಿ ಉಲೊವಚ್ಯಾಕ ಸಮರ್ಥ ಜಾತ್ತಾ . 
ಮೈಣು ಜೆಂ ಉಗಮಸ್ಥಾನ ತೆಂಕಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮೇಣು ಜಾಣ , ಆಣಿ ಜೆಂ 
ವಾಣೀನ ದಾಕೊವ್ವಾ ಜಾವೆಂ ಜೆಂ ತೂಂ ಉಪಾಸನಾ ಕರ್ತಾ ಕೀ 
50oobs || ४ || 


तें परब्रह्म तत्व वाचेतुल्यान जन्माक आयिल्लें न्हय , वचाची 
त्या परब्रह्म त्त्वांतुल्यान जन्माक येत्ता . म्हळ्यारी त्या अचिन्त्य 
आनी अमाप क्तिीच्या किरणांतुल्यान जन्माक येत्ता . म्हळ्ळेल्या 
त्या अचिन्तय आनी अमाप शक्तीच्या किरणांतुल्यान म्हेळेल्या 
प्रकाशाच्या अंशान आम्गेली वाणी उलोवचाक समर्थ जात्ता . 
म्होणु में उगमस्थान तेंची ब्रह्म म्होणु जाण . आणी जें वाणीन 
दाकोव्च्या जावचे जे तूं उपासना कर्ता की तें ब्रह्म 
न्हय ॥४ ॥ 
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ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 


ಯವ್ಯನ ಸಾ ನ ಮನುತೇ ಯೇನಾಹುರ್ಮನೋಮತಮ್ ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತ್ವಂ ವಿಟ್ಲ ನೇದಂಯೆಬಿದ ಮುಪಾಸತೇ ॥೫ ॥ 


मूल मंत्रु : 
यन्मनसा न मनोते येनाहुर्मनोमतम तदेव ब्रह्म त्वं विद्धि नेदंयेदिद 
मुपासते ॥५ ॥ 


ಅನುವಾದು : 


अनुवादु 


ಜೆಂ ಮನಾನ್ ಜಾಣ್ಣಾಕ್ ಶಕ್ಯನಾ ಜಾಟ್ಯಾನ್‌ಶಕ್ತಾ ಜಾಣ್ಯಾಕ್ 
ಮನ || ತೇಂಟಿ ತೂ ಜಾಣ ಬ್ರಹ್ಮ | ನಂಯ್ ಜೆ ಮನಾನ್ ಜಾಣಲ್ಲೆಂ 
w ठ ॥१ ॥ 


जें मनान जाण्च्याक शक्यना जाच्यान शक्ता जाण्च्याक मन ।। 
तेंची तू जाण ब्रह्म न्हय जें मनान जाणल्लें उपासित ॥५ ॥ 


विवरण : 


D00 


ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮೆಶ್ವರು ಮನ ಆನಿ ಬುದ್ಧಿಚ್ಯಾ ಸರ್ವಥಾ ಸೆಲ್ಯಾನ ಆಸ್ಸಾ . 
ಮನ ಆನಿ ಬುದ್ಧಿಂತು ಜೀ ಕಾಯಂ ಸಮ್ಯನು ಫೆವ್ವ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಆಸ್ಸಾ 
ತೀ ಅನಂತ ಶಕ್ತಿಮಾನ್ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಕಡಚ್ಯಾನ ಮೆಳ್ಳೆಂ ಆಸ್ಸ . ಮ್ಹಣು 
ಜೆಂ ಕಾಯಿ ಮನನಾನ ಕಲ್ಪನೇನ ಜಾಣೆಲ್ಲೆಂ ಆನಿ ಉಪಾಸನಾ ಕೆಲ್ಲೆಲೆಂ 
ತೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಲೆ ಸ್ವರೂಪ ಎಂಖ ಜೆ ಆರ್ತ ಆನಿ ಮನ ಆನಿ ಬುದ್ಧಿಚ್ಯಾ 
ಪೆಲ್ಯಾನ ಆಶೆಲ್ಲೆಂ ತೇಂಚಿ ಬ್ರಹ್ಮ 11೫ !! 
ಮೂಲಮಂತ್ರು : 
ಯಚಕ್ಷುಷಾ ನ ಪಶ್ಯತಿ ಯೆನ ಚಕ್ರೂಂಷಿ ಪಶ್ಯತಿ ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ 
DOBeso avoie ॥३ ॥ 


परब्रह्म परमेश्वरू मन आनी बुद्धीच्या सर्वथा पेल्यान आसा . मन 
आनी बुद्धींतु जी कायीं सम्जूनु घेची अल्प शक्ती आस्सा ती 
अनंत शक्तीमान परमात्मा कडच्यान म्हेळ्ळेलि आस्स . म्होणु 
जें कांयी मननान कल्पनेन जाणिल्लें आनी उपासना केल्लेलें 
तें ब्रह्माले स्वरूप न्हंय जे आतमं आनी मन आनी बुद्धीच्या 
पेल्यान आशिल्लें तेंची ब्रह्म ।।५ ।। 
मूलमंतु : 
यच्चक्षुषा न प यती येन चढूंषी प यती तदेव ब्रह्म त्वं विद्दि नेदं 
यदिद मुपासते ॥६ ॥ 


ಅನುವಾದು : 


ಜಾಕಾ ಡೊಳ್ಯಾನ್ ಚೊವ್ಯಾಕ್ ಶಕ್ಕಾ ಜಾಗ್ಯಾನ್ ಶಕ್ತಾ ಚವ್ಹಾಕ 
ಡೊಳ್ಯಾನ್ ತೆಂಚಿ ತೂಂ ಜಾಣ ಬ್ರಹ್ಮ , ಸ್ಥಂಯ್ ಜೇಂ ದೊಳ್ಯಾನ್ 
83700000 0093 ॥६ ॥ 


अनुवादु : 

जाका डोळ्यान चोव्याक शक्ना जाच्यान शक्ता चोच्चाक 
डोळ्यान तेंची तूं जाण ब्रह्म , न्हय जे डोळ्यान चोयिल्ले 
उपासित ॥६ ॥ 
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ವಿವರಣ : 


da೮T : 


ಡೊಳ್ಳಾಂತುಂ ಜಿ ಕಾಯಂ ಸೊಳೊ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಆಸ್ಪ , ತೀ ತ್ಯಾ 
ಪರಮಾತ್ಮ ತತ್ವಾಂಶುಲ್ಯಾನ ಆಯ್ತಾ . ತ್ಯಾ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿಚ್ಯಾ ದೊಳ್ಯಾನಿಂ 
ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವಾಕ ಚೊಟ್ಟೆ ಕಸೆಂ ಶಕ್ಯ ಜಾಯ್ತ ? ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ 
ಪರಮಾತ್ಮಾನ ವಿಶ್ವರೂಪ ದಾಕೊವೆ ವೆಳಾಲಿ ಅರ್ಜುನಾಕ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ 
ದಿಲ್ಲೆಂ . ತರೀ ತೊ ತೆಂ ಸಾಬಾರ ವೇಳ ಪರ್ಯಂತ ಬೊಬ್ಬಾಕ ಶಕ್ಟೋ 
ನಾ . ಮ್ಹಣು ತೊ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಆಮ್ಮೆಲ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ದೊಳ್ಯಾಚೊ ವಿಷಯು 
ನ್ಹಂಯ್ . ಡೊಳ್ಯಾನಿಂ ಚೆಂಚಲ್ಲೆಂ ಜೆಂ ಖಂಚೇಖ ರೂಪ ಆನಿ 
ಉಪಾಸನಾ ಕೆಲ್ಲೆಲೆಂ ತೆಂ ಖರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥಂಯ್ 1೬11 


डोळ्यांतुजी कांयी पोळोच्ची अल्प शक्ती आस्स , ती त्या परमात्म 
तत्वांतुल्यान आयला . त्या अल्प शक्तीच्या डोळ्यानीं त्या परब्रह्म 
तत्त्वाक चोव्चे कसे शक्य जायत ? श्री कृष्ण परमात्मान 
विश्वरूप दाकोन्चे वेळारी अर्जुनाक दिव्य दृष्ठी दिल्लेलि . तरी 
तो तें साबार वेळ पर्यंत चोच्चाक शक्लो ना . म्होणु तो परमात्मा 
आमगेल्या ह्या डोळ्याचो विशय न्हंय , डोळ्यांनी चोयिल्लें जें 
खंचेयी रूप आनी उपासना केल्लेलें तें खरें ब्रह्म न्हंय ॥६ ॥ 


ಮೂಲ ಮತ್ತು : 


ಯಜ್ಯೋತ್ರೇಣ ನ ಶ್ರಣೋತಿ ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಿದಮ್ ಶ್ರುತಮ್ 
ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದ ಮುಪಾಸತೇ।।೭ ।। 


मूलमंत्रु : 
यच्छोत्रेण न श्रणोती येन श्रोत्र मिदम श्रुतम तदेव ब्रह्म त्वं विद्दि 
नेदं यदिदमुपासते ॥७ ॥ 


ಅನುವಾದು : 


ಶಕ್ಷಾತ್ ಜೆಂ ಆಯ್ಕುನ್ಹಾಕ್ ಕಾನಾನ್ ಜ್ಞಾನ್ ಶಕ್ತಾತ್ 
ಆಯ್ತುಪ್ಪಾಕ್ ಕಾನ ತೇಂಚಿ ತೂಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಣ , ನಯ್‌ಜೆಂ 
ಆಯ್ಕಿಲ್ಲೆ ಉಪಾಸಿತ 112 || 


अनुवादु : 
क्निात जें आय्कुच्चाक कान तेंची तूं ब्रह्म जाण , न्हय जें 
आयकिल्ले उपासित ॥७ ॥ 


@qUT : 


ಏವರಣ : 


ತೆಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವ ಕರ್ಣೇಂದ್ರಿಯಾಂಕ ಆತೀತ ಜಾವ ಆಸ್ಸಾ . 
ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಕಾಲೆ ಶಕ್ತಿನ ಸರ್ವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ವ್ಯಾಘ್ರನು ಆಸ್ಸಾ , 
ಕರ್ಣೇಂದ್ರಿಯಾಂತುಂ ಜಿ ಕಾಯಿ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಆಸಾ . ತೀ ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ಕಡಬ್ಯಾನಜಿ ಮೆಳ್ಳೆಂ ಆಸ್ಸಾ , ಪರಮಾತ್ಮಾ ಮಾತ್ರ ಸರ್ವಾಂಕ 


तें परब्रह्म तत्व कर्णेद्रियांकई आतीत जानु अस्सा . त्या 
परमात्माले शक्तीन सर्व ब्रह्मांड व्यापूनु आस्सा . कर्णेद्रियांतु 
जी कायी अल्प शक्ती आसा , ती त्या परमात्मा कडच्यानची 
मेळ्ळेलि आस्सा . परमात्मा मात्र सर्वांकयी सम्जूच्याक शक्ता . 
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ಸಮೂಚ್ಯಾಕ ಶಕ್ತಾ , ಪಣ ಮನುಷ್ಯಾಂಕ ತಾಂಗೆಲೆ ಶಕ್ತಿ ಪೇಸ್ಲಾಂ ಅಧಿಕ 
ಗ್ರಹಣ ಕೊರ್ಚೆ ೦ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಾ . ಮ್ಹಣು ಜೆಂ ಕಾಹಿ ಕಾನಾನ್ 
ಆಯ್ಯನು ಉಪಾಸಿಲ್ಲೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥಂಯ್ ತೆಂ ಅಶರ್ಕ್ಯ ಆಸ್ಸಾ . 12 || 


ಮೂಲಮಂತ್ರ : 


ಯೆತ್ಪಾಣೇನ ನ ಪ್ರಾಣಿತಿಯೆನ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಣೀಯೆತೇ ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತ್ವಂ ವಿಟ್ಲ ನೇದಂ ಯದಿದ ಮುಪಾಸತೇ || ೮ || 


पण मनुष्यांक तांगेले शक्ती पेक्ता अधिक ग्रहण कोरचे सामर्थ्य 
ना . म्होणु जे काही कानान आय्कूनु उपासिल्ले ब्रह्म न्हय तें 
आत [ आस्सा ॥७ ॥ 
मूलमंत्रु : 
यत्प्राणेन न प्राणितियेन प्राणः प्रणीयेते तदेव ब्रह्म त्वं विद्धि नेदं 
यदिद मुपासते ॥८ ॥ 
अनुवादु : 
प्राणालें जें न्हयी बाब्लें प्राणूच जागेलें बाब्लें आसा तेंची तूं 
ब्रह्म जाण न्हय में प्राणाधीन उपासित ॥८ ॥ 


ಅನುವಾದು : 


ಪ್ರಾಣಾಲೆಂ ಜೆಂ ನ್ಹಂಯಿ ಬಾಟ್ಲಿಂ ಪ್ರಾಣಚ ಜಾಗೆಲೆಂ ಬಾವೊಂ ಆಸಾ ತೆಂಚಿ 
ತೂಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಣ ನ್ಹಂಯ್ ಜೆಂ ಪ್ರಾಣಾಧೀನ ಉಪಾಸಿತ || ೮ || 


विवरण : 


ಏವರಣ : 


ಆಮ್ಮೆಲ್ಯಾ ದೇಹಾಂತು ಜೀ ಕಾಹೀಂ ಹಾಲ್ ಚಾಲ್ ಚಲ್ಲಾ , ತಿ ತ್ಯಾ 
ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣಾ ಆನಿ ಜೀ ಕಾಹಿಂ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಹ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಾಂತುಂ ಆಸ್ಸ , 
ತೀ ತ್ಯಾ ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿಮಾನ್ ಪರಮಾತ್ಕಾಲ್ಯಾ ಶಕ್ತಿಚ್ಯಾ ಅಂಶ ಮಾತ್ರ 
ಜಾವು ಆಸ್ಸಾ , ಮ್ಹಣು ತೋ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಾಚ್ಯಾ ಸರ್ವಥಾ ಅತೀತ 
ಆಸ್ಸಾ , ಮ್ಹಣು ಪ್ರಾಣಾಧಿನ ಅಲ್ಲಿ ಖಂಚಿ ವಸ್ತು ಉಪಾಸನಾ ಕೆಲ್ಲೆಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥಂಯ್ . ಹ್ಯಾ ಸರ್ವಾಂಚೆಂ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಹೆಂ ಕಿ- ಆಮ್ಲ್ಯಾ 
ಪ್ರಾಕೃತ ಮನ ಪ್ರಾಣ ಆನಿ ಇಂದ್ರಿಯಾಂ ಮಿತಿ ಜೆ ವಿಷಯ ಉಪಲಬ್ಧ 
ಜಾತ್ತಾತಿ ತೆ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಕೃತ ಮ್ಹಣು ತಾಂಕಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಕಾಲೆಂ 


आम्गेल्या देहांतु जी काहीं हाल चाल चल्ता , ती त्या मुख्य 
प्राणाली आनी जी काहीं अल्प शक्ती ह्या प्राणांतु आस्स . ती 
त्या सर्व शक्तीमान परमात्माल्या शक्तीच्या अंश मात्र जावनु 
आस्सा , म्होणु तो परमात्मा प्राणाच्चा सर्वथा अतीत आस्सा 
म्होणु प्राणाधीन आसिल्ली खंची वस्तु उपासना केल्लेलि ब्रह्म 
न्हंय . ह्या सर्वांचे तात्पर्य हे की आम्गेल्या प्राकृत मन प्राण 
आनी इंद्रियां मिती जे विषय उपलभ्द जात्ताती ते सर्व प्राकृत 
म्होणु तांका परब्रह्म परमात्माले स्वरूप म्होणु समजूनये ह्या 
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ಸ್ವರೂಪ ಮ್ಹಣು ಸಮ್ಯನಯೆಂ ಹ್ಯಾ ವಸ್ತೂಂಚಿ ಕಿಂವಾ ವಿಷಯಾಂಚೆಂ 
ಕೆಲ್ಲೆಂ ಉಪಾಸನಾ ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಲ ಉಪಾಸನಾ ನ್ಹಯ್ , ಮ್ಹಣು 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವ ಸಮ್ಹಾವೆ ಖಾತೀರ ಹಾಂಗಾ ಗುರೂನ , ಹ್ಯಾ ಮನ ಪ್ರಾಣ 
ಇಂದ್ರಿಯ ಆದಿ ಸರ್ವಾಂಕ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದಾನ ಕರ್ತಲೊ ಸ್ವಾಮಿ ಪ್ರೇರಕು , 
ಪ್ರವರ್ತಕು ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿಮಾನ್ , ಸರ್ವಜ್ಜು ನಿತ್ಯು ಜೊ , 
ತತ್ವಾಕ ಬ್ರಹ್ಮ ಮ್ಹಣು ಸಾಂಕೇತಿಕ ಭಾಷೆನ ದಾಕೈಲ್ಯಾಂ . 


वस्तूंची किंवा विषयांचे केल्लेली उपासना त्या प्रब्रह्माली उपासना 
न्हय , म्होणु परब्रह्म तत्व सम्जाच्चे खातीर हांगा गुरून , ह्या मन 
प्राण इंद्रिय आदी सर्वांक शक्ती प्रदान कर्तलो स्वामी प्रेरकु , 
प्रवर्तकु सर्व शक्तीमान , सर्वज्नु नित्यु जो , त्या परम तत्वाक 
ब्रह्म म्होणु सांकेतिक भाषेन दाकयला . 


ತ್ಯಾ 


ಪರಮ 


ಪ್ರಥಮ ಖಂಡ ಸಮಾಪ್ತ 


प्रथम खंड समाप्त स्माप्त . 
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द्वितीय खंड 


मूलमंत्र : 
यदि मन्यसे सुवेदेती दभ्रमे वापि नूनं त्वं वेत्थ ब्रह्मणो रूपम् । 
यदस्यत्वं यदस्य देवेष्वथनु मी मांस्यमेव ते मन्ये विदितम ॥१ ॥ 
अनुवादु : 
जर तू मानसी तुवे जाण्लें पूर्ण ब्रह्म स्वरूप तें तेन्ना सांगता 
खात्रीन हांव । जाण्लें तुंवे अत्यल्प तें ॥ 


IRUT : 


ದ್ವಿತೀಯ ಖಂಡ 
ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 
ಯದಿ ಮನ್ಯಸೇ ಸುವೇದೇತಿ ದಭ್ರಮೆ ವಾಪಿ ನೂನಂ ತ ವತ್ಥ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಗೊ ರೂಪಮ್ ! ಯದಸ್ಯ ತ್ವಂ ಯದಸ್ಯ ದೇವೇಶ್ವಥ ನು 
ಮೀಮಾಂಸ್ಯಮೇವ ತೀಮನ್ನೇ ವಿದಿತಮ್ IIOll 
ಅನುವಾದು : 
ಜರ್ ತೂ ಮಾನ್‌ಸಿ ತುವೆಂ ಜಾಡ್ಲೆಂ ಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪ ತೆಂ ತೆನ್ನಾ 
ಸಾಂಗ್ಲಾ ಖಾನ್ ಹಾವಂ ! ಜಾಣ್ಣಿಂ ತುವೆಂ ಅತ್ಯಲ್ಪ ತೇಂ ! 
ಕಾರಣ : 
ಕಿಂಚಿದಂಶಾನ್ ವ್ಯಾಷ್ಟಾಂತಾಣಿ | ವಿಶ್ವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಆಶೇಷ ಹೆಂ || 
ತೂಂ ಆನಿ ಸರ್ವ ದೇವಾದಿ | ಆಯ್ಕೆ ಹ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾಂತುಚಿ || 
ಮೈಣು ಮಾಗ್ತಾಂ ವಿಚಾರಾರ್ಹ ತುವೆಂ ಜಾಣಿಲ್ಲೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಂ ಪುನಾಃ II೧II 
ಏವರಣ : 
ಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತುಂ ಗುರು ಶಿಷ್ಯಾಕ ಸಾವಧ ಕರ್ತಾ , ಆನಿ ಸಾಂಗ್ಲಾ ಕೀ 
ಆಸ್ಥೆ ಸಂಕೇತ ರೂಪಾನ ಸಾಂಗಿಲ್ಲೆಂ . ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವ ಆಯೂನು ಹೂಂ ಅಸೆಂ 
ಮಾನ್ಸಿ ಕಿ " ಮಾಕ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಉತ್ತಮ ಆಯ್ತಾಂ ” ಹಾವೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ 
ಪೂರ್ಣ ಜಾಗ್ಲೆಂ " ತರಿ ತೂಂ ಸ್ಟಯಾನ ಸಮಜ ಕೀ ತುವೆಂ ತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ 
ಆಗದಿ ಥೋಡೇಂಚ ಜಾಗ್ಲೆಂ . ಕಾರಣ ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಲೋ ಅಂಶಭೂತ 
ಜೋ ಜೀವಾತ್ಮಾ ತಾಕಾ ಕಿಂವಾ ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾಂತುಂ -ಮನ , ಬುದ್ಧಿ , 
ಪ್ರಾಣ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಆದೀಂತುಂ ಜೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಲೊ ಅಂಶು ಆಸ್ಸಾ ತಾಕಾಚಿ 
ಜರ್ ತೂಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮ್ಹಣು ಸಮಶೀ ತರಿ ತೆಂ ಯಥಾರ್ಥ ನ್ಹಯ್ . ತೋ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಹೆಂ ಸರ್ವ ವಿಶ್ವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ತಾಗೆಲ್ಯಾ ಏಕ ಅಂಶಾನ 
ವ್ಯಾಷನು ಆನಿಕಯ್ ಉರ್ಲಾ ಮ್ಹಣು ತುಣ್ಣೆ ಖಾತೀಲಿ ತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತತ್ವಾಚೊ ಮುನ್ನಾ ವಿಚಾರ ಕೊರ್ಟೊ ಯೋಗ್ಯ ಆಸ್ಸಾ ಅಸೆಂ ಹಾಂವ 
ಮಾನ್ತಾಂ IIO !! 


किंचिदंशान व्याप्ल्यांताणी । विश्व ब्रह्मांड आशेष हें । तूं आनी 
सर्व देवादी ।आयले ह्य विश्वांतुची ॥ म्होणु मान्तां विचारार्ह तुवें 
जापल्लें ब्रह्मतें पुनाः ॥१ ॥ 


@qUT : 


ह्या मंत्रांतु गुरुशिश्याक सावध कर्ता , आणी सांग्ता की आपणे 
संकेत रूपान सांगिल्ले ब्रह्मतत्व आय्कूनु तू असें मान्सी की " 
म्हाका ब्रह्म ज्ञान उत्तम आय्लां ” हांवे ब्रह्माक पूर्ण जाण्लें ” तरी 
तूं निश्चयान समज की तुंवे त्या ब्रह्माक आगदी थोडेंची जाण्लें 
कारण त्या परब्रह्मालो अंशभूत जो जीवात्मा ताका किंवा समस्त 
देवतांतु मन , बुद्धी , प्राण , इंद्रिय आदींतु जो ब्रह्मालो अंश 
आसा . ताकाची जर तूं ब्रह्म म्होणु सम्जशी तरी तें यतार्थ न्हय . 
तो परब्रह्म परमात्मा हे सर्व विश्व ब्रह्मांड तागेल्या एक अंशान 
व्यापूनु आनिकय उर्ला . म्होणु तुजे खातीर त्या ब्रह्म तत्वाचो 
पुन्हा विचार कर्ची योग्य आस्सा अशें हांव मान्ता ॥१ ॥ 
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ಮೂಲ ಮತ್ತು : 


ನಾಹಂ ಮನ್ಶಿಸುವದೇತಿ ನೋ ನವದೇತಿ ವೇದಚ | 
ಯೋ ನಸ್ತದ್ವೇದ ತದ್ವೇದ ನೊ ನ ವೇದೇತಿ ವೇದ || ೨ । 


| मूल मंत्रुः 
नाहं मन्ये सुवेदेती नो न वेदेति वेद च । 
यो नस्तद्वेद तद्वेद नो न वेदेती वेदच ॥२ ॥ 


ಅನುವಾದು : 
ಮಾನ್‌ನಾ ಹಾಂವ ಉತ್ತಮ ಜಾಣ್ಣೆಂ 
ಮಾನಾ ಹಾಂವ ಜಾಣ್ಣಂಹಿ ತಂ || 
ತರಿ ಮೃಣಾಂ ಜಾಡ್ತಾಂ ಹಾಂವ್ | 
ಪಣ್ ಹೆಂ ಜಾಣ್ಣೆಂ ವೆಗಳೆ ಮಜೆಂ || 
ಜಾಡ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಆಮ್ಚ್ಯಾಂತುಂ ಜೊ || 
ತೋಚಿ ಜಾಡ್ತಾ ಭಾವೂ ಹಾಜೋ 
ಜಾಡ್ತಾ ಹಾಂವ ಜಾಣ್ಣ ಹೀ ಹಾಂವ್ 
ಖಂಚೇಯಿ ನ್ಹಯ್ ದೊನ್ನಿಂತುಂ ಹ್ಯಾ || ೨ || 


ವಿವರಣ : 


अनुवादु : 
मानना हांव उत्तम जाण्लें 
मानना हांव जाण्णूंही तें । 
तरी म्हणतां जाण्तां हांव । 
पण हे जाण्चे वेगेळे मजें । 
जाण्ता ब्रह्म आम्च्यांतु जो । 
तोची जाण्ता भावू हाजो ॥ 
जाण्ता हांव जाण्णू ही हांव 
खंचेयी न्ह्ययी दोन्नींतु ह्या ॥२ ॥ 
@qRUT : 
शिष्यान ह्या मंत्रांतु गुरुदेवाक सांकेतिक भाशेन आप्लो अनुभवु 
प्रकट केला . तो असो त्या ब्रह्माक हांव उत्तम तरेन जाण्ता हे 
हांव मानना तसेंची ताका जाण्णा म्होण्णू ही मानना । कारण 
ताका हांव जाणता . पण हें मेगेले जाणप वेगळेंची जसो खंचोयी 
वस्तु जाणिल्या सार्यो न्हय . हे सम्जप अगदी विचित्र आस्सा . 
आमगेले पैकी जो कोणु ब्रह्म जाणिल्लो आस्स की तोची 
मेगेले सांगण्याचो भावार्थं जाणच्याक फाव आस्सा . त्या खातीर 
हांव म्हण्तां की हांव जाण्ता आनी हांव जाण्णा . ह्या दोन्नींतू ० यी 


ಶಿಷ್ಯಾನ ಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತುಂ ಗುರುದೇವಾಕ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಭಾಷೇನ ಆಪ್ಟೆ 
ಅನುಭವು ಪ್ರಕಟ ಕೆಲ್ಲಾ . ತೊ ಅಸೊ ತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ ಹಾಂವಂ ಉತ್ತಮ 
ತರೇನ ಜಾಡ್ತಾ ಹೆಂ ಹಾಂವ ಮಾನನಾ ತಸೆಂಚಿ ತಾಕಾ ಜಾಣ್ಣಾ 
ಮೊಣ್ಣೂ ಹಿ ಮಾನ್‌ನಾ . ಕಾರಣ ತಾಕಾ ಹಾಂವ ಜಾಡ್ತಾಂ . ಪಣ ಹೆಂ 
ಮೆಗೆಲೆ ಜಾಣಪ ವೆಗಳೇಂಚಿ ಜಸೊ ಖಂಚೊಯಿ ವಸ್ತು ಜಾಣಿಲ್ಯಾ 
ಸಾರ್ಯೊ ವಯ್ . ಹೆಂ ಸಮ್ಮಪ ಅಗದೀ ವಿಚಿತ್ರ ಆಸ್ಸಾ , ಆಮ್ಗೆಲೆ ಪೈಕಿ 
ಜೋ ಕೋಣು ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಣಿಲ್ಲೊ ಆಸ್ಸ ಕೀ ತೋಚ ಮೆಗೆಲೆ ಸಾಂಗಣ್ಯಾಚೊ 
ಭಾವಾರ್ಥು ಜಾಣತ್ಯಾಕ ಫಾವ ಆಸ್ಸ . ತ್ಯಾ ಖಾತಿರ ಹಾಂವ ಮಣತಾಂ 
ಕೀ ಹಾಂವ ಜಾಡ್ತಾಂ ಆನಿ ಹಾಂವ ಜಾಣ್ಣಾ . ಹ್ಯಾ ದೊಂತೂ 
ಖಂಚೇಯಿ ನ್ಹಂಯ್ . 


खंचेयी न्हय . 
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ಸಂಭಂಧು : 
ಆತಾಂ ಸ್ವಯಂ ಶ್ರುತಿ ಮಾಉಅ ವೈಲ್ಯಾ ಗುರು ಶಿಷ್ಯ ಸಂವಾದಾಚೊ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷ ಸಾಂಗ್ತಾಂ . 


संभंधु : 
आतां स्वयं श्रुती माउली वैल्या गुरुशिशय संवादाचो निष्कर्षु 
| सांग्तां . 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 


ಯಸ್ಯಾಮತಂ ತಸ್ಯಮತಂ ಮತಂ ಯಸ್ಯ ನ ವೇದ ಸಃ 
ಅವಿಜ್ಞಾತಂ ವಿಜಾನತಾಂ ವಿಜ್ಞಾನಮವಿಜಾನತಾವತ್ 1೩ || 


मूल मंत्रु : 
यस्यामतं तस्यमतं मतं यस्य न वेद सः अविज्ञातं विजानतां 
विज्ञानमविजानतावत ॥३ ॥ 


ಅನುವಾದು : 


ಜೊ ಮಾನ್‌ನಾ ಜಾಣ್ಣೆಂ ಮ್ಹಣ್ಣು | 
ತಾಣಿಂಚಿ ಜಾಣ್ಣೆಂ ಬರೆಂ ತಾಕಾ !! 
ಪಣ್ ಜೊ ಮಾನ್ತಾ ಆಪ್ಟೆ ಜಾಗ್ಲೆಂ । 
ಜಾಣ್ಣೆಂ ನಾ ತೆಂ ಖರೆ ತಾಣೇ ।। 
ಮಿಥ್ಯಾ ಜ್ಞಾನ್ಯಾಂಕ್ ಅಹಂ ಮನ್ಯ ! 
ಆಸ್ತಾ ಅಜ್ಞಾನ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಂ || 
ನಿರಾಹಂಕಾರಿ ಮಹಾತ್ಕಾಲ್ಯಾ 
ಸದಾಂ ಸಮಕ್ಷ ತೆಂ ಉಭೆಂ || ೩ || 


अनुवादु : 
जो मानना जाण्लें म्होण्णु । 
ताणेंची जाण्लें बरें ताका ।। 
पण जो मान्ता आपणे जाण्लें 
जाण्लें नातें खरें ताणे ॥ 
मिथ्या ज्ञान्यांक अहं मन्य । 
आस्ता अज्ञान ब्रह्मतें ॥ 
निरहंकारी महात्माल्या । 
सदां समक्ष तें उभे ॥३ ॥ 


| 


ವಿವರಣ : 


: 


ಕೊಣು ಜಾಣ್ಮಾ 


ಜ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಯಾನ ಹೆಂ ಅನಂತ ವಿಶ್ವ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೆಲೆಂ 
ತಾಕ್ಷಾ 

ಶಕತ್ ? | ಜಗಾಂತುಂ ಖಂಚೇಂತ ಏಕ 
ವಸ್ತು ಘಮ್ಮ ತ್ಯಾ ಅಚಿಂತ್ಯ ಪರಮಾತ್ಕಾಲ ಸ್ವರೂಪಾಂಚೆ ವರ್ಣನ 
ಕೊರ್ಚೆಂ ಕಸೆಂ ಯೋಗ್ಯ ಜಾಯ್ತ ? ಅಂತರಿಕ್ಷಾಂತು ಸಂಚಾರ ಕರ್ತಲ್ಯಾ 
ಪಕ್ಷೀನೀ ಆಕಾಶಾಚೊ ಅಂತು ಲಾಗೊ ಮ್ಹಣು ಮೃಳ್ಳಾಲಿ ತೆಂ ಕಸೆಂ 


विवरण 
ज्या परब्रह्म परमात्मान हे अनंत विश्व निर्माण केलें ताकका 
कोणु जाण्च्या शकत ? जगांतुली खंचेयी एक वस्तु घेनु त्या 
अचिंत्य परमात्माली स्वरूपांचे वर्णन कोर्चे कसे योग्य जायत ? 
अंतरीक्तांतु संचार कर्तल्या पक्तानी आकाशाचो लाग्लो म्होणु 
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ಯೋಗ್ಯ ಜಾಯ್ತ ? ಜೊ ಮಹಾಪುರುಷ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷೋತ್ತಮಾಲೊ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರು ಪ್ರಾಪ್ತ ಕೋರ್ನು ಘತ್ತಾರೆ , ತಾಜ್ಯಾಂತು ಕಿಂಚಿತ್ ಸುದ್ಧಾಂ 
ಅಹಂಕಾರು ಊರ್ನಾ , ತೊ ಅನಂತ , ಅತಿಮ ಮಹಿಮಾವಾನ್ 
ಪರಮಾತ್ಕಾಲ್ಯಾ ಮಾಯಾ ಮಯ ಮಹಾ ಸಾಗರಾಂತಾಂ ನಿಮಗ್ನ 
ಜಾವು ಉರ್ತಾ ತೊ ಸಮ್ಮತಾ ಕೀ ಪರಮಾತ್ಮಾಚೆ ಪರಮಾತ್ಮಾಕ 
ಜಾಣ್ಮಾಕ ಶಾ . ಶಿವಾಯ್ ಆನ್ಯ ಕೋಣಿ ಶಕ್ತಾತಿ . ಕಾರಣ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ಅನೀಮ , ಅನಂತ , ಅಚಿಂತ್ಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಸರ್ವು , ಸರ್ವೇಶ್ವರು 
ಸರ್ವೋತ್ತಮು ಇತ್ಯಾದಿ , ಆನಿ ಮನುಷ್ಟು ( ಜೀವು ) ಅಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಪ 
ಶಕ್ತಿಮಾನ್ , ಸೀಮಿತು ಶಿವಾಯ್ ಸರ್ವ ತರೇನ ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಮಾಲೆ 
ಅಂಕಿಂತುಂ ಅಸ್ವತಂತ್ರು ಜಾವ ಆಸ್ಸಾ , ಮ್ಹಣು ತೊ ಪರಮಾತ್ಮಾಕ 
ಜಾಣಿಲ್ಲೊ ಅಭಿಮಾನು ಕೆನ್ನಾಯ ಧರ್ನಾ . ಆನಿ ದುಸ್ರೋ ಜೋ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿ 
ಅಲ್ಪಜ್ಞಾನೀ ಆಸ್ಸಾ , ತೊ ಆಪಣ ಪರಮಾತ್ಮಾಕ ಜಾಣ್ಣೆಂ ಮೃಣಾ . ಆಪ್ಲೊ 
ಮನುಷ್ಯ ಖರೋಚಿ ಅಜ್ಞಾನಿ . ಕಾರಣ ಪರಮಾತ್ಮಾಕ ಜಾಣ್ಣಾಕ 
ಜಗಾಂಶುಲ್ಯಾ ಖಂಚ್ಯಾ ಸಾಧನಾನ ಶಕ್ಯನಾ , ಸಾಧನ ಏಕಚಿ ಆಸ್ಸಾ 
ಆನಿ ತೆಂ ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಕಾಲ ಕೃಪಾ . ಆನಿ ತಿ ಕೃಪಾ ತಾಗೆಲೆ ಭಕ್ತಿನಚಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಜಾತ್ತಾ . ಆನಿ ತೀ ನಿರಹಂಕಾರ ಶರಣಾಗತೀನ . 


महळ्यारी ते कसे योग्य जायत ? जो महा पुरुषु परब्रह्म 
पुरुषोत्तमालो साक्षात्कारू प्राप्त करनु घेत्ताकी , ताज्यांतु किंचित 
सुद्दां अहंकारु ऊर्ना , तो अनंत , आसीम महिमावान परमात्माल्या 
माया माये महा सागरांता निमग्न जानु उर्ता तो सम्जता की 
परमात्माची परमात्माक जाण्च्याक श्कत्या शिवाय अन्य कोणीय 
श्कताती . कारण परमात्मा आसीम , अनंत , अचिंत्य सर्वव्यापी 
सर्वज्ञा सर्वेश्वरु सर्वोत्तमु इत्यादी , आनी मनुष्यु ( जीवु ) अल्पज्ञा , 
अल्प शक्तिमान , सीमित शिवाय सर्व तरेन त्या परमात्माले 
अंकिंतु अस्वतंत्रु जानु आस्सा . म्होणु तो परमात्माक जाणिल्लो 
अभिमान केन्नायी धर्ना . आनी दुस्रो जो अल्पबुद्धी अल्पज्ञानी 
आस्सा . तो आपण परमात्माक जाण्लें म्हण्ता.आस्लो मनुष्य 
खरोची अज्ञानी कारण परमात्माक जाण्च्याक जगांतुल्या खंच्यायी 
साधनान शक्यना . साधन एकची आस्सा . आनी तें त्या 
परमात्माली कृपा . आनी ती कृपा तागेले भक्तीनची प्राप्त 
जात्ता . आनी ती निरहंकार शरणागतीन . 
श्री भगवानु आप्ल्या परम भक्त अर्जुनाक सांगता : 
ना हांव शक्यु वेदान तपान दानान यज्ञाही । देकच्याक रूपांतुंला 
आस्ल्या चोय्लो म्हाका जसो तुंवे ॥५३ ॥ तों हांव अनन्य 
भक्तीनच शक्यु देक्च्याक अर्जुना असो । जाण्च्याक देक्च्याक 
तत्वानही कोर्ध्याक प्रवेश परंतपा ॥५४ ॥ हें ही विश्व रूपअर्जुन 
चोच्च्याक समथु जाल्लो ना . आनी भीन्नु तें बेगिं अंतर्धान 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನು ಆಜ್ಞಾ ಪರಮ ಭಕ್ತ ಅರ್ಜುನಾಕ ಸಾಂಗ್ತಾ : 


ನಾ ಹಾಂವ ಶಕ್ಕು ವೇದಾನ ತಪಾನ್ ದಾನಾನ ಯಜ್ಞಾನಹೀ | ದೆಕ್ಟ್ರಾಕ್ 
ರೂಪಾಂತುಂಲಾ ಆಸ್ಪ್ಯಾ ಟೊಯೊ ಮಾಕ್ತಾ ಜಸೊ ತುವೆಂ 11೫೩ ! 
ತೊಂ ಹಾಂವ್ ಅನನ್ಯ ಭಕೀನಟ್ ಶಕ್ಕು ದೆಕಚ್ಯಾಕ್ ಅರ್ಜುನಾ ಅಸೊ । 
ಜಾಣ್ಣಾಕ್ ದೆಕ್ಟ್ರಾಕ್ ತತ್ವಾನಹೀ ಕೋರ್ಚ್ಯಾಕ್ ಪ್ರವೇಶು ಪರಂತಪಾ 
11೫೪ || ಹೆಂ ಹೀ ವಿಶ್ವ ರೂಪ ಅರ್ಜುನ ಚೊಬ್ಬಾಕ ಸಮರ್ಥು ಜಾಲ್ಲೊ 
ನಾ . ಆನಿ ಭೀವು ತೆಂ ಬೆಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಧಾನ ಕೊರ್ಚ್ಯಾಕ ಭಗವಂತಾಲಿ 
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ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕೊರ್ಚ್ಯಾಕ ಲಾಗ್ಲೆ . ತೆನ್ನಾ ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲೊಕಾಂ 
ಕಿತ್ತೆಂ ಗತಿ || ಸ್ಟೋಣು ಶ್ರುತಿ ಮಾಉಅ ಮಡ್ತಾ ಕಿ -ಚೆ ಜ್ಞಾನಾಭಿಮಾನಿ 
ಆಫ್ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಣ್ಣೆಂ ಮ್ಹಣ್ಯಾತ್ ಕಿ ತಾನ್ನಿ ತೆಂ ಖರೆಂಚಿ ಜಾಣಿಲ್ಲೆಂ ನಾ . 
ತಾಂಕಾ ತೋ ದೂರ ಆಸ್ಸಾ . ಆನಿ ಜೆ ನಿರಹಂಕಾರಿ ವೃತ್ತೀಚೆ ಭಕ್ತಿಮಾನ್ 
ಸದಾಂ ಪರಮಾತ್ಯಾಂತು ಮಗ್ನ ಆಸ್ತಾತ್ ಕೀ ತೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಣ್ಣೆಂ ಮ್ಹಣು 
ಕೆನ್ನಾಯಿ ಮ್ಹಣತಾತಿ , ಆನತಾಂಕಾ ೦ ತೆ ೦ ಸದಾ ೦ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಆಸ್ಸಾ ಆನಿ 
ತಾಚಿ ತೆಂ ಖರೆಂ 

ಜಾಣ್ಣಾ 


कोर्ध्याक भगवंताली प्रार्थना कोर्चाक लाग्लों तेन्ना इतर सामान्य 
लोकालों कित्तें गती । म्होणू शृती माउली म्हण्ता की- चे 
झानाभिमानी आप्णे ब्रह्म जाण्लें म्हणतात की तान्नी ते खरेची 
जाणिल्लें ना . तांका तो दूर आस्सा . आनी जे निरहंकारी वृत्तीचे 
भक्तिमान सदां परमात्मांतु मग्न आस्तात की ते ब्रह्म जाण्लें 
म्होणु केन्नायी म्हणताती . आनी तांका तें सदां प्रत्यक्त आस्सा 
आनी तान्नीची तें खरें जाण्ल्या ॥३ ॥ 


lia1 
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ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 


ಪ್ರತಿಬೋಧ ವಿದಿತಂ ಮತಮಮೃತ ತತ್ವಂ ಹಿ ವಿಂದತೇ | ಆತ್ಮನಾ 
ವಿಂದತೆ ವೀರ್ಯ ೦ ವಿದ್ಯಾವಿಂದತೇವಮೃತಮ್ || ೪ || 


ಅನುವಾದು : 


ಸಾಂಕೇತಿಕ ಬೋಧಾನ್ ಜಾಣಿಲ್ಲೆಂ ವಸ್ತುತಾ ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾನ ಹೆಂ ! ಜ್ಞಾನಾನ್ 
ಹ್ಯಾ ಕರ್ತಾ ಪ್ರಾಪ್ತ | ಮಾನವೂ ಅಮೃತತ್ವ ತೇಂ || ಜಾತ್ರಾ ಪ್ರಸನ್ನು 
ಪರಮಾತ್ಮಾ ತೊ | ವಿತ್ತಾ ಶಕ್ತಿ ಜಾಣ್ಣೀ ತಾಕಾ || ವಿದ್ಯೆನ ಹ್ಯಾ ಪಾವ್ರಾ 
ಅಂತೀಂ | ಪರಂಧಾಮಾಕ ಮಾನವೂ || ೪ || 


मूल मंत्रुः 
प्रतीबोध विधितं मतममृत तत्वं ही विंदते । आत्मना विंदते वीर्य 
विद्ययाविंदत्तेऽमृतम् ॥४ ॥ 
अनुवादु : 
सांकेतिक बोधान जाणिल्ले वस्तुता सत्य ज्ञान हें ॥ ज्ञानान ह्या 
कर्ता प्राप्त । मानवू अमृतत्व तें । जात्ता प्रसन्नु परमात्मा तो । 
दित्ता शक्ती जाण्ची ताका । विद्येन ह्या पाव्ता अंतीं । परंधामाक 
Hing | 
विवरण 
उंचारी परमात्मालें स्वरूपाचे लातणिक ( सूचक ) जें वर्णन 
केल्यां की तें उत्तम रीतीन समजून घेचे वास्तविक ज्ञान , 
आनी शृद्धा भक्तियुक्त अंतःकरणान हें सम्जून घेत्ल्यारी 
परमात्माली प्राप्ती जाता . ही जी झान रूपा क्तिी आसा ती 
अंतर्यामी परमात्मा पासूनु मेळ्ता . ही ची आध्यात्मा विद्या 
म्हळ्यारी खरें ज्ञान आनी हाज्जे प्राप्तीन परमात्माली प्राप्ती 
जात्ता . हेंची अमृतत्व परंधाम अंतिम गती . ॥४ ॥ 


ವಿವರಣ : 


: 


ಉಂಚಾರಿ ಪರಮಾತ್ಕಾಲೇಂ ಸ್ವರೂಪಾಚೆಂ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ( ಸೂಚಕ ) ಜೆಂ 
ವರ್ಣನ ಕೆಲ್ಯಾಂ ಕೀ ತೆಂ ಉತ್ತಮ ರೀತೀನ ಸಮಜೂನ ಫೆವೆಂ ವಾಸ್ತವಿಕ 
ಜ್ಞಾನ , ಆನಿ ಶೃದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತ ಅಂತಃಕರಣಾನ ಹೆಂ ಸಮ್ಯನು ಘಾಲಿ 
ಪರಮಾತ್ಕಾಲ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಜಾತ್ತಾ . ಹಿ ಜೀ ಜ್ಞಾನ ರೂಪಾ ಶಕ್ತಿ ಆಸಾ ತೀ 

೯ ಮಿ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪಾಸೂನು ಮೆಳ್ತಾ . ಚ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ವಿದ್ಯಾ . 
ಮೃಳ್ಳಾರಿ ಖರೆಂ ಜ್ಞಾನ ಆನಿ ಹಾಜ್ಞೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿನ ಪರಮಾತ್ಕಾಲ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಜಾತ್ತಾ . 
ಹೆಂಚಿ ಅಮೃತತ್ವ ಪರಂಧಾಮ ಅಂತಿಮ ಗತಿ . || ೪ || 
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ಸಂಬಂಧು : 


ಆತಾಂ ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವ ಹ್ಯಾಚಿ ಜನ್ಮಾಂತುಂ ಜಾಣ್ಣು ಫೆಸ್ಟ್ರಾಲೀಚಿ 
ಪ್ರಯೋಜನ . ಹೆಂ ದಾಕೌನು ಹ್ಯಾ ಪ್ರಕರಣಾಚೊ ಉಪಸಂಹಾರು ಕರ್ತಾತಿ , 


संभंधु : 
आतां तें ब्रह्मतत्व ह्याची जन्मांतु जाण्णु घेत्ल्यारीची प्रयोजन . 
हे दाकौनु ह्या प्रकरणांचो उपसंहारु कर्ताती . 
Ha Ha : 
इह चेद वेदीदथ सत्यमस्ती न चेदि हावेदीन्महती विनष्ठी : । 
भूतेषु भूतषु विचित्यधीरा : प्रेत्यास्माल्लोकादमृता भवंती ।। 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 


ಇಹ ಚೇದ ವೇದೀದಥ ಸತ್ಯಮಸ್ತಿ ನ ಚೇದಿ ಹಾವೇದೀನ್ಯಹತಿ 
ವಿನ ಷ್ಟಿ : 
ಭೂತೇಷು ಭೂತೇಷು ವಿಚಿತ್ಯಧಿರಾ : ಪ್ರೇತ್ಯಾಸ್ಕಾಲ್ಲೋಕಾದಮೃತಾ 
ಭವಂತಿ || 


ಅನುವಾದು : 


ಪ್ರಾಪ್ತ ಕರ್ತಾ ಪರಮ ಕಲ್ಯಾಣ | ಜಾಣ್ಯಾರ್ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಹಾಂತ್ ನರು !! 
ಜಾಣಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಹ್ಯಾ ಜನ್ಮಾಂತುಂ | 
ಕರ್ತಾ ಆಪ್ಟೆ ಸರ್ವ ನಾಶು ತೋ || 
ಭೂತಾಂತ್ ಭೂತಾಂತ್ ಪರಬ್ರಹ್ಮ | 
ಆಸ್ಟಂ ಜಾಣ್ಣು ಬುದ್ಧಿಮಾನ ತೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕರ್ತಾತ ಅಮೃತತ್ವ ! 
ಮೃತ್ಯು ಸಂಸಾರು ಸೋಣ್ಣು ಹೊ 11೫ !! 


अनुवादु : 
प्राप्त कर्ता परम कल्याण । 
जाण्यार ब्रह्म इहांत नरु ।। 
जाण्ना जाल्यार ह्या जन्मांतु । 
कर्ता आप्लो सर्व नाशु तो ॥ 
भूतांत भूतांत परब्रह्म । 
आस्चें जाण्णु बुद्धिमान ते प्राप्त कर्तात 
अमृतत्व मृत्यु संसारु सोण्णु हो ॥५ ॥ 
विवरण 
मनुष्यु जन्म दुर्लभु , तो कांयी पुन्हा पुन्हा मेळ्चो न्हंय . म्होणु 
मनुष्यान ह्याची जन्मांतु परमात्माले ज्ञान संपादन कर्नु आप्लो 
उद्धार कोर्नु घेव्का . कारण इतर खंचेयी योनीतु परमात्माक 
जाण्च्याक शक्य ना . परमात्मान मनुष्याक इतर प्राण्यापेक्तां 


ವಿವರಣ : 


: 


ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಲಭು . ತೋ ಕಾಹೀಂ ಮುನ್ನಾ ಪುನ್ನಾ 
ಮೆಳೊ ನ್ಹಂಯ್ , ಮ್ಹಣು ಮನುಷ್ಯಾನ ಹ್ಯಾಚಿ ಜನ್ಮಾಂತುಂ 
ಪರಮಾತ್ಕಾಲೇಂ ಜ್ಞಾನ ಸಂಪಾದನ ಕರ್ನು ಆಪ್ಟೆ ಉದ್ಧಾರು ಕೋರ್ನು 
ಘಮ್ಮಾ . ಕಾರಣ ಇತರ ಖಂಚೇಯಿ ಯೋನಿಂತು ಪರಮಾತ್ಮಾಕ ಜಾಣ್ಣಾರ 
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ಶಕ್ಯ ನಾ . ಪರಮಾತ್ಮಾನ ಮನುಷ್ಯಾಕ ಇತರ ಪ್ರಾಣಾಪೇಕ್ಷಾಂ ಉತ್ತಮ 
ತರೇಕಿ ಸಾಧನ ಸಾಮಗ್ರಿ ದಿಲ್ಲಾ . ಹ್ಯಾ ಸಾಧನ ಸಾಮಾಗ್ರಿಚೊ 
( ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಂ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಾಚೊ ) ಹೆಂ ಶರೀರ ಆಸೊ ಪರ್ಯಂತ 
ಉಪಯೊಗು ಕೋರ್ನು ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಮಾಕ ಜಾಣ್ಣು ಫೆಶ್ಚಾಲಿ ಸರ್ವ 
ತರೇನ ತಾಜ್ಜೆಂ ಕಲ್ಯಾಣ ಆಸ್ಸಾ . ನಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ತಾಜ್ಜೆ ಮಹಾ ನಾಶು 
ಜಾತ್ತಾ . ಪುನಾಃ ಪುನಾಃ ಮೃತ್ಯು ಸಂಸಾರಾಂತುಂ ನಾನಾ ಯೋನಿಂತು 
ಜನ್ನು ಘಮ್ಮ ದುಃಖ ಭೋಳ್ಳಿ ಪಾಳಿ ತಾಜ್ಜೆರಿ ಯೆತ್ತಾ , ಮನುಷ್ಯ 
ಯೊನಿಸೋಣ್ಣು ಇತರ ಸರ್ವ ಯೊನ್ನೋ ಫಲ ಭೋಗೊ ಯೊಯ್ಯೋ . 
ತ್ಯಾ ಯೊನ್ಯಾಂತುಂ ಜೀವು ಪರಮಾತ್ಮಾಕ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕೊರ್ಚೆ ೦ ಸಗ್ಲೆಂ 
ಹಿ ಸಾಧನ ನಾಸಿಲ್ಯಾನ ತಾಕ್ಕಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕೊರ್ಚಾಕ ಶಕ್ಷಾ . ತೆಂ ಕೇವಲ 
ಹ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮಾಂತೂಚಿ ಶಕ್ಯ ಆಸ್ಸಾ , ಮ್ಹಣು ಜೋ ಬುದ್ಧಿಮಾನ 
ಪುರುಷು ಆಸ್ಸಾ ತೊ ಹೆಂ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕೋರ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರಾಣಿ 
ಮಾತ್ರಾಂತು ಪರಮೇಶ್ವರಾರೊ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರು ಪಾವು ಹ್ಯಾ ಮೃತ್ಯುಮಯ 
ಸಂಸಾರಾಂಶುಲ್ಯಾನ ಕಾಯಮಚ ಸುಟುನು ಅಮರ ಜಾತ್ತಾ . 


उत्तम तरेची साधन सामाग्रि दिल्या . ह्या साधन सामाग्रिचो 
( कर्मेन्द्रियं ज्नानेंद्रियाचो ) हे शरीर आसो पर्यंत उपयोगु कोर्नु 
त्या परमात्माक जाण्णु घेत्ल्यारी सर्व तरेन ताज्जे कल्याण 
आस्सा . ना जाल्यार ताजो महा नाशु जात्ता . पुनः पुनः मृत्यु 
संसारांतु नाना योनीतु जन्म घेनु दुःख भोग्ची पाळी ताजेरी 
येत्ता . मनुष्यु योनी सोण्णु इतर सर्व योन्यो फल भोग्चो योन्यो . 
त्या योन्यांतु जीवु परमात्माक प्राप्त कोर्चे सगळे ही साधन 
नासिल्यान ताका प्राप्त कोर्चाक शक्ना , तें केवल ह्या मनुष्य 
जन्मांतूची शक्य आस्सा . म्होणु जो बुद्धिमान पुरुषु आस्सा 
तो हे ज्नान प्राप्त कोर्नु प्रत्येक प्राणी मात्रांतु परमेस्ठरालो 
सातसत्कारू पाव्नु ह्या मृत्युमय संसारांतुल्यान कायमचो सुटुनु 


अमर जात्ता . 


द्वितीय खंड समाप्त . 


ದ್ವಿತೀಯ ಖಂಡು ಸಮಾಪ್ತ 
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ದ್ವಿತೀಯ ಖಂಡ 


द्वितीय खंड 


ಸಂಬಂಧು : 


: 


ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಕರಣಾಂತುಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಲೆಂ ಸ್ವರೂಪ ತತ್ವ ಸಮ್ಹಾವೈ ಖಾತೀರ 
ಸಾಂಕೇತಿಕ ಭಾಷೇನ ತಾಗೆಲೆ ಶಕ್ತಿಚೆಂ ದಿಗ್ದರ್ಶನ ಕೆಲ್ಯಾಂ . ದುಸ್ರ 
ಪ್ರಕರಣಾಂತು ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನಾಚಿ ವಿಲಕ್ಷಣತಾ ದಾಕೊವಚೆ ಖಾತಿರಿ ಹೆಂ 
ಸಾಂಗ್ಲಾ ೦ ಕಿ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಕರಣಾಂತುಲ್ಯಾ ವರ್ಣನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾಲೆ ಸ್ವರೂಪ 
ಜೆಂ ಸಮ್ಮತೀಂತ ಯೆತ್ತಾ ತೆಂ ವಸ್ತುತಾ ತಾಗೆಲೆ ಪೂರ್ಣ ಸ್ವರೂಪ ನಂಯ್ . 
ತೆಂ ತರಿ ತಾಗೆಲ್ಯಾ ಮಹಿಮೆಚೊ ಲೇಶಮಾತ್ರ ಅಂಶು ಆಸ್ಸಾ . ಜೀವಾತ್ಮಾ , 
ಮನ ಪ್ರಾಣ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿ ಆನಿ ತಾಂಚ್ಯ ದೇವತಾ- ಸರ್ವ ತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಕಡಚ್ಯಾನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಜಾಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಾನ ಶಕ್ತಿನ ಆನಿ ಪ್ರೇರಣೆನ 
ಶಕ್ತಿ ಸಂಪನ್ನ ಜಾವನು ಆಪಾಪಿ ಕಾಮ ಕೊರ್ಚಾಕ ಸಮರ್ಥ ಜಾತ್ತಾತಿ . 
ಆತಾಂ ಹ್ಯಾ ತಿಸ್ರಾ ಖಂಡಾಂತುಂ ದೃಷ್ಟಾಂತ ನೀವು ಸಣ್ಣಾವ್ರು ಸಂಗ್ತಾತಿ 
ಕೀ ಹ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾಂತು ಜೊ ಖಂಚೊಯಿ ಪ್ರಾಣಿ ಅಥವಾ ವಸ್ತು ಶಕ್ತಿಮಾನ್ 
ಸುಂದರ ಅಥವಾ ವೈಭವ ಸಂಪನ್ಮ ದಿಸೂನ ಯೆತ್ತಾ ಆನಿ ತಾಗ್ಲೆಲ್ಯಾ 
ಜೀವನಾಂತು ಜೆಂ ಕಾಂಯೀ ಸಾಫಲ್ಯ ಐಸೊನ್ ಯೆತ್ತಾ ತೆಂ ಸರ್ವ 
ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮೇಶ್ವರಾಲೆ ಶಕ್ತಿಚ್ಯಾ ಏಕ ಅಂಶಾಚೊ ಪ್ರಭಾವು 
ಮ್ಹಣು ಸಮ್ಯಕಾ . ಹ್ಯಾ ವಿಷಯಾಂತು ಗೀತೇಂತು ಭಗವಾನೂಚಿ ಸ್ವತಾ 
ಅರ್ಜುನಾಕ ಸಾಂಗ್ತಾ : 
ಜೀ ಜೀ ವಸ್ತು ವೈಭವಯುಕ್ತ ಶ್ರೀಮಂತ ಆನಿ ಊರ್ಜಿತತೀ ಕೀ ಮೆಗೇಲ್ಯಾ 
ತೇಜಾಂಶಾನ ಜಾ ೦ ಮ್ಹಣು ಜಾಣತೂ ( ಗೀತಾರ್ಥಸುಧಾ ೧೦/೪೧ ) 
ಅಶೆಂ ಆಸೂನು ಜರ್ ಕೋಯಿ ಅಭಿಮಾನು ಕರ್ತಾಕಿ ತೋ ಅಜ್ಞಾನಿ 
ಮ್ಹಣು ಸಮ್ಯಕಾ . 


: 
प्रथम प्रकरणांतुं ब्रह्मालें स्वरूप तत्व समजाव्चे खातीर सांकेतिक 
भाषेन तागेले शक्तीचे दिग्दर्शन केल्या . दुस्रे प्रकरणांत ब्रह्म 
झानाची विलक्तणता दाकोवचे खातीरि हे सांग्ल्या की प्रथम 
प्रकरणंतुल्या वर्णनेन ब्रह्माले स्वरूप में सम्जतींत येत्ता तें 
वस्तुता तागेले पूर्ण स्वरूप न्हंय . तें तरी तांगेल्या महिमेचो 
लेशमात्र अंशु आस्सा . जीवात्मा , मन प्राण इंद्रियादी आनि 
तांच्यो देवता सर्व त्या ब्रह्मा कडच्यान प्राप्त जाल्लेल्या मार्गदर्शनान 
शक्तीन् आनी प्रेरणेन शक्ति संपन्न जावनु आपापी काम कोरचाक 
समर्थ जात्ताती . आता ह्या तिस्या खंडांतु दृष्टांत दीव्नु सम्जाव्नु 
सांगताती की ह्या विश्वांतु जो खंचोयी प्राणी अथवा वस्तु 
शक्तिमान सुंदर अथवा वैभव संपन्न दिसून येत्ता आनी ताग्गेल्या 
जीवनांतु जे काहीसाफल्य दिसून येता तें सर्व त्या परब्रह 
परमेश्वराले शक्तीच्या एक अंशाचो प्रभावु म्होणु सम्जूका . 
ह्या विषयांतु गीतेंतु भगवानूची स्वता अर्जुनाक सांगता : 
जी जी वस्तु वैभवयुक्त श्रीमंत आनी ऊर्जित ती ती मैगेल्या 
तेजांशान जाल्ली म्होणु जाणतू ( गीतार्थ सुधा १०/४१ ) अशें 
आसून जर कोणूंयी अभिमानु कर्ताकी तो अज्नानी म्होणु 
सम्जूका . 
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ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 
ಬ್ರಹ್ಮ ಹ ದೇವೇಭ್ಯ ವಿಜಿಗೈ ತಸ್ಯ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ವಿಜಯೆ ದೇವಾ 
ಅಮ b ಯಂತ ತ ಐಕ್ಷಂತಾಸ್ಮಾಕಮೆವಾಯಂ 
ವಿಜಯ್ಯೋಸ್ಮಾಕ ಮೇವಾಯಂ ಮಹಿಮೇತಿ 10 !! 


मूल मंत्रु : 
ब्रह्म ह देवेभ्यो विजिग्ये तस्य ह ब्रह्मणो विजये देवा अमहीयंत । 
त ऐक्षतास्माकमेवायं विजयोऽस्माक मेवायं महिमेती ।। 


ಅನುವಾದು : 


ಜಿಲ್ಲೆಂ ಅಸುರಾಂಕ ಬ್ರಹ್ಮಾನ | ದೇವಾಂಕ ಜಯಶ್ರೀ ಬಿಅ | 
ಜಾಣ್ಣೆಂ ನಾ ದೇವಾನಿ ತ್ಯಾ | ಕೊಣಾಲೊ ವಿಷಯು ಮ್ಹಣು ಹೊ | 
ತಾನ್ನಿ ಮಾನ್ನೊ ಆಪ್ಲೋಚ್ ವಿಷಯು ! ಆಫೀಚ್ ಮಹಿಮಾ ಸರ್ವಹಿ ! 
ಅಭಿಮಾನಾಕ ವಶ ಜಾವ ಆಸೆ | ಗೆ ವಿಸರ್ನು “ ಬ್ರಹ್ಮ ” ತೆ II೧II 


ವಿವರಣ : 


: 


ದೇವಾಂಲೆ ಅನಅಸುರಾಂಲೆ ಯುದ್ಧಾಂತು ಪರಬ್ರಹ್ಮು ಪುರುಷೋತ್ತಮಾನ 
ಕೃಪೇನ ದೇವಾಂಕ ಅಮೋಘ ಶಕ್ತಿ ನೀವು ತಾಂಕಾಂ ವಿಜಯಶ್ರೀ ಮೆಳೊನ್ನು 
ದಿಲಿ . ಅಸುರ ಹಾರ್ಲೆ . ದೇವ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ ವೈಭವಾನ ಸಂಪನ್ನ ಜಾಲೆಂ . 
ಆತಾ ದೇವ ಆಪಣ ಭಾರೀ ಶಕ್ತಿಶಾಲಿ ಆನಿ ವೀರ್ಯವಾನ್ ಅಸೆಂ 
ಸಮ್ಯೂಚಾಕ ಲಾಗ್ಲ . ಕಾರಣ ತಾನ್ನಿ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ ಅಸುರಾಂಕ 
ಪರಾಜಿತ ಕೆಲ್ಲೆಲೆ . ಪಣ ತಾಂಗೆಲ್ಯಾ ಧ್ಯಾನಾಂತುಂ ಹೆಂ ಆಯ್ಲೆಂ ನಾ ಕಿ 
ಆಪ್ಪಾಕ ವಿಜಯ ಮೈಲೊ ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷೋತ್ತಮಾಲೇ ಕೃಪೇನ 
ಆನಿ ತಾಣೆ ದಿಲೆಲ್ಯಾ ಅಮೋಘ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ , ಆನಿ ತಾಗೆಲ್ಯಾ ಇಚ್ಛನ . 
ಆತ್ತಾಂ ತಾಂಚ್ಯಾಂತು ಗರ್ವಾಚೊ ಸಂಚಾರು ಜಾಲ್ಲೊ . ಆನಿ ಆಪಣಂಚಿ 
ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿಮಾನ , ವೀರ್ಯವಾನ ಮೊಣು ಸಚಾಕ ಲಾಗ್ಲ . ಆಪ್ಯಾಚ್ 
ಹಿಮ್ಮತಿನ ಆಸ್ಪ್ಯಾಚ್ ಪೌರುಷಾನ ಆಪ್ಲಾಂಕ ಅಸುರಾಂಚೇರಿ ವಿಜಯ 
ಮಳಲೊ ಅಶೆಂ ಮಾಲ್ಟಾ ಲಾಗ್ಲೆಂ . ತಾತ್ಪರ್ಯ ಹ್ಯಾ ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿಚ್ಯಾ 
ಉಗಮ ಸ್ಥಾನಾಕ , ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಕ ವಿಸರ್ಲೆ . 


Hydy : 
जिक्लें असुरांक ब्रह्मान । देवांक जयश्री दिलीं । जाण्लें ना 
देवानी त्या । कोणालो विशयु म्होणु हो । तान्नी मान्लो आप्लोच 
विशयु । आप्लीच महिमा सर्वही । अभिमानाक वश जानु 
3 | T @f “ ತನ ' # 113 || 
विवरण 
देवांले आनी असुरांले युद्धांतु परब्रह्म पुरुषोत्तमान कृपेन देवांक 
अमोघ शक्ती दीनु तांका विजयश्री मेळोव्नु दिली . असुर 
हार्ले देव ऐश्वर्यादी वैभवान संपन्न जालें . आता देव अपण 
भारी शक्तीशाली असुरांक पराजित केल्लेले . पण तांगेल्या 
ध्यानांतु हे आय्लें ना की आप्ल्याक विजय म्हेळ्ळेलो त्या 
परब्रह्म पुरुषोत्तमाले कृपेन आनी ताणे दिलेल्या अमोघ सामर्थ्यान , 
आनी तागेल्या इच्छेन . आत्तां तांच्यांतु गर्वाचो संचारू जालों . 
आनी आपणऽची सर्व शक्तीमान , वीर्यवान म्होणु सम्जूचाक 
लाग्लें . आप्ल्याच हिम्मतीन आप्ल्याच पौरुषान आप्ल्यांक 
असुरांचेरी विजय म्हेळेलो अशें मानच्चा लागले . तात्पर्य ह्या 
सर्व शक्तीच्या उगम स्थानाक परब्रह्माक विसर्ले . 
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ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 


ತದ್ಧೆಷಾಂ ವಿಜಿಜ್‌ ತಬ್ಬಿ ಹ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ , ತನ್ನ ವ್ಯಜಾನತ 
ಕಿಮಿದಂ ಯಕ್ಷಮಿತಿ || ೨ | 


मूल मंत्रु : 
तद्वेषां विजिजौ तेभ्यो ह प्रादुर्बभूव तन्न व्यजानत किमिदं 
यक्षमिति ॥२ ॥ 


90 


ಪರಬ್ರಹ್ಮಾನ ತೆನ್ನಾ ಜಾಥೇಂ ! ದೇವಾಂತ್ ಶಿಲಲ್ಲೆ ಅಹಂಪಣ | ಜಾಲ್ಲೊ 
ಪ್ರಕಟು ಯಕ್ಷರೂಪಾನ | ತಾಂಚೆ ಮುಕಾರಿ ಕೃಪಾಘನು | ದೇವಾಂಲೆಂ 
ಪತನ ಗರ್ವಾನ | ಜಾವೆಂ ಹೆಂ ಜೊಡ್ಲೆಂ ಪ್ರಭೂನು ಆಯ್ಕೆ ತಾಂಚೆ 
ಉದ್ಧಾರಾರ್ಥ | ಗರ್ವ ಹರ್ಚಾಕ ತೊ ವಿಭು | ದೇವ ಸರ್ವ ಜಾಲೆ ಥಕ್ಕ ! 
ದಿವ್ಯ ಯಾಕ ಚೋವು ತ್ಯಾ | ಪಥ್ ಸರ್ವ ವಿಚಾರಾಂತುಂ | ಜಾಣ್ಣಿಂ 
ಕಸೆಂ ಮ್ಹಣು ತಾಕಾ || ೨ || 


ವಿವರಣ : 


| अनुवादु : 
परब्रह्मान तेन्ना जाण्ले । देवांत शिरिल्ले अहंपण जाल्लो प्रकटु 
यक्तरूपान । तांचे मुखारी कृपाघनु । देवांलें पतन गर्वान । जान्चें 
हे चोय्लें प्रभून । आयलो तांचे उद्धारार्थ । गर्व हर्चाक तो विभु । 
देव सर्व जाले थक दिव्य यक्षाक चोव्नु त्या । पड्ले सर्व 
विचारांतुं जाण्चें कसें म्होणु ताका ॥२ ॥ 
विवरण : 
परब्रह्मान तेन्ना जाण्लें की देवांतु गर्वान प्रवेश केल्या . आनी त्या 
गर्वान ते पतन जात्ताती म्होणु कृपाघन आनी भक्तालो सुहृदु 
भगवानु तांगेलो उद्धारू कोर्चाक तांगेले गर्वाचो 

I कोर्चे 
खातीरि अत्यंत अद्भुत दिव्य विशाल रूप धारण कोर्नु तांचे 
मुखारी प्रकट जाल्लो . अचानक प्रकट जाल्लेले तें अत्यद्भुत 
दिव्यरूप चोव्नु देवतांलो समूहु आश्चर्यान थक जालो . तें विचार 
कोर्ध्या लागले की , हो दिव्य यक्षु कोण ? ताका ओळ्कुच्याक 
शक्लेनात . 


ಪರಬ್ರಹ್ಮಾನ ತೆನ್ನಾ ಜಾಣ್ಣೆಂ ಕಿ ದೇವಾಂತು ಗರ್ವಾನ ಪ್ರವೇಶು ಕೆಲ್ಯಾ . 
ಆನಿತ್ಯಾ ಗರ್ವಾನ ತೆ ಪತನ ಜಾತ್ತಾ . ಮ್ಹಣು ಕೃಪಾಘನ ಆನಿ ಭಕ್ತಾಲೊ 
ಸುಹೃದು ಭಗವಾನು ತಾಂಗೆಲೊ ಉದ್ಧಾರು ಕೊರ್ಚಾಕ , ತಾಂಗೆಲೆ 
ಗರ್ವಾಚೊ ನಾಶು ಕೊರ್ಚೆ ಖಾತಿರಿ , ಅತ್ಯಂತ ಅದ್ಭುತ ದಿವ್ಯ ವಿಶಾಲ 
ರೂಪ ಧಾರಣ ಕೋರ್ನು ತಾಂಚೆ ಮುಖಾಲಿ ಪ್ರಕಟ ಜಾಲ್ಲೊ . ಅಚಾನಕ 
ಪ್ರಕಟ ಜಾಲ್ಲೆಲೆಂ ತೆಂ ಅತ್ಯದ್ಭುತ ದಿವ್ಯರೂಪ ಚೊವು ದೇವತಾಂಚೊ 
ಸಮೂಹು ಆಶ್ಚರ್ಯಾನ ಥಕ್ಕ ಜಾಲೊ . ತೆಂ ವಿಚಾರ ಕೊರ್ಚ್ಯಾ ಲಾಗ್ಗೆ ಕೀ , 
ಹೊ ದಿವ್ಯ ಯಕ್ಷ ಕೋಣ ? ತಾಕ್ಕಾ ಒಕ್ಕುಚ್ಯಾಕ ಶಕ್ತನಾತ್ . 
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ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 


मूल मंत्रु : 
तेऽग्नीमब्रुवनजातवेद एतद्विजानीहि किमिदं यक्षमिति 


ತೇವೆಮಬ್ರುವನ್‌ಜಾತವೇದ ಏತದ್ವಿಜಾನೀ ಹಿ ಕಿಮಿದಂ ಯಕ್ಷ 
ಮಿತಿ ತಥೇತಿ 11೩ || 


ಶ d 11311 


ಅನುವಾದು : 


ತೆ ಮೃಣಾಲೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವಾಕ | ಹೇ ಅಗ್ನಿ ದೇವಾ ಜಾತವೇದಾ | ತುವೆಂಚಿ 
ವೋಚ್ಚಾ ಯಕ್ಷಾ ಕಡೆ ! ಜಾಣ್ಣು ತೇವಾ ಇಲ್ಲೆಂ ತುವೆಂ ಆಸಾ ಕೋಣು 
ದಿವ್ಯ ಯಕ್ಷ ಹೊ | ಉದ್ದೇಶ್ ಕಸೊ ಆಸ್ಸಾ ತಾಜೊ | ಆಗ್ಲಾ ತೂಂ 
ಪರಮ ತೇಜಸ್ವಿ | ವೇದಾರ್ಥಜ್ಜು , ಸರ್ವಜ್ಞುಹೀ | ಜಾಡ್ತಾ ಹೂಂ ಜಾತ 
ವಸ್ತಂಕ ! ಸಮಸ್ತ ಜಗತಾಂಶುಲ್ಯಾ | ಮೈಣು ತುಕಾ ಗೌರವಾನ | 
ಕಾರ್ಯ ಆಪೈತಾತಿ ಜಾತವೇದು ಮೇಣ್ | ತಲಿ ತೂಂ ಹೆ ಕಠಿ ಕಾರ್ಯ 
ಜಾತವೇದಾ ಆಮೈ ಖಾತೀರ ! ಸಾಂಗ್ಲಾ ಅಸೆ ಮೃಣಾಲೊ ತೋ | 
ಬರೆಂ ಕಾಡ್ತಾಂ ಪತ್ತೊ ತಾಚೊ ! 


अनुवादु : 
ते म्हणाले अग्नि देवाक । हे अग्नि देवा जातवेदा । तुवेंची 
वोच्का यक्ता कडे । जाण्णु घेव्का इत्लें तुवें । आसा कोणु 
दिव्य यत्तु हो । उद्देश कस्लो आस्सा . ताजो । आस्सा तूं परम 
तेजस्वी । वेदार्थज्ञा , सर्वज्ञाही । जाण्ता तूं जात वस्तूंक । 
समस्त जगतांतुल्या । म्होणु तुका गौरवान । आपैताति जातवेदु 
म्होणु । तरी तू हें करि कार्य । जातवेदा आमचे खातीर । 
सांगता अशें म्हणालो तो । बरें 

काड्ता 

17 ATvT | 


ಏವರಣ : 


@aRVT : 


ಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಚೊ ಅನುವಾದು ವಿವರಣಾತ್ಮಕೂಚಿ ಆಸ್ಸ . ಮೈಣು 
ವಿಸ್ತಾರಾನ ಸಾಂಗ್ಗೆ ಅವಶ್ಯ ನಾ . ದೇವಾನಿ ಆಪ್ಲಾಂತುಂ ವಿಚಾರು 
ಕೋರ್ನು ಅಗ್ನಿ ದೇವಾಕ ' ಹ್ಯಾ ಕಾಮಾಕ ಯೋಗ್ಯ ಮೈಣು ಸಮ್ಯನು 
ತಾಕಾ ತ್ಯಾ ಯಕ್ಷಾಲಿ ಮಾಹಿತಿ ಹಾಲ್ಬಾಕ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ . ತೆನ್ನಾ ಹೊ ಭಾರಿ 
ಉತ್ತಮ ! ಹಾಂವ ಆತ್ತಂಚ ತಾಜೊ ಪತ್ತೊ ಕಾಡ್ತಾಂ ಮ್ಹಣು ಸಾಂಗೂನು 
ವೊಚ್ಯಾ ಗೆಲೊ . 


ह्या मंत्राचो अनुवादु विवरणात्मकूची आस्स . म्होणु विस्तारान 
सांग्चे अव य ना . देवानी आप्सांतु विचार कर्नु अग्नि देवाक 
ह्या कामाक योग्य म्होणु सम्जूनु ताका त्या यक्षाली माहिती 
हाड्च्याक सांग्ले . तेन्ना हो भारी उत्तम ! हांव आत्तंची ताज्जो 
पत्तो काड्तां म्होणु सांगूनु वोच्या गेलो . 
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ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 


ತದ V ದ್ರವತ್ ತಮಭ್ಯವದತ್‌ಕ್ಕೊತಿ ನೀತಿಆರ್ವಾ | 
ಅಹಮತ್ಯ ಬ್ರವೀಜ್ಞಾತವೇದಾ ವಾ ಅಹಮತಿ || ೪ || 


मूल मंत्र : 
तदभ्यद्रवत तमभ्यवदत कोऽसीतिअग्निर्वा अहमस्मीत्य 
ब्रवीज्नातवेदावा अहस्मीति ॥४ ॥ 


ಅನುವಾದು : 


ತೆನ್ನಾ ತೋ ತೀವ್ರ ವೇಗಾನ ! ಗೆಲೊ ಥಾವು ತಾಜೆ ಕಡೆ || ತಾಕಾ 
ಸೊಳೊವ್ರ ಯಕ್ಷಾನ | ಕೆಲೊ ಪ್ರಶ್ನು “ ತೂಂ ಕೋಣು ” ಮ್ಹಣು ! 
ಅಗ್ನಿ ಹಾಂವ್ ಲೋಕ ವಿಖ್ಯಾತು ಜಾಣ್ಯಾಶ್ ಕೋಣ ಪ್ರಭಾವ್ ಮಜೊ ? | 
ಮಾತ್ ಮಾಕಾ ಜಾತವೇದು ಮೇಣ್ | ಗೌರವಾನ ಸರ್ವೈ ಜಗಾಂತ್ !! 
ಅಸೆಂ ಮ್ಹಣಾಲೊ ಅಗ್ನಿದೇವು | ಅಭಿಮಾನಾನ ಯಕ್ಷಾ ಕಡೆ 11೪ || 


अनुवादु : 
तेन्ना तो तीव्र वेगान । गेलो थाप्नु ताजे कडे ॥ ताका पोळोव्नु 
यक्तान । केलो प्रश्नु “ तूं कोणु ” म्होणु । अग्नी हांव लोक 
विख्यातु । जाणतात कोण प्रभाव मजो ? म्हणतात म्हाका 
जातवेदु म्होण । गौरवान सर्वं जगांत ॥ असें म्हणालो 
अग्निदेवु । अभिमानान यक्षा कडे ॥४ ॥ 


D00 : 


विवरण : 


ವೈಲ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಚೊ ಅನುವಾದಿತ ಅರ್ಥು ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಸಾ ಮ್ಹಣ್ಣು ಹಾಸ್ಟೆಂ 
ವಿವರಣ ಕೊರ್ಚೆ ೦ ಅಗತ್ಯ ದೀಸ್ಟಾ 


वैल्या मंत्राचो अनुवादित अथु स्पष्ठ आसा म्होण्णु हाज्जे 
विवरण कोर्चे अगत्य दीस्ना . 
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ಸಂಬಂಧು : 


ಅಗ್ನಿ ದೇವಾಲೆಂ ಅಪ್ಲೆಂ ಗರ್ವಾಚೆ ಉತ್ತರ ಆಯೂನು ತೊ ಯಕ್ಷರೂಪಿ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮು ಆಚ್ಛಾಕ ಕಫೀಖು ಮಾಹಿತಿ ನಾ ಅಸೆ ದಾಕೋವ್ರ ಅಗ್ನಿಕ 
ಪ್ರಶ್ನು ಕರ್ತಾ , 


संभंधु : 
अग्नी देवालें अस्लें गर्वाचे उत्तर आयकून तो यक्षरूपी परब्रह्म 
आप्ल्याक कस्लीयी माहिती ना असे दाकोवनु अग्नीक प्रश्नु 
कर्ता . 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 


ತಂ ಸೃಖ ಕಿಂ ವೀರ್ಯಮಿತಿ ಅಪಿದಂ ಸರ್ವಂದಯಮ್ 
awaro Prem3 ॥8 ॥ 


मूल मंत्रु : 
तस्मिम् स्त्वयी किं वीर्यमिती अपीदं सर्वं दहेयम् यदिदं 
प्रथिव्यामिति ॥५ ॥ 


ಅನುವಾದು : 


ಅಗ್ನಿಂ ಹಿ ದರ್ಪಯುಕ್ತ ಭಾಷಾ ಆಯ್ಯನು ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತೊ | ವಿಚಾರ್ಲಲೊ 
ಸುನಾಃ ಅಗ್ನಿಕ ದಾಕೊವನು ಆಪಣ್ ಅಜ್ಞಾಸೊ | ಅರೇನ್ಹಾ ಅಗ್ನಿ ತೂ 
ಲೋಕ ವಿಖ್ಯಾತು ಆಯ್ತಲೆ ಹಾವೆಂ ಮುಖಾನ್ ತುಜ್ಯಾ 1 ಗೌರವಾನ 
ಅಪೆತಾತ್ ತುಕಾ ಜಾತವೇದಾ ಮ್ಹಣು ಕೀ | ತರಿ ತಸ್ಮಾ ತುಜ್ಯಾಂತು 
ತೆಂ ಸಾಂಗ ವೀರ್ಯ ಕಿತೆ ಆಸಾ || ತೆನ್ನಾ ಮ್ಹಣಾಲೊ ಅಗ್ನಿ ದೇವು 
ಜಾಣ್ಣು ಕೀ ತೂಂ ವೀರ್ಯ ಮಜೆಂ ? ಸೊಳೊ ಇಚ್ಛಾ ಆಸ್ಪ್ಯಾರ್ 
ಸಾಂಗ ದಾಕೈತಾಂ ಮೆಗೆಲೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹಾಂವ್ | ಜಾಸ್ತ ಉಲೊವ್ರು 
ಕೊರ್ಚೆಕಿತೆಂ ಮನಾಂತ ಆಯ್ತಾರ್ ಮಜ್ಯಾ ಆತಾಂ | ಭಸ್ಮ ಕರ್ನು 
ಉಡೈನ್ ಹಾವಂ ಜಗಾಂಪ್ಲೆಂ ಹೆಂ ಸರ್ವಹಿ || ೫ || 


अनुवादु : 
अग्नीली ही दर्पयुक्त भाषा आय्कूनु परब्रह्म तो । विचार्ललो 
पुनाः अग्नीक दाकोवनु अपण अझोनिसो । अरेव्हा अग्नी तू 
लोक विख्यातु । आय्कले हांवे मुखान तुज्या । गौरवान आपैतात 
तुका जातवेदा म्होणु की । ? तरी तस्ल्या तुज्यांतु तें सांग वीर्य 
किते आसा .। तेन्ना म्हणालो अग्नी देवू । जाण्णु की तूं वीर्य 
मजें ? पोळोव्ची इच्चा आस्ल्यार सांग । दाकैतां मेगेले सामर्थ्य 
हांव । जास्त उलोव्नु कोर्चे कितें । मनांत आय्लार म्ज्या आतां । 
भस्म कर्नु उडैन हांव जगापत्लें हैं सर्वही ॥५ ॥ 


ಏವರಣ : 


विवरण 


: 


ಮಂತ್ರಾಚೊ ಅರ್ಥು ಅನುವಾದಾಂತು ಆಸಾ ಮ್ಹಣು ವಿವರಣ ಕೆಲ್ಲೆಲೆಂ 


मंत्राचो अर्थै अनुवादांतु आसा म्होणु विवरण केल्लेलें ना . 
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ಸಂಬಂಧು : 


संभंधु : 
आतां यक्तरूपी परमात्मा अग्नीले गर्वहरण कर्ता 


ಆತಾಂ ಯಕ್ಷರೂಪಿ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಅಲೆ ಗರ್ವಹರಣ ಕರ್ತಾ . 


ಮೂಲ ಮಂತ್ತು : 


ತನ್ನೆ ತೃಣಂ ನಿದಧಾವೇತದ್ದಹೇತಿ , ತದುಪ ಪ್ರೇಯಾಯ ಸರ್ವ ಜವೇನ , 
ತನ್ನ ಶಶಾಕ ದಗ್ಗುಂ , ಸತತ ಏವ ನಿವವೃತೇನೈತ ದಶಕಂ ವಿಜ್ಞಾತುಂ 
aories203 ॥ 


मूल मंत्रु : तस्मै तृणं निदधावेतद्दहेती । तदुप प्रेयाय सर्व 
जवेन तन्न शशाक दग्धुं स तत एव निववृते नैत दशकं 
विज्ञानातुं यदेतद्यक्षमिती ॥६ ॥ 


ಅನುವಾದು : 


ಆಯೂನು ಪುನ್ಹಾ ಅಅ ಹೀ ಗರ್ವೋಕ್ತಿ ತೊ ಸರ್ವೇಶ್ವರು ! ತಣಾಚಿ 
ಏಕ ಸುಕಿ ಕಾಡ್ಗ | ದವೋರ್ನು ಮುಕಾರ್ ಮ್ಹಣಾಲೊ ಅಸೊ | 
“ ಬಾಬಾರೇಂ ತೂಂ ದಾಕೊವ್ಹಾಕಾ | ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿ ತುಜಿ ಮಾಕಾ | 
ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಖರ್ಚೂನ್ ತೂಂಹೀ | ಲಾಸೂನ್ ದಾಕೈ ಕಾಡ್ಡಿ ಯೆದಿ | ಶಕ್ತಿ 
ವ್ಯರ್ಥ ಖರ್ಚೂನ್ ತುಜಿ | ನಷ್ಟ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಕೊರ್ಚೆ ೦ ಜಗ ” ನಿನ್ನ 
ಜಾಲೊ ತೆನ್ನಾ ಅಗ್ನಿ ಮಾನ್ನೊ ತಾಣೆ ಅಪಮಾನು ಹೊ ! | ಗೆಲೊ ತಸೋಚ್ 
ಕಾಡೈ ಲಾಲಿ | ಧಾಮ್ ಧಾಮ್ ಕಾಹೀ ಕರ್ನಾಸ್ತನಾ ! ಇಚ್ಛಾ ಕೆಲ 
ಜಳೊ ಮ್ಹಣ್ ತಿ ! ಪೆಚ್ ನಾ ತೀ ಇಚ್ಛೆನ್ ತಾಜ್ಯಾ | ಕೆಲೊ 
ಸ್ಪರ್ಶ ಆತಾಂ , 1 ತಿಕಾ | ತಲಿ ನಾತಿ ಪೆಟ್ಗ ತೆನ್ನಾ ! ಚಡ್ಡೆ ಭಾರಿ 
ಅಗ್ನಿ ಆತಾಂ , ಉಡ್ಕೊ ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿನ್ ತಿಕ್ಟೇರ್ | ತರಿ ತಿಕಾ ಲಾಗ್ಲೆ 
ನಾ ತೊ । ಕಿಂಚಿತ್ ಸುದ್ದಾಂ ಚಲ್ಲೊ ತಾಳೊ । ಅಗ್ನಿ ದೇವು ಜಾಲ್ಲೊ 
ಅನ್ನು | ಜಾಣೋ ನಾ ತೊ ಗೋಮು ಹಾಜೊ ಆಯ್ಕೆ ಮಾನ ಸಕಲ್ 
ಘಾಲ್ಕು | ತೇಜೋಹೀನ ಜಾವ ಅಸೊ | ಮೃಣಾಲೊ ದೇವಾಂಕ “ ಶಕ್ಕೊ ” 
ನಾ ಹಾಂವ್ | ಜಾಣ್ಣಾಕ್ ಕೊಣು ಯಕ್ಷು ಮ್ಹಣ್ಣು ತೊ ” || ೬ || 


अनुवादु : 
आय्कूनु पुन्हा अग्नीली ही । गर्वोक्ती तो सर्वेश्वरू । तणाची 
एक सुकी काड्डी । दवोर्नु मुकार म्हणालो असो । “ बाबारें 
तूं दाकोवनाका । सर्व शक्ती तुजी म्हाका । अल्प शक्ती 
खर्चुन तूंही । लासून दाकै काड्डी येदी । शक्ती व्यर्थ खर्चुन 
तुजी । नष्ठ कित्याक कोर्चे जग ” ॥ खिन्न जालो तेन्ना अग्नी । 
मान्लो ताणे अपमानु हो । गेलो तसोच काड्चे लागी । धाम 
धाम काही कर्नास्ताना । इच्छा केलि जळो म्होण ती । 
पेट्लीची ना ती इच्छेन ताज्या । केलो स्पर्श आतां तिका । 
तरी नाती पेट्ली तेन्ना । चड्लो भारी अग्नी आतां । उड्लो 
सर्व शक्तीन तिजेर । तरी तिका लाग्लो ना . तो । किंचित 
सुद्दां चट्को ताजो ॥ अग्नि देवु जाल्लो खिन्नु । जाण्लो ना 
तो गोमु हाजो । आय्लो मान सकल घाल्नु । तेजोहीनु जाव्नु 
असो । महणालो देवांक “ शक्लो ” ना हांव । जाण्च्याक 
कोणु म्होणु तो . ॥६ ॥ 
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विवरण : 


DDOE0 : 


ಉಂಚಾವೆಲ್ಯಾ ಅನುವಾದಾಂತು ಮಂತ್ರಾಚೊ ಅರ್ಥು ಆನಿ ತಾಜ್ಯೋ 
ಥೋಡೋಸೊ ಭಾವಾರ್ಥು ಸಾಂಗ್ಯಾಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಕೆಲ್ಲಾಂ . ತಲಿ ಹಾಂಗಾ 
ಥೋಡೇ ಸಾಂಗ್ತಾಶೆಂ ದಿಸ್ತಾ . ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮೆಶ್ವರು ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿಚೆ 
ಉಗಮ ಸ್ಥಾನ ಜಾವು ಆಸ್ಸಾ , ಅಗ್ನಿ ಆದಿ ದೇವತಾಂತು ಜೀ ಶಕ್ತಿ ಆಸ್ಸಾ 
ತೀ ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಯಾನ ಪ್ರವಾಹಿತ ಕೆಲ್ಲೆಂ ಕಿಂಚಿತ್ ಅಂಶ ಮಾತ್ರ ಜಾವ 
ಆಸ್ಸಾ . ಆನಹೀ ಕೇವಲ ಆಪ್ಲೆಂ ಜಗಚ್ಛಕ್ರ ಚಲೋಚ್ಚ ಖಾತೀರಿ . ಶಿವಾಂಖ 
ಜಗಾಚೊ ನಾಸ ಭೂಸ್ ಕೊರ್ಚೆ ಖಾತೀರಿ ಎಂಬ ಅಸೆಂ ಅಸೂನ್ 
ಜಲೀ ಗರ್ವಾನ ಕೊಣೀ ದೇವಾನಿಂ ಕಿಂವಾ ಮಾನವಾನಿಂ ತ್ಯಾ ಶಕ್ತಿಚೊ 
ದುರುಪಯೋಗು ಕೆಲ್ಯಾರಿ , ತೀ ಶಕ್ತಿ ಒನ್ ಫೆಸ್ಟಿ ಮೂಲ ಶಕ್ತಿ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ ಲಾಗ್ಗಿ ಅಸ್ಸಾ , ವೈಯ್ಯಾ ಉದಾಹರಣಾಂತು ಅನ ಗರ್ವ 
ಕೆಲೆಂ ಆನಿತ್ಯಾ ಯಕ್ಷರೂಪೀ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾನ ಅಷ್ಟೆ ಪ್ರವಾಹಿತ ಕೆಲ್ಲೆಲೆ ಶಕ್ತಿಚೊ 
ಪ್ರವಾಹು ಒಡೂನ್ ಘತ್ತೊ . ತೆನ್ನಾ ಅಗ್ನಿ ತ್ಯಾ ಸುಕ್ಕಿಲ್ಯಾ ತಣಾ ಕಾತ್ಯೇಕ 
ಸುದ್ದಾಂ ಜಳೊವಚಾಕ ಶಕೊನಾ !! ತಾಗೆಅ ದಾಹಕ ಶಕ್ತಿ ಚೆನ್ನಾ ಕಾಣ್ಣು 
ಫೆಸ್ಲಿ ತೆನ್ನಾ ತೊ ಥಂಡೂಚ್ ಜಾಲ್ಲೆಂ . ಅಗ್ನಿಕ ಹಾಸ್ಟೆಂ ರಹಸ್ಯ ಸಮ್ಮಲೆ 


उंचाल्ल्या अनुवादांतु मंत्राचो अर्यु आनी ताज्जो थोडोसो भावार्थे 
सांग्च्याक प्रयत्न केल्ला . तरी हांगा थोडे सांग्चेशें दिस्ता . 
परब्रह्म परमेश्वर सर्व शक्तीचे उगम स्थान जानु आस्सा . 
अग्नि आदी देवतांतु जी शक्ती आस्सा ती त्या परमात्मान 
प्रवाहित केल्लेलि किंचित अंश मात्र जान्नु आस्सा . आनी ही 
केवल आप्लें जगच्चक्र चलोवचे खातीरि . शोवायी जगाचो 
नाश धूस कोर्चे खातीरी न्हय . अशें असून जरी गर्वान कोणी 
देवानी किंवा मानवानिं त्या शक्तीचो दुरुपयोग केल्यारी , ती 
शक्ती ओडून घेची मूल शक्ती परमात्मा लागी आस्सा . वैल्या 
उदाहरणांतु अग्नीन गर्व केलें आनी त्या यक्षरूपी परब्रह्मान 
आप्णे प्रवाहित केल्लेले शकीचो प्रवाह ओडून गेतलो . तेन्ना 
अग्नी त्या सुकिल्या तणा काड्येक सुद्दां जळोवच्याक शकळो 
ना ॥ तागेली दाहाक शक्ती चेन्न काण्णु घेतलि तेन्ना तो 
थंडूची जालों . अग्नीक हाजे रहस्य सम्जले ना . 


. 
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ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 


ತದಭದ್ರವತ್ ತಮಭ್ಯವದತ್ ಕೊವಿಸೀತಿ ! 
ವಾಯುರ್ವಾ ಅಹಮತ್ಯ ಬ್ರವೀನ್ಯಾತರಿಶ್ವಾವಾ ಅಹವಾಲ್ಮೀತಿ ।೮ । 


# #Z : 
तदभ्यद्रवत तमभ्यवदत् 

| 
वायुर्वा अहमस्मीत्य ब्रवीन्मातरिश्वा अहवास्मीती ।८ । 


ಅನುವಾದು : 


ಗೆಲೊ ಧಾವಂತ್ ತಾಜೆ ಕಡೆ ತೀವ್ರ ವೇಗಾನ ವಾಯು ತೊ | ಯಕ್ಷಾನಹಿ 
ಕೆಲೊ ಪ್ರಶ್ನು ತಾಕಾ ಚೋಮ್ಮ “ ತೂಂ ಕೋಣು ” ಮ್ಹಣು | " ಹಾಂವ ” 
ಮೃಣಾಲೊ ವಾಯುದೇವು “ ಜಗತ್ನನಿದ್ದು ವಾಯು ” ಹಾಂವ ಮ್ಮಡ್ತಾತ್ 
ಮಾಕ್ತಾ “ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ” ಗೌರವಾನ ಲೋಕಾಂತುಹಿ | ೮ || 


ಏವರಣ : 


अनुवादु : 
गेलो धावंत ताजे कडे तीव्र वेगान वायु तो । यक्षानही केलो 
997 Ta Ta “ ಗ್ಗೆ ತ ur ” ಇ T | “ fia ' FU ] 
वायुदेवु “ जगत्प्रसिद्ध वायु ” हांव म्हण्तात म्हाका “ मातरिश्वा " 
गौरवान लोकांतुही ॥८ ॥ 
@qVT : 
वायून लेकिलें अग्नीन कस्ली तरी चूकि कोर्नु आस्च्या 
फाव आस्सा म्होणु येद्देसे काम कोऱ्याक ताज्यान जाल्लें ना . 
हांव हे काम घडी भित्तरी कोर्नु येत्तलो . कामाचे श्रेय मेगेले 
पद्रांतु पडतले . त्या यक्तालो परिचयु काड़ , कस्लें भारी होड 
काम ? आनी अग्नीक आपल्या सामर्थ्याचेही खूब गर्व आसिल्लें . 
बरें आत्ता खरें कित्तें तें कळातलें . 


ವಾಯೂನ ಲೆಕ್ಕಿಲೆಂ ಅಗ್ನಿನ ಕಸ್ಲಿ ತಲಿ ಕೂಕಿ ಕೊರ್ನ ಆಸ್ಟ್ರಾ ಫಾವ 
ಆಸಾ ಮ್ಹಣು ಯೆದ್ದೇಂಸೆ ಕಾಮ ಕೊರ್ಚ್ಯಾಕ ತಾಜ್ಯಾನ ಜಾಲ್ಲೆಂ ನಾ . 
ಹಾಂವ ಹೆಂ ಕಾಮ ಘಡಿ ಇತ್ತಲ ಕೋರ್ನು ಯೆತ್ತಲೊಂ . ಕಾಮಾಚೆಂ 
ಶ್ರೇಯ ಮೆಗೆಲೆ ಪದ್ರಾಂತುಂ ಪಡ್ತಲೆಂ . ತ್ಯಾ ಯಕ್ಷಾಲೊ ಪರಿಚಯು 
ಕಾಡ್ಲೆಂ ಕಸ್ಲಿಂ ಭಾರಿ ಹೊಡ ಕಾಮ ? 

ಆನಿ ಅಗ್ನಿಕ ಆಪ್ಲಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚೇಂಹಿ ಖಬ ಗರ್ವ ಅನಿಲ್ಲೆಂ . ಬರೆಂ ಆತ್ತಾಂ ಖರೆಂ ಕಿತ್ತೆಂ 
ತೆಂ ಕಳಲೆಂ . 


57 


ಸಂಬಂಧು : 


ಆತ್ತಾಂ ಯಕ್ಷರೂಪಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮು ವಾಯೂಕ ವಿಚಾರ್ತಾ 


# : 
आत्तां यक्षरूपी परब्रह्म वायूक विचार्ता 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 


ತಂ ಗೃಹ ಕಿಂ ವೀರ್ಯಮಿತಿ ? ಅಪೀದಂ ಸರ್ವ 
ಮಾದದೀಯಮ್ ಯದಿದಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ 11೯11 


मूल मंत्रु : 
तस्मींम् सत्वयि किं वीर्यमिती ? अपीदं सर्व माददीयम यदिदं 
qfqft 113 


ಅನುವಾದು : 


ವಾಯೂಲೆಂ ಹೆಂ ದರ್ಪಯುಕ್ತ 1 ವಾಕ್ಯ ಆಯೂನ್ ಸರ್ವೇಶು ತೊ || 
ವಿಚಾರ್ತಾ ತಾಕಾ ಕೌತುಕಾನ ! ದಾಕೌನ ಆಪಣ ಅಜ್ಞಾಖಿ || ತೂಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯುದೇವು | “ ಮಾತರಿಶ್ವಾ “ ಹಿ ತೂಂಚಿ ತೊ || ಆಯ್ಕೆಲೆಂ 
ಹೆಂ ಮುಖಾನ್ ತುಜ್ಯಾ | ಧನ್ಯ ಬಾ ತೂಂ ಜಗಾಂತುಂ ಹ್ಯಾ || ಆತಾಂ 
ಸಾಂಗ್ ಮಾಕಾ ತೂಂ ಹೆಂ 1 ತ್ಯಾ ತುಜ್ಯಾಂತ್ ಆಸ್ಸಾ ಕಿತೆಂ ? ನಾವಾಂಕ್ 
ತ್ಯಾ ತುಜ್ಯಾ ಶೂಪ್ಟೆಂ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ವೀರ್ಯ ತೆಂ ? !!! ತೆನ್ನಾ ಮ್ಹಣಾಲೊ 
ವಾಯುದೇವು ಯಕ್ಷಾಕ ತ್ಯಾ ಗರ್ವಾನ ಪುನ್ಹಾ | ಮಜ್ಯಾಂತು ಆನ 
ಕಣ್ಣೆಂ ವೀರ್ಯ ? | ತೇಂಚ್ ಹಾಂವ್ ಸಾಂಗ್ತಾಂ ತುಕಾ ! ಮನಾಂತ್ 
ಆಯ್ತಾರ್ ಉಡೌನ್ ದಿನ | ಹುಮ್ಟೂನ್ ಸರ್ವ ಆಕಾಶಾಂತುಂ | 
ತೆಂ ಜೆಂ ದಿಸ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿರಿ ಹ್ಯಾ ಸಾಂಗ ಚೆನ್ನೆಂ ಆಸ್ಪ್ಯಾರ್ ತುಕಾ 11೯ || 


अनुवादु : 
वायूलें हैं दर्पयुक्त । वाक्य आय्कूनु सर्वेशु तो ॥ विचार्ता 
ताका कौतुकान । दाकौन आपण अज्ञानिसो ॥ तू प्रसिद्ध 
वायुदेवु । “ मातरिश्वा ” ही तूंची तो ॥ आस्किलें हें मुखान 
तुज्या । धन्य जा तूं जगांतु ह्या ॥ आतां सांग माका तूं हैं । 
त्या तुज्यांत आस्सा कितें ? नांवांक त्या तुज्या शोचें असमान्य 
वीर्य तें ? “ तेन्ना म्हणालो वायुदेवु यक्षाक त्या गर्वान पुन्हा । 
मज्यांतु आनी कस्लें वीर्य ? तेंची हांव सांगता तुका ! मनांत 
आयलार उडौन दीन हुमटून सर्व आकाशातु । तें जें दिस्ता 
पृथ्वीरी ह्या चोचें आस्ल्यार तुका ।।९ ।। 


ವಿವರಣ : 


@aRUT : 


ವೈಲ್ಯಾ ಅನುವಾದಾಂತೂಚಿ ಸವಿಸ್ತಾರ ವಿವರಣ ಕೆಲ್ಯಾ . 


वैल्या अनुवादांतूची सविस्तार विवरण केल्या 
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ಸಂಬಂಧು : 
ಆತಾಂ ಮುಕಾವೆಲ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತುಂ ಯಕ್ಷರೂಪಿ ಪರಮಾತ್ತು 
ವಾಯೂಲೆಂ ಗರ್ವ ಹರಣ ಕರ್ತಾ 
ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 
ತಕ್ಕೆ ತೃಣಂನಿದಧಾವೇತ ದಾದತ್ತೈತಿ ತದುಪ ಪ್ರೇಯಾಯ ಸರ್ವ 
ಜವೇನ ತನ್ನಶಶಾಕಾದಾತುಂಸ ತತೇವ ನವವೃತೇ ನೈತದಶಕಂ 
ವಿಜ್ಞಾತುಂ ಯೆದೇತದ್ ಯಕ್ಷಮಿತಿ II೧oll 
ಅನುವಾದು : 
ಆಯ್ಯನ್ ಮುನ್ನಾ ವಾಯೂಲ ಹಿ 1 ಗರ್ವೋಕ್ತಿ ತೋ ಸರ್ವೇಶ್ವರು ! 
ತಣಾಚಿ ಏಕ್ ಸುಕಿ ಕಾಡ್ಗ | ದವೋರ್ನು ಮುಕಾರ್ ಮ್ಹಣಾಲೋ 
ಅಸೆಂ ! ಚೊಬ್ಬ ನಾ ಇಚ್ಚಾ ಮಜೀ ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿ ಬಾಬಾ , ತುಜಿ ! ದಾಕ್ಕೆ 
ಉಡೌನ್ ಕಾಡಿ ಯೆದಿ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಖರ್ಚೂನ್ ತುಜಿ 1 ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿ 
ದಾಕೌನ್ ವಾರೇ | ನಷ್ಟ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಕೊರ್ಚೆಂ ಜಗ : ಅನ್ನ ಜಾಲೊ ತೆನ್ನಾ 
ವಾಯು ಅಪಮಾನೂ ಹೊ ಮಾಡ್ಕೊ ತಾಣೆ ಗೆಲೊ ತಸೊಚ್ ಕಾಡೈಲಾ ?! 
ಧಾಮ್ ಧೂಮ್ ಕಾಹಿ ಕರ್ನಾಸ್ತನಾ | ಇಚ್ಛಾ ಕೆಲ ಉಡೊ ಮ್ಹಣ್ ತಿ । 
ಹಾಲೀ ನಾ ತೀ ಜಾಗಾವೆಲ್ಯಾನ್ 1 ಮಾರ್ಟಿ ಫಂಕ್ ಆತ್ತಾಂ ತಾಣಿ ತರೀ 
ನಾ ತೀ ಹಾಲೀ ತೆನಾ || ಚೆಡ್ಡೆ ಭಾರೀ ವಾಯೂ ಆತಾಂ ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿನ್ 
ಮಾರ್ಅ ಝಡಪ್ | ನಾ ತೀ ಹಾಲೀ ತೆನ್ನಾ ಸುಧಾಂ ಕಿಂಚಿತ್ ಸುದ್ದಾಂ 
ಜಾಗ್ಯಾ ವೆಲ್ಯಾನ್ | ವಾಯು ದೇವು ಜಾಲ್ಲೊ ಅನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾನ್ 
ಸಕಲ್ ಘಾಲ್ಕು | ಅಗ್ನಿ ಸಾರ್ಖೋಚ್ ತೋಹಿ ಜಾಲೊ ಹತ ಪ್ರತಿಷ್ಟು 
ಕಷ್ಟಿ ಅತಿ ! ಅಸಮರ್ಥು ಜಾಲೊಂ ಹಾಂವ ಮೃಣಾಲೊ ದೇವತಾಂಕ 
ತೊ | ಕೋಣ್ ತೊ ದಿವ್ಯ ಯಕ್ಷ ಆನಹ ತೂಹೀ ತೊ , ಜಾಣ್ಚ್ಯಾಕ್ 
e OOL 


संभंधु : 
आतां मुखावेल्या मंत्रांतु यक्षरूपी परमात्म वायूलें गर्व हरण 
कर्ता 
मूल मंत्रु : 
तस्मै तृणंनिदधावेत दादस्त्वेति तदुप प्रेयाय सर्व जिवेन 
तन्नश्शाकादातुंस ततैव निववृते नैतद किं विझान्तुं येदेतद 
यक्षमिति ॥१० ॥ 
अनुवादु : 
आय्कूनु पुन्हा वायूलि ही । गर्वोक्ती तू सर्वेश्वरू । तणाची एक 
सुकी काड्डी । दवोर्नु मुखार म्हणालो असें । चोच्ची ना इच्चा 
मजी । सर्व शक्ती बाबा , तुजी । दाकै उडौन काडी येदी अल्प 
शक्ती बाबा , तुजी । सर्व शकी दाकौन बारे नष्ठ कित्याक कोर्चे 
जग । खिन्न जालो तेन्ना वायु । अपमान हो माण्लो ताणे । गेलो 
तसोच काड्डोलागी । धाम धूम काही कर्नास्तना ॥ इच्छा 
केलि उडो म्होणु ती । हाल्ली ना ती जागावेल्यान । मार्ली पूंक 
आत्तां ताणे तरी ना ती हाल्ली तेना ॥ चेड्लो भारी वायू आतां 
सर्व शक्तीन मार्ली झडप । ना ती हाल्ली तेन्ना सुधां किंचित 
सुद्धां जाग्या वेल्यान । वायु देवु जाल्लो खिन्नु आयलो मान 
सकल घाल्नु । अग्नी सार्थ्यांची तोही जालो हत प्रतिज्ञा कष्ठी 
अती । असमथु जालो हांव म्हणालो देवतांक तो । कोणू तो 
दिव्य यत्तु आनी हे तूही तो , जाण्च्याक ताजो ॥१० ॥ 
विवरण 
अनुवादु विवरणात्मक आशिल्यान ज्यास्ती स्पष्टीकरण केल्लेले 


ವಿವರಣ : 


: 


ಅನುವಾದು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಆಶಿಲ್ಯಾನ ಜ್ಯಾ ಸ್ಪಷ್ಟಿಕರಣ ಕೆಲ್ಲೆಲೆ ನಾ . 


ना . 
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ಸಂಬಂಧು : 


ಅಗ್ನಿ ಆನಿ ವಾಯು ದೋಗಖ ಯಕ್ಷಾಲಿ ಮಾಹಿತಿ ಹಾಡ್ಚ್ಯಾಕ ಅಸಮರ್ಥ 
ಜಾಲ್ಲೆಲೆ ಪೊಟೊವ್ರ ದೇವ ಆತಾಂ ದೇವರಾಜ ಇಂದ್ರಾಕಚ ಹ್ಯಾ ಕಾರ್ಯಾ 
ಖಾಲಿ ನಿವಡ್ತಾತಿ ಆನಿ ತಾಕಾಚಿ ವಿನಂತಿ ಕಾರ್ತಾತಿ 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 


। 


ಅಥೇಂದ್ರ ಮಬ್ರುವನ್ ಮಘವನ್ನೆತ ದ್ವಿಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತದ್ ಯಕ್ಷಮಿತಿ ! 
ತಥೇತಿ ! ತದಭ್ರದ್ರವತ್ | ತಸ್ಮಾತ್ ತಿರೋದಧೇ 11೧೧ || 
ಅನುವಾದು : 
ಆತಾಂ ಮ್ಹಣಾಲೆ ದೇವ ಇಂದ್ರಾಕ ! ಹೇ ಮಘವನ್ ! ದೇವರಾಯಾ || 
ತುವೇಂಚಿ ಆತ್ತಾಂ ದಿವ್ಯ ಯಕ್ಷಾಕ | ಜಾಣ್ಣು ಹಾಡ್ತಾ ಖಬರ್ ತಾಜೀ 
ವೀಸ್ಮಾತ್ ಸಮರ್ಥ ಆತಾಂ ಕೊಣೀ | ಅನ್ಯ ದೇವ ಕಾರ್ಯಾಕ ಹ್ಯಾ || 
" 030 " ಮೃಣಾಲೊ ಇಂದ್ರು ತಾಂಕಾ | ಗೆಲೊ ವೇಗಾನ್ ಯಕ್ಷಾ ಕಡೆ || 
ಜಾಲೊ ಯಕ್ಷು ಅಂತರ್ಧಾನು 1 ಇಂದ್ರಾನ್ ಪಾಪ್ಪಾ ಪೈಲೇಂಚಿ ತೋ !! 
ಆಗ್ಲಿಲ್ಲೊ ಅಭಿಮಾನು ಇಂದ್ರಾಕಹಿ | ಅಧಿಕು ಅನ್ಯ ದೇವಾಂಚ್ಯಾಕಿ 
ಮ್ಹಣ್ಣು ಸಂಧೀಚಿ ದಿಲ್ಲ ನಾ ತಿ | ಉಲೌಚಾಕ್ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ ಇಂದ್ರಾಕ 
ತ್ಯಾ ! ತಲಿ ಸರ್ವ ತರೇನ್ ಆಸ್ಟಿಲ್ಸ್ | ದೇವೇಂದ್ರೂಚ್ ಅಧಿಕಾರಿ ತೊ !! 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಕೊರ್ಚ್ಯಾಕ್ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ | ಮೌಣ್ಣು ಜಾಲೊ ಅದೃಶ್ಯ ತೊ || ೧೧ || 


संभंधु : 
अग्नी आनी वायु दोगयी यक्षाली माहिती हाड्च्याक असमर्थ 
जाल्लेले पोळोज्नु देव आतां देवराज इंद्राकच ह्या कार्या खात्तीरी 
निवड्ताती आनी ताकाची विनंती कार्तती . 
मूल मंत्रु : 
अथेंद्र मब्रुवन मघवन्नेत द्विजानीही किमेतद यतामिति । 
तथेती । तदभ्यद्रवत । तस्मात् तिरोधदे ॥११ ॥ 
अनुवादु : 
आतां म्हणाले देव इंद्राक । हे मघवन । देवराया । तुवेंची 
आत्तां दिव्य यक्षाक । जाण्णु हाडका खबर ताज्जी । दीस्नात 
समर्थ आतां कोणी । अन्य देव कार्याक ह्या ॥ “ बरें " म्हणालो 
इंदु तांका । गेलो वेगान यक्ता कडे ॥ जालो यत्तु अंतर्धानु । 
इंद्रान पान्च्या पयलेंची तो ॥ आस्सिल्लो अभिमाणु इंद्राकही । 
अधीकु अन्य देवांच्याकी । म्होणु संधीची दिल्ली ना ती 
उलौचाक ब्रह्मान इंद्राक त्या ॥ तरी सर्व तरेन असिल्लो । 
देवेंद्रच अधिकारी तो ॥ प्राप्त कोर्चाक ब्रह्मज्नान । म्होणु 
जालो अदृ य तो ।११ ॥ 
विवरण : 
विवरण अनुवादांतूची केल्या 


। 


DDED : 


ವಿವರಣ ಅನುವಾದಾಂತೂಂಚ ಕೆಲ್ಲಾ , 
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ಸಂಬಂಧು : 


ಮುಕಾವೆಲ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತುಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮಾ ದೇವೇಂದ್ರಾಕ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಿದ್ಯೆಚೊ ಉಪದೇಶು ಕೊರ್ಚ್ಯಾಕ ಹಿಮಾಚಲ ಕುಮಾರಿ ಉಮಾ 
ದೇವಿಕ ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯೆಕ ಪ್ರಕಟ ಕರ್ತಾ . 
ಮೂಲ ಮಂತ್ರು : 
ಸ ತನ್ನೆವಾಕಾಶೇ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮಾಜಗಾಮ ಬಹುಶೋಭಾಯ 
ಮಾನಾಮುಮಾಂ ಹೈಮವತೀಮ್ ತಾಂ ಹೊವಾಚ ಕಿಮೆತದ್ 
ಯಕ್ಷಮಿತಿ ॥೧೨ ॥ 


ಅನುವಾದ : 


ಅಂತರಿಕ್ಷಾಂ ಜಖಂ ಯಕ್ಷ ! ಅಂತರ್ಧಾನ ಜಾಲೊ ಥಂಖ ೦ || 
ಜಾಅ ಪ್ರಕಟ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯಾ | ಉಮಾ ದೇವೀ ಶಿವಪ್ರಿಯಾ || ಶುಭಾಂಗಿ 
ಪ್ರಸನ್ನ ವದನಾ ತೀ 1 ವರದ ಹಸ್ತಾ ಶುಭಂ ಕರೀ || ಚೊವ್ರು ರಾಬ್ಲೊ 
ಥಂಯಿ ಇಂದ್ರು | ಕರ್ನು ಪ್ರಣಾಮ ಭಕ್ತಿನ ತಿಕಾ !! ವಿಚಾರ್ಲಾಲೊ 
ನನ್ನ ಭಾವಾನ | ಶಿವಶಕ್ತಿಕ ತ್ಯಾ ಅಸೆಂ || ಭಗವತೀ ಹೂಂ ಜಾಡ್ತಾ 
ಸರ್ವ | ಜೆಂ ಜೆಂ ಚಲ್ತಾ ವಿಶ್ವಾಂತು ಹ್ಯಾ || ಶಕ್ತಿ ತೂಂ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ಈಶಾಲ | ತುಕಾ ಅಜ್ಞಾನ ಕಾಹೀಂ ನಾ || ದೇವೀ ಸಾಂಗೇ ಕೃಪಾ 
ಕೋರ್ನು ! ಕೊಣು ತೊ ದಿವ್ಯ ಯಕ್ಷು ಮೇಣ್ || ಕಿತ್ಯಾಕ ತೊ ಜಾಲೊ 
ಪ್ರಕಟ | ಅಂತರ್ಧಾನಹಿ ಜಾಲೊ ಕಿತ್ಯಾಕ ? 11೧೨ || 


ಆಳಕ್ಕೆ : 
मुकावेल्या मंत्रांतु परब्रह्म परमात्मा देवेंद्राक ब्रह्म विद्येचो उपदेश 
कोर्चाक हिमाचल कुमारी उमा देवीक साक्षात ब्रह्म विद्येक 
9 ಹ df . 
मूल मंत्रु : 
स तस्मिन्नेवाकाशो स्त्रीय माजगाम बहु शोभायमानामुमां हैमवतीम 
तां होवाच किमेतद यक्षमिति ।।१२ ।। 
Hydy : 
अंतरिक्तांत जयीं यक्तू । अंतर्धान जालो थंयी ॥ जाली प्रकट 
ब्रह्म विद्या । उमा देवी शिवप्रिया ।। शुभांगी प्रसन्न वदना ती 
वरद हस्ता शुभं करी ।। चोव्नु राब्लो थंयी इंदु । कर्नु प्रणाम 
भक्तीन तिका ॥ विचाालो नम्र भावान । शिव शक्तीक त्या 
असें ॥ भगवती तूं जाण्ता सर्व । जें जें चल्ता विश्वांतु ह्या ।। 
शक्ती तूं सर्वझ ईशाली तुका अझनान काहीं ना ।। देवी सांगे 
कृपा कोर्नु । कोणु तो दिव्य यक्तु म्होणु ॥ कित्याक तो जालो 
प्रकट । अंतर्धान ही जालो कित्याक ? ॥१२ ॥ 
@@ VT : 
अनुवादु विवरणात्मक आशिल्यान आनीकय विस्तारान बरयिले 


ವಿವರಣ : 


ಅನುವಾದು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಆಸಿಲ್ಯಾನ ಆನಿಕ ವಿಸ್ತಾರಾನ ಬರಯಿಲ್ಲೆ 


ನಾ || 


ना 


ತೃತೀಯ ಖಂಡ ಸಮಾಪ್ತ || 


| Th ಶ 45 HIGl 
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|| ಚತುರ್ಥ ಖಂಡ || 


|| ಇ g d5 || 


( Ha : 


साब्रह्मेती होवाच । ब्रह्मणोवा एतद्विजये । महियध्वमिति ततो 
हैव विदांचकार ब्रह्मेती ॥१ ॥ 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 
ಸಾವ್ರಹೈತಿ ಹೋವಾಚ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋವಾ ಏತದ್ವಿಜಯೆ | ಮಹೀಯಧ್ವಮಿತಿ 
ತತೋಹೈವವಿದಾಂಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮತಿ 11೧ !! 
ಅನುವಾದು : 
ಉಮಾದೇವಿ ಪ್ರಸನ್ನ ವದನಾ ಸಾಂಗ್ಲಾಲ ಸ್ಪಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾಕ ತ್ಯಾ || 
ಮಘವನ್ ತೊ ಪರಬ್ರಹ್ಮು ಜಾಣ್ | ಸರ್ವಾದೀ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಮಾನ್ || 
ಶಕ್ತಿಚೆಂ ತೆಂ ಉಗಮ ಸ್ಥಾನ | ವಾಸಸ್ಥಾನ ಶ್ರೀಚೆಂ ಜಾಣ್ !! ವಿಷ್ಟೂ ತೊ 
ಜಯಶೀಲೂ ತೊ ಮಹಾವಿಷ್ಟೂ ಮಹೇಶ್ವರೂ || ಅನೇಕ ರೂಪಿ 
ದೈತ್ಯಾಂಕೂ | ಜಾಣಬಾ ತೊ ಪುರುಷೋತ್ತಮು || ಅಸುರಾಂಕ ತಾಣಿಂಚಿ 
ಹಾರೈಲೆಂ 1 ಮೆಳೊವ್ರ ದಿಲ್ಲೊ ತುಮ್ಹಾ ವಿಜಯು | ಮಾವೊ ತುಮಿ 
ವಿಜಯು ಆಪ್ಟೆ | ಮೆಳ್ಳೆಲೊ ಆಜ್ಞಾಚ್ ಪರಾಕ್ರಮಾನ್ ದೇವಾಂತ್ 
ಶಿರ್ಲೆ ಆತಾಂ ಗರ್ವ | ಮಾನೂ ಲಾಗ್ಗೆ ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿಮಾನ್ || ಗೆಲೆ ವಿಸರ್ನು 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಕ | ಸರ್ವಾದೀಕ್ ತ್ಯಾ ಸನಾತನಾಕ್ || ಮ್ಹಣು ತುಮ್ಹಾ 
ಬರಾಕ ತೊ ಜಾಲೊ ಪ್ರಕಟ ಯಕ್ಷರೂಪಾನ ಹರಣ ಕೆಲೆಂ ತಾಣಿ ಗರ್ವ 
1 ಶಿಲಲ್ಲೆಂ ಅಗ್ನಿ ವಾಯೂಂತು ತೆಂ | ಅಂತರ್ಧಾನು ಜಾಲೊ ಸ್ವತಾ 
ಧಾಡ್ಲೆಂ ಹಾಂಗಾ ತಾಣಿ ಮ್ಹಾಕಾ || ತುಮ್ಮಾ ಬಿಬ್ಬಾಕ ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾನ | 
ಪರಮಾತ್ಯಾನ ಕೃಪಾ ನಿಧೀನ || ದೇವೇಂದ್ರಾನ ಆತಾಂ ಜಾಣ್ಣೆಂ | 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಕ ಯಕ್ಷರೂಪಿ ತ್ಯಾ II೧ll 


( 3rdly : 
उमादेवी प्रसन्न वदना । सांग्लाली स्पष्ठ त्या ॥ मघवन । तो 
परब्रह्म जाण । सर्वादी सर्व शक्तीमान ॥ शक्तीचे तें उगमस्थान । 
वास स्थान श्रीचे जाण ॥ विष्णू तो जयशीलू तो महाविष्णू 
महेश्वरू ॥ अनेकरूपी दैत्यांकू । जाण । बा तो पुरुषोत्तमू ॥ 
असुरांक ताणेंची हारैलें । मेळोवनु दिल्लो तुम्का विजयु । मान्लो 
तुम्ही विजयु आप्लो । मे लो आपल्याच पराक्रमान ॥ देवांत 
शिर्ले आतां गर्व । मानू लाग्ले सर्व शक्तिमान ॥ गेले विसर्नु 
परब्रह्माक । सर्वादीक त्या सनातनाक ॥ म्होणु तुमच्या बर्याक तो 
जालो प्रकट यक्षरूपान । हरण केलें ताणे गर्व । शिरिल्ले अग्नी 
वायूंतु ते ॥ अंतर्धानु जालो स्वता । धाड्लें हांगा ताणे म्हाका ॥ 
तुम्का दिवच्याक सत्य ज्ञान । न । परमात्मान कृपा AYA || 
देवेंद्रान आतां जाण्लें । परब्रह्माक यक्षरूपी त्या ॥१ ॥ 


ವಿವರಣ : 


@qVT : 


ಹ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾನ ಅಲೆಂ ಆನಿ ವಾಯೂಲೆಂ ಗರ್ವ ಹರಣ 
ಕೊರ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯಾಕೀ ಉಮಾದೇವಿ ಶಕ್ತಿ ತಿಕಾ ಧಾಣ್ಣು 
ದೇವೇಂದ್ರಾಕ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನಾಚೊ ಉಪದೇಶು ವೈಲೊ . 


ह्या प्रमाणे परब्रह्मान अग्नीलें आनी वायूलें गर्व हरण कोर्नु 
साक्षात ब्रह्म विद्याची उमादेवी शक्ती तिका धाण्णु देवेंन्द्राक ब्रह्म 
FINITI FRT @dt . 


62 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 


Ha Ha : 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತೇ ದೆವಾ ಅತಿತರಾಮಿವಾನ್ಯಾನ್ ದೆವಾನ್ 
ಅದರ್ವಾಯುರೀಂದ್ರಾಸ್ತ ಹೈನನ್ನೇದಿಷ್ಟಂ ಪಸ್ಪಶುಸ್ತೆ ಹೈನಲ್ 
ಪ್ರಥವಿದಾಂಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮತಿ || ೨ || 


तस्माद्वा एते देवा अतितरामिवान्यान देवान अदग्निर्वायुरींद्रास्त 
ह्येनन्नैदिष्टं पस्मृ स्ते ह्येनत प्रथमोविदांचकार ब्रह्मेती ॥२ ॥ 


ಅನುವಾದು : 


ಮೌಣ್ಣ ಜೆ ತಿನ್ನಿ ದೇವ | ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ವಾಯು ಹೆ | ಮಾನ್ನಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜಗತ್ಯಾಂತು | ಅನ್ಯ ದೇವಾಂ ಪೇಕ್ಷಾಂಹಿ ತೆ ಕಾರಣ ತಾಚ್ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಲೊ ಕೆಲೊ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧು ತೊ | ಯಕ್ಷರೂಪಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಕ 
ಜಾಣ್ಣಿಂ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯಾನಿ ಹ್ಯಾ || ೨ || 


3rds : 
म्होण्णू जे तिन्नी देव प्रसिद्ध इंद्राग्नि वायु हे । मान्का श्रेष्ठ 
जगत्यांतु । अन्य देवां पेक्षाही ते कारण तान्नीच परब्रह्मालो । 
केलो निकट संभंधु तो । यक्षरूपी परब्राह्माक जाण्लें प्रथम 
ಇತಿಗೆ 120 


ಏವರಣ : 


@ a೮ ] : 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾಂತು ಇಂದ್ರು , ಅಗ್ನಿ , ವಾಯು ಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇರ್ಲೆ , ಕಾರಣ 
ಹಾಂಕಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಕಾಲೆಂ ಅಗದೀ ಲಾಂಚ್ಯಾನ ದರ್ಶನ ಜಾಲ್ಲೆಂ . 
ಹಾಂಚಾಂತು ಅಗ್ನಿ ಆನಿ ವಾಯೂಕ ತಾಜೆ ಕಡೆ ಉಲೌಚೊ ಯೊಗು 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಜಾಲೊ . ಪಣ ಇಂದ್ರಾಕ ಮಾತ್ರ ತೆಂ ಭಾಗ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ ಜಾಲ್ಲೆಂ ನಾ . 
ಜಾಲ್ಯಾಲಿ ಯಕ್ಷರೂಪಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮು ಅಂತರ್ಧಾನ ಜಾಲ್ಲೆಂ ನಂತರ ಇಂದ್ರು 
ಥಂಯಿಂಚಿ ರಾಬ್ಲೊ . ಆನಿ ಯಕ್ಷಾಲೆಂ ಸ್ವರೂಪ ಕಸ್ತೆಂ ಆನಿ ತೊ ಕೋಣು 
ಹೆಂ ಸಮ್ಯೂನು ಘಲ್ಲೆಂ ಶಿವಾಯಿ ಥಂಚಾನ ಪರತ ವೊಜ್ಜೆಂ ನಾ ಹ್ಯಾ 
ನಿಶ್ಚಯಾನ ಥಂಖಂಚಿ ಚಿಂತನ ಕಠಿತ ರಾಬ್ಲೊ . ತಾಣೆ ಆಪ್ಲಾ 


समस्त देवतांतु इंदु , अग्नि , वायु हे श्रेश्ठ ठर्ले , कारण हांका 
परब्रह्म परमात्माले अग्दी लागिच्यान दर्शन जाल्लें हांचांतु अग्नि 
आनी वायूक ताजे कडे उलौचो योगु प्राप्त जालो . पण इंद्राक 
मात्र तें भाग्य प्राप्त जाल्ले ना . जाल्यारी यक्षरूपी परब्रह्म 
अंतर्धान जाल्लें नंतर इंदु थंयची राब्लो . ताणे आपल्या गर्वाचो 
त्यागु केल्लो म्होणु परब्रह्म परमात्मान प्रेरित केलेल्या उमादेवीन 
साक्षात ब्रह्म विद्येन प्रसन्न जानु इंद्राक ब्रह्म ज्ञानाचो उपदेशा 
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ಗರ್ವಾಚೊ ತ್ಯಾಗು ಕೆಲ್ಲೊ . ಮ್ಹಣು ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮಾನ ಪ್ರೇರಿತ 
ಕೆಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ಉಮಾದೇವಿನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯೆನ ಪ್ರಸನ್ನ ಜಾವ ಇಂದ್ರಾಕ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನಾಚೊ ಉಪದೇಶ ಕೆಲ್ಲೊ . ಆನಿ ಆತ್ತಾಂ ತಾಕಾ ಸಮ್ಮಿ ಕಿ , 
ಆಫ್ ಅಸುರಾಂಚೇಲಿ ಜೊ ವಿಜಯು ಮೆಳ್ಳೆಲೊ ತೊ ಆಪ್ಯಾಲೆ ಶಕ್ತಿನ 
ಕಿಂವಾ ಪರಾಕ್ರಮಾನ ಸ್ಥಂಯ , ತೊ ವಿಜಯು ಆನವೈಭವು ಕೇವಲ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮಾಲೆ ಕೃಪೇನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಜಾಲೊ ಹೆಂ ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾನ 
ಇಂದ್ರಾಕ ಪ್ರಾಪ್ತ ಜಾಲೆಂ . ಆನಿ ತಾಗೆಲೆ ಮುಖಾಂತರ ಅಗ್ನಿ ಆನಿ ವಾಯೂಕ 
ಕಳ್ಳೆಂ ಕೀ ಆಜ್ಞಾ ಗರ್ವ ಹರಣಾರ್ಥಚಿ ಪರಬ್ರಷ್ಟು ಯಕ್ಷರೂಪಾನ 
ಅವತೀರ್ಣ ಜಾಲ್ಲೊ ಇತ್ಯಾದಿ || ೨ || 


केल्लो . आनी आत्ता ताका सम्जले की , आप्णे असुरांचेरी जो 
विजयु मेळलो तो आपल्याले शक्तीन किंवा पराक्रमान न्हय , 

तो 
विजयु आनि वैभवु केवल त्या परब्रह्म परमात्माले कृपेन प्राप्त 
जालों हे सत्य ज्ञान इंद्राक प्राप्त जालें आनी तागेले मुखांतर 
अग्नी आनी वायूक कळ्ळं की आपल्या गर्व हरणार्थची परब्रहु 
यक्षरूपान अवतीर्ण जाल्लो इत्यादी ॥२ ॥ 
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ಸಂಬಂಧು : 


ಆತಾಂ ಮುಕಾವಯಲೆ ಮಂತ್ರಾಂತು ಇತರ ದೇವತಾಂ ಪಕ್ಷಾಂ ಇಂದ್ರು 
ಕಿತ್ಯಾಕ ಶ್ರೇಷ್ಟು ಠರ್ಬೊ ಹೆಂ ಸಾಂಗ್ಲಾ 


# : 
आतां मुखावयले मंत्रांतु इतर देवतां पेक्षा इंद्र कित्याक श्रेष्ठ 
ठर्लो हे सांग्ल्या . 


ಮೂಲಮಂತ್ರ : 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಇಂದ್ರೋಹಿತರಮಿ ನಾನ್ಯಾನ್ ದೇವಾನ್ ಸಹೈ ನನ್ನೇದಿಷ್ಟಂ 
ಪಸ್ಪರ್ಶ , ಸನತ್ ಪ್ರಥಮೋ ವಿದಾಶ್ಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮತಿ ೩ !! 


Ha Ha : 
तस्माद्य इंद्रोऽतरमि वान्यान देवान सह्ये नन्नेदिष्ठं पस्पर्श , सह्येनत 
प्रथमो विदान्चकार ब्रह्मेती ॥३ ॥ 


1 


ಅನುವಾದು 
ಯಕ್ಷರೂಪಾನ್‌ ಅಗ್ನಿ ವಾಯಂಕ | ಜಾಲೆಂ ಪ್ರಥಮ ಬ್ರಹ್ಮ ದರ್ಶನ 
ಉಲೌಚೇಂಹಿ ಲಾಬ್ಲೆಂ ಭಾಗ್ಯ | ತಾಜ್ಜೆ ಲಾಗ್ಗಿಂ ದೊಗಾಂಕ ಹ್ಯಾ 
ತರೀ ತಾಜ್ಜೆಂ ಸ್ವರೂಪ ಜ್ಞಾನ | ಜಾಲೆಂ ನಾ ತೆಂ ದ್ವಯಾಂಕ ತ್ಯಾ 
ಲಾಬ್ಲೆಂ ತೆಂ ಪ್ರಥಮ ಇಂದ್ರಾಕ ! ಪ್ರಸಾದಾನ ಭವಾನಿಲ್ಯಾ | ಕಾರಣ 
ತಾಣೆ ಕೆಲೊ ತ್ಯಾಗು | ಅಭಿಮಾನಾಚೊ ಪ್ರಥಮ ತೊ ಗೆಲೊ ಶರಣ 
ಮೃಡಾನೀಕ 1 ಜೊಡೋ ತಿಂ ಕೃಪಾ ತಾಣಿ 1 ಇಂದ್ರಾನ್ ಮಾಲೀಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ವಾಯಂಕ 1 ದಿಲೆಂ ಸಮ್ಮಾವ್ರ ಸ್ವರೂಪ ತೆಂ ! ಜಾಣ್ಣೆಂ ಮಾಗೀರ 
ಇತರ ದೇವಾನೀ | ಇಂದ್ರಾ ಪಾಸೂನು ಸರ್ವ ಹೆಂ | ಮ್ಹಣು ಜಾಲೊ 
ಇಂದ್ರು ಶ್ರೇಷ್ಟು । ಇತರ ದೇವಾಂ ಪೇಕ್ಷಾಂ ಹಿ ತೊ !! ೩ !! 


अनुवादु : 
यक्षरूपान अग्नि वायूंक । जालें प्रथम ब्रह्म दर्शन । उलौचेही 
लाभलें भाग्य । ताज्जे लाग्गी दोगांक ह्या तरी ताज्जे स्वरूप 
ज्ञान । जालें ना तें द्वयांक त्या । लाभलें तें प्रथम इंद्राक । 
प्रसादान भवानिल्या कारण ताणे केलो त्यागु । अभिमानाचो 
प्रथम तो । गेलो शरण मृडानीक । जोड्लो तिजें कृपा ताणे 
इंद्रान मागीरी अग्नि वायूंक दिलें सम्जानु स्वरूप तें । जाण्लें 
मागीर इतर देवांनी । इंद्रा पासूनु सर्व हैं । म्होणु जालो इंदु 
ಖ g | GK qi ar 113 || 


| 


ವಿವರಣ : 


@RVT : 


ವಿವರಣ ಅನುವಾದಾಂತೂಚಿ ಅನಿಲ್ಯಾನ ಆನಿಕ ವಿಸ್ತಾರು ಕೆಲ್ಲಿ 


विवरण अनुवादांतूचि आशिल्यान आनिकयी विस्तारू केल्ललो 


ನಾ . 


HT . 
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ಸಂಬಂಧು : . 


ಆತಾಂ . ಮುಕಾವೆಲ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತುಂ ಅಧಿ ದೈವಿಕ ದೃಷ್ಟಾಂತ ದೇವ್ರು 
ಪೈಲೆಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವ ಸಮ್ಮಾವ್ರ ಸಾಂಗ್ತಾತಿ . 


#H : 
आतां मुकावेल्या मंत्रांतु अधि दैविक दृष्ठांत दीनु पैले ब्रह्म 
तत्व सम्जाव्नु सांगताती 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 


मूल मंत्र : 


ತಸ್ಮಷ ಆದೇಶೋ ಯೇದೇತದ್ ವಿದ್ಯುತೊಮೃದ್ಯುತವಾ ಇತೀಮೀ 
ಮಿಷದಾ ಇತ್ಯಧಿ ದೈವತಮ್ || ೪ || 


तस्मैष आदेशो येदेतद विद्युतौमृद्युतवा इतीन्यमिशदा इत्यधी 
दैवतम ॥४ ॥ 


ಅನುವಾದ : 


ಬ್ರಹ್ಮಾಲೊ ತ್ಯಾ ಉಪದೇಶೂ ಹೊ ! ಆಸಾ ಸಂಕೇತ ರೂಪಾನ ಚಮ್ಮನು 
ವೀಜ ಆಕಾಶಾಂತುಂ ! ನಾ ಜಾತ್ರಾ ಏಕ್ ದಮ್ ಜಶೀ । ತಸೊಚ್ 
ಜಾಲೊ ಪ್ರಕಟು ಬ್ರಹ್ಮು ಜಾಲೊ ಅದೃಶ್ಯಹಿ ತಸೊ | ಅನಂತ ತೇಜಾಂತ್ 
ಬುಡೈಲೆ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಕಟ ಜಾವು ಬ್ರಹ್ಮಾನ ತ್ಯಾ | ಡೋಳೆ ಉಗಡಣು ಧಾಂಪ್ಟೆ 
ಭಿತರ್ ಅಂತರ್ಧಾನು ಜಾಲೊ ಹಿ ತೊ ! ಅಸೊ ಜಾಲೊ ದೆವಾಂಕ ಹೊ 
| ಉಪದೇಶು ಅಧಿ ದೈವಿಕು || ೪ || 


अनुवादु : 
ब्रह्मालो त्या उपदेशू हो । आसा संकेत रूपान । चम्कूनु वीज 
आकाशातु । ना जात्ता एक दम जशी । तसोच जालो प्रकटु 
ब्रह्म । जालो अदृश्यही तसो । अनंत तेजांत बुडैले विश्व प्रगट 
जाव्नु ब्रह्मान त्या डोळे उगड्णु धांचे भितरी अंतर्धानु जालो 
ही तो । असो जालो देवांक हो । उपदेशु अधि दैविकु ॥४ ॥ 


ಏವರಣ : 


विवरण 


: 


ಪೈಲೆ ಉದಾಹರಣಾಂತು ಪರಬ್ರಹ್ಮಾನ 

ದೇವಾಂಕ 

ಆಜ್ಞಾ ಅಚಿಂತ್ಯ ಆನಿ 
ಅನಂತ ತೇಜೋಮಯ ಸ್ವರೂಪಾಚೆಂ ಅಂಶ ಮಾತ್ರ ದರ್ಶನ ನೀವು 
ದೊಳ್ಯಾಚೆ ಪಾತ್ತಿ ಹಾಲ್ಲಾ ನಾ ಹಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೆ ಭಿತರಿ ಅಂತರ್ಧಾನ ಜಾಲ್ಲೆಲೆಂ 
ಸಾಂಗ್ಲಾ , ತಾಣೆ ದೇವಾಂಕ ಚಕಿತ ಕೋರ್ನು ಸೊಡ್ಲೆಂ . ಅಗ್ನಿ ಆನಿ 


पैले उदाहरणांतु परब्रह्मान देवांक आप्ल्या अचिंत्य आनी अनंत 
तेजोमय स्वरूपाचे अंश मात्र दर्शन दीनु दोळ्याचे पात्ती 
हाल्ता ना हाल्ता इतले भित्तरी अंतर्धान जाल्लेले सांग्ल्या . 
ताणे देवांक चकित कोर्नु सोड्लें . अग्नि आनी वायु तरी 
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ವಾಯು ತರಿ ದಿಗ್ಯೂಡ್ ಜಾಲ್ಲೆಂ . ಇಂದ್ರಾನ ತ್ಯಾ ಯಕ್ಷಾಲೆ ( ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಲೆ ) 
ಲಾಂಚ್ಯಾನ ದರ್ಶನ ಘೋವಾ ಮೊಣು ಯೆವೆ ಭಿತ್ತರಿ ತೊ ಅಂತರ್ಧಾನ 
ಜಾಲೊ ಮ್ಹಣ್ಣು ತಾಕಾ ಬೊಬ್ಬಾಕ ಆನಿ ತೊ ಕೋಣು ಮ್ಹಣು 
ಸಮ್ಯನು ಫೆಬ್ಬಾಕ ಇಂದು ಭಾರಿ ಆತುರ ಜಾಲ್ಲೊ . ಪಣ ತ್ಯಾ 
ಯಕ್ಷರೂಪಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾನ ತಾಕಾ ಪುನ್ನಾ ದರ್ಶನ ದಿಲೆಂ ನಾ . ಇಂದ್ರೋಹಿ 
ಧೃಢ ನಿಶ್ಚಯಾನ ತ್ಯಾ ಜಾಗ್ಯಾ ವಯ್ತಾನ ಹಾಲ್ಲೊ ನಾ . ತೆನ್ನಾ ತ್ಯಾ 
ಭಕ್ತವತ್ಸಲ ಪರಮಾತ್ಯಾನ ಉಮಾ ದೇವಿಕ ತ್ಯಾಚಿ ಜಾಗ್ಯಾಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ಕೋರ್ನು ಇಂದ್ರಾಕ ಬ್ರಹ್ಮಪದೇಶು ಕೆಲ್ಲೊ . ಹ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣಿ ಇಂದ್ರಾಳೊ 
ಭ್ರಮ ನಿರಾಸು ಜಾಲೊ . ಆನಿ ಇಂದ್ರಾ ಮುಖಾಂತರ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿ 
ದೇವಾಂಕಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವ ಸಮ್ಲೆಂ . ಹ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಕ ಜಾಲೆಲ್ಯಾ ಉಪದೇಶಾಕ 
ಅಧಿ ದೈವಿಕ ಉಪದೇಶು ಮಣತಾತಿ . ಹ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಲೆ ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರ 
ಜಾಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಾನ ಇಂದ್ರ , ಅಗ್ನಿ , ವಾಯು ಆದಿ ದೇವಾಂಕ 
ಆಪ್ಲಾಂತು ಆಶಿಲ್ಯಾ ಕಿಂಚಿತ್ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚೆ ಉಗಮ ಸ್ಥಾನಾಚೆ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತಾಜ್ಜೆಂ ಜ್ಞಾನ ಜಾಲ್ಲೆಂ . ತಾತ್ಪರ್ಯ - ಹ್ಯಾ 

ದೇವಾಂಕ ಮೆಳ್ಳೆಲ್ಯಾ 
ಅನುಭವಾ ವೆಲ್ಯಾನ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿಮಾನ ಮನುಷ್ಯಾನಿ ಶೋಧ ಕೋರ್ನು 
ತಯಾರ ಕೆಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತಾಂಚೊ ಕಿಂವಾ ಸತ್ತಾ ಅಧಿಕಾರಾಂಚೊ 
ತ್ಯಾ ಪರಮಾತ್ಮಾಲೆ ಇಚ್ಛೆ ಮುಖಾಲಿ ಕಾಹಿಂ ಉಪಯೊಗು ಜಾಯ್ತಾ . 
ತೀ ಸರ್ವಾ ನಿಷ್ಟಭ ಠರಾತಿ , ಮೈಣು ಮನುಷ್ಯಾನಿ ಆಜ್ಞಾ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಂಚೊ ದುರುಪಯೋಗು ಕೋರ್ನುಯ ಪರಮಾತ್ಮಾಕ 
ಶರಣ ವೊಲ್ಯೂನು ತ್ಯಾ ಶಕ್ತಿ ಆದೀಂಚೊ ಪರಮಾತ್ಯಾನ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಕೆಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ಲೊಕೋಪಯೋಗಾ ಖಾತಿಲೀಚಿ ಖರ್ಚ ಕೊರ್ಕಾ || ೪ || 


दिग्मूढ जालें . इंद्रान त्या यक्षाले ( परब्रह्माले ) लागीच्यान दर्शन 
घेव्का म्होणु येचे भित्तरी तो अंतर्धान जालो म्होणु ताका 
चोच्याक आनी तो कोणु म्होणु सम्जूनु घेचाक इंदु भारी 
आतुर जाल्लो . पण त्या यक्तरूपी परब्रह्मान ताका पुन्हा दर्शन 
दिल्लें ना . इंदूही धृड निश्चयान त्या जाग्या वयल्यान हाल्लो 
ना . तेन्ना त्या भक्तवत्सल परमात्मान उमा देवीक त्याची जाग्यारी 
प्रगट कोर्नु इंद्राक ब्रह्मोपदेशु केल्लो . ह्या प्रमाणी इंद्रालो भ्रम 
निरासु जालो . आनी इंद्रा मुखांतर अग्नि वायु आदी देवांक 
ब्रह्म तत्त्व सम्जलें . ह्या इंद्राक जालेल्या उपदेशाक अधि दैविक 
उपदेशु म्हणताती . ह्या परब्रह्माले निमिष मात्र जाल्लेल्या 
साक्षात्कारान इंद्र , अग्नी , वायु आदी देवांक आप्ल्यांतु अशिल्या 
किंचित सामर्थ्य । चे उगम स्थानाचे परब्रह्म ताजें ज्ञान जालें . 
तात्पर्य ह्या देवांक मेळ्लेल्या अनुभवा वैयान अल्प शक्तीमान 
मनु यानि शोध कोर्नु तयार केल्लेल्या शस्त्रास्त्रांचो किंवा 
सत्ता अधिकारादींचो त्या परमात्माले इच्च्छे मुखारी कांही 
उपयोगु जाय्ना ती सर्वा निष्प्रभ ठरताती . मनु यानी आप्ण्या 
शक्ती सामर्थ्य आदींचो दुरुपयोगु कोर्नुय परमात्माक शरण 
वोच्चु शक्ती आदींचो परमात्मान निर्माण केलल्ल्या लोकोपयोगा 
खातिरीची खर्च कोर्का ॥४ ॥ 
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D0000 


ಆತಾಂ ಮುಕಾವೆಲ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತು ಆಧ್ಯಾತ ದೃಷ್ಟಿನೀ 
ಈಶ್ವರೋಪಾಸನಾ ಕಶ್ಯ ಕೋರ್ಕಾ ಹೆಂ ಸಾಂಗ್ತಾತಿ . 
ಮೂಲ ಮತ್ತು : 


ಆಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಯೇ ದೇತದ್ಧಚ್ಛತೀ ವಶ ಮನ್ನೋನೇನ ಚೈತ ದುಪ 
ಸ್ಮರತ್ಯ ಭಿಕ್ಷಂ ಸಂಕಲ್ಪಃ || ೫ || 


संभंधु : 
आतां मुखावेल्या मंत्रांतु आध्यात्म दृष्ठीनी ईश्वरोपासना कष्यी 
कोर्का हे सांगताती . 
मूल मंत्रु : 
आथाध्यात्म ये देतदगच्छती वच मन्योऽनेन चैत दुप स्मरत्य 
भीक्ष्णं संकल्पः ॥५ ॥ 
अनुवादु : 
आध्यात्म दृष्टीन आतां सांगतात । कशी कोर्ची उपासना । 
एकच 

ध्येय कल्पून ब्रह्म । मनान वोच्चे ताजे कडे ताचोच 
ध्यासु धर्नु कोर्चे । ताजेंच स्मरण अहर्निश । अभीष्ठ ब्रह्म 
प्रप्तीचो ह्या । को ! संकल्पु तो दृडू ॥५ ॥ 


ಅನುವಾದು : 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ದೃಷ್ಟಿನ ಆತಾಂ ಸಾಂಗ್ತಾತ್ | ಕಶೀ ಕೊರ್ಚಿ ಉಪಾಸನಾ 
ಏಕಚ್ ಧೈಯ ಕಲ್ಲೂನ್ ಬ್ರಹ್ಮ 1 ಮನಾನ್ ವೊಜ್ಜೆಂ ತಾಜೆ ಕಡೆ | 
ತಾಚ್ಚ್ ಧ್ಯಾಸು ಧರ್ನು ಕೊರ್ಚೆ | ತಾಜೇಂಚ್ ಸ್ಮರಣ ಅಹರ್ನಿಶ | 
ಅಭೀಷ್ಟ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಚೊ ಹ್ಯಾ ! ಕೊರ್ಟೊ ಸಂಕಲ್ಪು ತೊ ದೃಢು 11೫ !! 


D0 : 


विवरण : 


ಚೌಥ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತು ತೇಜೋ ಸ್ವರೂಪಾನ ಬ್ರಹ್ಮಾಲೆಂ ವರ್ಣನ ಕೊರ್ನ 
ತಾಗೆಲ್ಯಾ ಪರಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚೆ ದಿಗ್ದರ್ಶನ ಕೆಲೆಂ . ಆತಾಂ ಹ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಾಂತುಂ ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಂ ಉಪಾಸನಾ ಮನಾನ ಕಲ್ಕಿ ಕೊರ್ಚಿ 
ಮ್ಹಣು ಸಾಂಗ್ಲಾ ಸಾಧಕಾನ ಆಜ್ಞೆ ಮನಾಂತುಂ ದುಸ್ತೆ ಕನ್ಸಲೇಖ 
ವಿಷಯಾಕ ಸ್ಥಾನ ನೀನಾಸ್ತನಾ ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷೋತ್ತಮಾಂಚಿ 
ಚಿಂತನ ಕೊರ್ಚೆ ೦ ಆಪಣ ತಾಗೆಲೆ ಭೇಬೇಕ ಚಲ್ಲಾಂ ಅಸೆಂ ಕಲ್ಪನಾ 
ಕೊರ್ಚಿ , ತಾಗೆಂಚಿ ಸ್ಮರಣ ಕೊರ್ಚೆ , ತಾಗಲೇಚಿ ದರ್ಶನಾಚೊ ದೃಢ 
ಸಂಕಲ್ಪು ಕೊರ್ಟೊ , ಆಪ್ಲೆಂ ಪ್ರೇಮಿ ಸರ್ವಸ್ವ ತೆಂಚಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಮ್ಹಣು 
ಸದ್ಗುಚೆಂ ಆನಿ ತಾಗಲೇಚಿ ಧ್ಯಾನಾಂತು ಸತತ ಗಡ್ಡು ಉರ್ಚಿ 11೫ !! 


चौथ्या मंत्रांतु तेजो स्वरूपान ब्रह्माले वर्णन कोर्नु तागेल्या परम 
सामर्थ्याचे दिग्दर्शन केलें . आतां ह्या मंत्रांतु त्या परब्रह्माली 
उपासना मनान कश्शि कोर्ची म्होणु सांग्ल्या साधकान आप्ले 
मनांतु दुस्रे कस्सलेयी विशयाक स्थान दीनास्ताना त्या परब्रह्म 
पुरुषोत्तमालैंची चिंतन कोर्चे आपण तागेले भेटेक चल्लां . 
असें कल्पना कोर्ची तागेलेंची स्मरण कोर्चे , तागेलेची दर्शनाचो 
दृढ संकल्प को !, आप्लें प्रेमी सर्वस्व तेंची परब्रह्म म्होणु 
सम्जुचें आनी तागेलेची ध्यानांतु सतत गड्नु उर्ची ॥५ ॥ 
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ಸಂಬಂಧು : 


ಆತಾಂ ತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಲೆ ಉಪಾಸನೇಟೊ ಪ್ರಕಾರು ಅನಿಕಲ ಸಾಂಗೂನು 
ತಾಜ್ಜೆ ೦ ಫಲ ಸಾಂಗ್ತಾತಿ . 


संभंधु : 
आतां त्या ब्रह्माले उपासनेचो प्रकारु आनीकयी सांगूनु ताजें 
फल सांगताती 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 


ತದ್ಧ ತದ್ವನಂ ನಾಮ ತದ್ವನ ಮಿತ್ಯುಪಾಸಿಠ್ಯವ್ಯಂ ! ಸ ಯ ಏತದೇವಂ 
ವೇದೇವಾಭಿಹೈನಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಂವಾಂಛಂತಿ || ೬ || 


मूल मंत्रु : 
तद्ध तद्वनं नामतद्वन मित्युपासितव्यं स य एतदेवं वेदेवाभिहैनं 
सर्वाणी भूतानी संवांछंती ॥६ ॥ 


ಅನುವಾದು : 


ಆಸಾ ನಾಂವ ತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಯಾಲೆಂ ತದ್ವನ ” ಮ್ಹಣು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ತೆಂ , ತದ್ವನ ಜೊ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ | ಅಂತರ್ಯಾಮ ಸ್ಥಿತೂವಿಭೂ ಸುಹೃದ್ ಸರ್ವಭೂತಾಂಲೊ 
ಸರ್ವಾಂಲೊ ಪ್ರಿಯತಮ ಪ್ರಭೋ | ಮ್ಹಣ್ಣು ಹ್ಯಾಚಿ ಭಾವನೇನ | ಕೋರ್ಕಾ 
ತಾಗೇ ಉಪಾಸನಾ । ತತ್ವ ಹೆಂ ಜಾಣ್ಣು ಜೊ ಕರ್ತಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಉಪಾಸನಾ | ಜಾತ್ತಾ ತೊ ಸರ್ವ ಭೂತಾಂಲೊ । ಸ್ವತಾ ಆತ್ಮಾ ಜಗತ್ 
Babe 


अनुवादु : 
आसा नांव त्या ब्रह्माले । “ तद्वन ” म्होणु प्रसिद्ध तें । तद्वन जो 
सर्वव्यापी अंतर्याम स्तितूविभू । सुहृद सर्वभूतालो सर्वालो प्रियतमू 
प्रभू म्होणू ह्याची भावनेने कोर्का तागेली उपासना तत्व हे 
जाण्णू जो कर्ता । परब्रह्माली उपासना । जात्ता तो सर्व भूतालों । 
स्वता आत्मा जगत प्रियू ॥६ ॥ 


ವಿವರಣ : 


विवरण : 


ತ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಲೆ ನಾಂವ ತದ್ವನಟ್ಟೋಣು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಸಾ . ತದ್ವನ ಹಾಳೊ 
ಅರ್ಥು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಆಸೂನು ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣ ಮಾತ್ರಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕೊರ್ಚ್ಯಾಕ 
ಅಭಿಲಾಷಾ ಕೊರ್ಚೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯ ಮೇಣು ಕೆಲಾ . ತ್ಯಾ ಭಾವನ 
ತ್ಯಾ ಆನಂದ ಘನ ಪರಮಾತ್ಕಾಲ ಉಪಾಸನ ಕೊರ್ಕಾ ಆನಿ ಜೊ ಸಾಧಕು 
ಹ್ಯಾ ಭಾವನೇನ ಮೃಳ್ಳಾಲ ತೊ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಮಾತ್ರಾಂಚೊ ಸುಹೃದು ಆಸೆ ಸಮ್ರನು , ತಾಗೆಅ ನಿತ್ಯ ನಿರಂತರ 


त्या परब्रह्माले नांव तद्वन म्होणु प्रसिद्ध आसा . तद्वन हाजो अ h 
सर्वव्यापी आसूनु सर्व प्राण मात्रानी प्राप्त कोऱ्यांक अभिलाषा 
कोर्चे अत्यंत प्रिय म्होणु केला . त्या भावनेने त्या आनंद घन 
परमात्माली उपासना कोर्का आनी जो साधकु ह्या भावनेन 
म्हळ्यारी तो परब्रह्म परमात्मा सर्व प्राणी मात्रांलो सुहृदु 

आसे 
सम्जूनु , तागेली नित्य निरंतर उपासना कर्ता की ताका आनंद 


69 


ಉಪಾಸನಾ ಕರ್ತಾ ಕೀ ತಾಕಾ ಆನಂದ ಸ್ವರೂಪ ಸರ್ವಪ್ರಿಯೆ 
ಪರಮಾತ್ಮಾಲೊ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರು ಜಾತ್ತಾ . ಆನಿ ತೊ ಸ್ವತಾ ಆನಂದಮಯ 
ಜಾತಾ ಹಿ ಉಪಾಸನಾ ಕರ್ತಾಲೊ ಪುರುಷ ಶಾಂತು ಆನಿ ಸರ್ವಾಲೆಂ 
ಕಲ್ಯಾಣ ಕರ್ತಲೊ ಜಾತ್ತಾ . ಆನಿ ತೊ ಸರ್ವ ವಂದ್ಯು ಜಾವು ಜಗಾಂತುಲೆ 
ಸರ್ವಲೋಕ ತಾಕಾ ಆಪ್ಟೆ ಮೇಣು ಸಮ್ಯನು ತಾಜೇಲಿ ಪ್ರೇಮ ಕರ್ತಾತಿ 
ಆನಿ ತಾಗೆಲೊ ಅನುಗ್ರಹು ಆಜ್ಞಾಲಿ ಜಾವಾ ಆಸೆ ಇಚ್ಛಾ ಕರ್ತಾತಿ . 
ಇಪ್ಲೇಂಚಿ ನ್ಹಂಯ ತೆ ತಾಗೆಲೆ ಸಂಗ್ತಿಂತು ರಾಜ್ಜಿ ಇಚ್ಛಾ ಕರ್ತಾತಿ ಹ್ಯಾ 
ಪ್ರಮಾಣಿ ತ್ಯಾ ಮಹಾತ್ಕಾಲೆ ಸಂನ ಲೋಕಾಂಬೊ ಉದ್ಧಾರು 


स्वरूप सर्वप्रिये परमात्मालो साक्षात्कारू जाता . आनी तो 
स्वता आनंदमय जाता ही उपासना कर्तालो पुरुषु शांतु आनी 
सर्वाले कल्याण कर्तलो जात्ता . आनी तो सर्व वंधु जान्नु 
जगांतुले सर्वलोक ताका आप्लो म्होणु सम्जूनु ताजेरी प्रेम 
कर्ताती आनी तागेलो अनुग्रहु आप्ल्यारी जाव्का आसें इच्छा 
कर्ताती ह्या प्रमाणे त्या महात्माले संग्तींतु राब्ची इच्छा कर्ताती 
ह्या प्रमाणे त्या महात्माले संग्तीन लोकांलो उद्धारु जात्ता ॥६ ॥ 


ಜಾತ್ತಾ | ೬ || 
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ಸಂಬಂಧು : 


ಸ್ಥಳ : 
आतां शिश्यु आचार्यांक उपनिषद विद्येचो उपदेशु कोर्ध्याक 
प्रार्थना करता . 


ಆತಾಂ ಶಿಷ್ಟು ಆಚಾರ್ಯಾಂಕ ಉಪಷದ್ ವಿದ್ಯೆಚೊ ಉಪದೇಶ 
ಕೊರ್ಚ್ಯಾಕ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕರತಾ . 
ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 
ಉಪಷದಂ ಭೂ ಬ್ರಹಿತ್ಯುಕ್ತಾ ತ ಉಪನಿಷದ್ | 
ಬ್ರಾಹೀಂ ವಾವ ತ ಉಪನಿಷದಮಬ್ರಮೇತಿ || ೭ || 


Ha Ha : 


ಅನುವಾದು : 


| 


ಆಚಾರ್ಯ ದೇವ ಆತಾಂ ಕೊರ್ಕಾ | ವೇದಾಂತಾಚೊ ಉಪದೇಶು ತೊ | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಶಿಷ್ಯು | ಗುರುದೇವಾಂಕ ನಮೂನು ತೋ | 
ಆಮ್ಮಿ ಕೆಲಾಂ ವೇದಾಂತಾಚೊ ಉಪದೇಶೂ ಕೆನ್ನಾಚ್ ತುಕಾ 1 ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪಾಚೇಂಹೀ ತೆಂ ಕೆಲ್ಯಾ ಶ್ವೇತ ವರ್ಣನ | ಉಪದೇಶೂ ತೋಚಿ 
ಮೈಣು | ಸಷ್ಯನು ಫೇ , ಸ್ಟಯಾನ ರೂಂ । ಆಸೆ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ 
ಗುರುದೇವಾನ ! ಆಜ್ಞಾ ಶಿಷ್ಯಾಕ ತ್ಯಾ ಪ್ರಿಯ !! 2 !! 


उपनिषदं भो ब्रूहीत्युक्ता त उपनिशद् । ब्राह्मीं वाव ते 
उपनिषदमब्रूमेती ॥७ ॥ 
Hydy : 
आचार्य देव आतां कोर्का । वेदांताचो उपदेशु तो । प्रार्थना ही 
कर्ता शिश्यु । गुरुदेवांक नमूनु तो । आम्ही केलां वेदांताचो । 
उपदेशू केन्नाच तुका । ब्रह्म स्वरूपाचेही तें । केल्या निस्चित 
वर्णन । उपदेशू तोची म्होणु । सम्जून घे , निश्चयन तूं आसे 
सांग्लें गुरुदेवान आपल्या शिश्याक त्या प्रिय ॥७ ॥ 
@aRVT : 
विवरण अनुवादांतूची व्यक्त केल्या आचार्यांनी शिष्याक इत्लेंची 
सांग्लें की पैल्या आनी दुस्या खंडांतु केवल परब्रह्म स्वरूपाचे 
वर्णन संपूर्ण प्रतिपादन केल्या . त्या संभंदान नवीन आतां सांग्चें 
काहींची उर्ले ना . उपासनेचो प्रकारूही सांग्लो सांकेतिक रूपान 
आनी देवदानवांले युद्धाचो प्रसंगूही सांगूनु जो काही उपदेशु 
केल्ला . तोची तूं दृढ निश्चयान उपदेशु म्होणु समज ॥७ ॥ 


ವಿವರಣ : 


ವಿವರಣ ಅನುವಾದಾಂತೂಚಿ ವ್ಯಕ್ತ ಕೆಲ್ಯಾಂ ಆಚಾರ್ಯಾನಿ ಶಿಷ್ಟಾಕ 
ಇಪ್ಲೇಂಚಿ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ ಕಿ - ಪೈಲ್ಯಾ ಆನಿ ದುಸ್ರಾ ಖಂಡಾಂತುಂ ಕೇವಲ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪಾಚೆ ವರ್ಣನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರತಿಪಾದನ ಕೆಲ್ಯಾಂ . ತ್ಯಾ 
ಸಂಬಂಧಾನ ನವೀನ ಆತಾಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ ಕಾಹೀ ೦ ಚಿ ಉರ್ಲೆ ನಾ . 
ಉಪಾಸನೆಚೊ ಪ್ರಕಾರೂಹಿ ಸಾಂಗೊ ಸಾಂಕೇತಿಕ ರೂಪಾನ ಆನಿ 
ದೇವದಾನವಾಂಲೆ ಯುದ್ಧಾಚೊ ಪ್ರಸಂಗೂಹಿ ಸಾಂಗೂನು ಜೊ ಕಾಹಿ 
ಉಪದೇಶು ಕೆಲ್ಲಾಂ . ತೋಚಿ ತೂಂ ಧೃಢ ಸ್ಟಯಾನ ಉಪದೇಶು ಮೇಣು 
ಸಮಜ || ೭ | 
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ಸಂಬಂಧು : 


ಆತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯೆಚೆ ರಹಸ್ಯ ಆಲ್ಕಲೆ ಮಾತ್ರಾನ ಮನುಷ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಜಾಯ್ತಾ ಆಂವಾ ತಾಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರು ಜಾಯ್ತಾ . ತಾಜ್ಜೆ ಖಾತಿರ 
ವಿಷೇಶ ಸಾಧನಾಂಚಿ ಅವಶ್ಯಕತಾ ಆಸಾ . ಮ್ಹಣು ಸಾಂಗೂನು ತ್ಯಾ 
ಸಾಧನಾಂಚೆ ವರ್ಣನ ಕರ್ತಾತಿ . 


#K : 
आतां ब्रह्म दिद्येचे रहस्य आर्किले मात्रान मनुश्यु ब्रह्म ज्नानी 
जाय्ना किंवा ताका ब्रह्म साक्षात्कारू जाय्ना , ताज्जे खातीर 
विशेष साधनांची अव यकता आसा . म्होणु सांगूनु त्या साधनांचे 
वर्णन कर्ताती . 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 


A Ha : 


ತನ್ನೆ ತಪೋ ದಮಃ ಕರ್ಮೇತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೇದಾ : ಸರ್ವಾಂಗಾನಿ ಸತ್ಯ 
ಮಾಯತನಮ್ || ೮ || 


ಅನುವಾದು : 


ಆತಾಂ ಸಾಂಗ್ತಾತ್ ಆಚಾರ್ಯ ದೇವ | ಆಜ್ಞಾ ಶಿಷ್ಯಾಕ್ ಪ್ರೇಮಳ ! 
ಉಭಾರ್ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯೆಚಿ | ಭವ್ಯ ಮಂದಿರ ಕಸೆಂ ಸ್ಥಿರ | ತಪ ದಮ 
ಆಣಿ ನಿಷ್ಕಾಮ ಕರ್ಮ ! ಅವಶ್ಯ ಹೀಂ ತೀನಿ ಸಾಧನ | ಹಾಂಚೆ ಸುದೃಢ 
ಪಾಯಾಲ 1 ಉಭಾರ್ಕಾ ಹೆಂ ಜ್ಞಾನ ಮಂದಿರ 1 ವೇದವಿದ್ಯಾಚಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಿದ್ಯಾ | 

1 ಕರ್ತಾ ಮುಕ್ತ ಸಾಧಕಾ ಜೀ | ಮ್ಹಣು ಕೋರ್ಕಾ ಮುಮುಕ್ಖನೀ । 
ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಸಾಂಗ ತೆಂ | ಶಾಂತತೇನ ಕೋರ್ಕಾ ಸಹನ | ದುಃಖ 
ಕಷ್ಟ ಅತಿ ದಾರುಣ | ಅತಿ ಕಠಿಣ ಪ್ರಥಮ ಸಾಧನ 1 ಜೋಡ್ತಾ ಯತ್ನಾನ 
ಹೇ ತಪ ದ್ವಿತೀಯ ಸಾಧನ ಇಂದ್ರಿಯ ದಮನ ! ಸಾಧಾ ಯುಕ್ತಿನ 
ಯತ್ನಾಂಚಿ 1 ಅನಾಸಕ್ತಿನ ಅಹಂ ಸೊಣ್ಣು | ಕೊರ್ಕಾ ನಿಷ್ಕಾಮ ಕರ್ಮಂ 
ತೀಂ 1 ವಿದ್ಯೆಚೆ ಹ್ಯಾ ಅಧಿಷ್ಠಾನ | ಜಾಣ್ಯಾ ಸತ್ಯ ಏಕಮೇವತೇಂ ತೇಂಚಿ 
ಸ್ವರೂಪ ಬ್ರಹ್ಯಾಲೆಂ | ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಜೆ ಘನ | ಕೋರ್ಕಾ ಚಿಂತನ 
ಅಹರ್ನಿಶಿ 1 ಹಂಚಿ ಧೈಯ ಧರ್ನು ಧೃಢ || 


तस्यै तपोदमः कर्मती प्रतिष्टा वेदाः सर्वांगानी सत्य मायतनम् 
| 1 || 
अनुवादु : 
आतां सांगतात आचार्य देव । आप्ल्या शिष्याक प्रेमळ । उभार्चे 
ब्रह्म विद्येची । भव्य मंदिर कसें स्थिर । तप दम आणी निष्काम 
कर्म । अव य ही तीनी साधन । हांचे सुधृढ पायारी । उभार्का 
हे ज्ञान मंदिर । वेद विद्याची ब्रह्म विद्या । कर्ता मुक्त साधका 
जी । म्होणु कोर्का मुमुक्तूनी । वेदाध्ययन सांग ते । शांततेन 
कोर्का सहना । दुःख कष्ठ अती दारुण । अती कठीण प्रथम 
साधन । जोड्का यनान हे तप । द्वितीय साधन इंद्रिय दमन । 
साधा युक्तीन यलांची । अनासक्तीन अहं सोण्णु । कोर्का 
निष्काम कर्म तीं । विद्येचे ह्या अधिष्ठान । जाण्का सत्य एकमेवतें । 
तेंची स्वरूप ब्रह्मालें । सच्चिदानंद जे घन । कोर्का चिंतन 
अहर्निशी । हेंची ध्येय धर्नु धृड । 


ಏವರಣ : 


a೮T : 


ಅನುವಾದಾಂತೂಂಚಿ ಮಂತ್ರಾಚೆ ವಿವರಣ ಕೆಲ್ಲಾಂ . 


अनुवादांतूची मंत्राचो विवरण केल्ला । 
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ಮೂಲ ಮಂತ್ರ : 
ಯೋ ವಾ ಏತಾಮೇವಂ ವೇದಾಪಹತ್ಯ ಪಾಸ್ಕಾನಮನಂತೆ 1 ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೊಕೇ ಜೈಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠತಿ || ೯ || 
ಅನುವಾದು : 
ಜೋ ಕೋಣು ಕರ್ತಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ! ವೇದ ವಿದ್ಯಾ ರಹಸ್ಯ ಹೆಂ ! ಜೋಣ್ಣು 
ಸರ್ವ ಉಕ್ತ ಸಾಧನಂ | ದವರ್ತಾ ಶುದ್ಧಾಚರಣ ಜೊ । ಚರಣಾಂಕ ಸರ್ವ 
ಪಾಪಾಂಚ್ಯಾ 1 ನಷ್ಟ ಕೋರ್ನು ಅಂತ್ಯಾಲಿ ತೊ | ನಿತ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ಪರಮಧಾಮಾಂತುಂ ! ರಾಬ್ರಾ ಸ್ಥಿರ ರಾಬ್ರಾ ಸ್ಥಿರ || ೯ || 
ವಿವರಣ : 
ವ್ಯ ಸಾಂಗಿಲೆ ಪ್ರಮಾಣಿ ಉಪನಿಷದ್ ರೂಪೀ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯೆಚೆ ರಹಸ್ಯ 
ಹೇಂ ಸಮ್ಯೂನು ಘಮ್ಮ ತ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣೆ ಆಪ್ಲಿ ದಿನಚರ್ಯ ದವರ್ತಿ 
ಸಾಧಕಾ ಆಫ್ ಶುದ್ಧಾಚರಣಾನ ಅಂತಃಕರಣಾಚೆ ಶುದ್ಧಿ ಜಾತ್ತಲ ತ್ಯಾ ಸತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪಿ ಪರಮಾತ್ಮಾಲೊ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರು ಪ್ರಾಪ್ತ ಕರತಾ . ಆನಿ ಹ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣ 
ಸರ್ವ ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಾಂಚೊ ಅಶೇಷ ನಾಶ ಕೋರ್ನು ನಿತ್ಯ ಸತ್ಯ 
ಸರ್ವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪರಮ ಧಾಮಾಂತು ಕಾಯಮ ವಾಸ ಕರ್ತಾ . ಆಣಿ 
ಮುನ್ನಾ ತೊ ಜನ್ನ ಮರಣ ರೂಪೀ ಸಂಸಾರಾಂತು ಯೆನಾ . ಅಸೊ 
ವೇದಾಂತಾಚೊ ನಿಶ್ಚಿತ ಉಪದೇಶು ಆಸಾ . || ೯ || 

ಚತುರ್ಥ ಖಂಡ ಸಮಾಪ್ತ 
11 ಸಾಮವೇದೀಯ ಕೆನೋಪನಿಷತ ಸಮಾಪ್ತ !! 
ಶಾಂತಿ ಪಾಠ 
ಓಂ ಆಪ್ಯಾಯಂತು ಮಮಾಂಗಾನಿ ವಾಕ್ ಪ್ರಾಣಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಥ್ಬಲಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ | ಸರ್ವಂಬ್ರ ಹೈಪನಿಷದಂ 
ಮಾಹಂಬ್ರಹ್ಮ ನಿರಾಕುರ್ಯಾಂ ಮಾ ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರಾಕರೋತ್ , 
ಆನಿರಾಕರಣಮಸ್ತ್ರ ನಿರಾಕರಣಂ ಮೆಸ್ತು ತದಾತ್ಮನಿ ನಿರತೇ ಯ 
ಉಪನಿಷತ್ತು | ಧರ್ಮಾಸ್ತ ಮಂಖ ಸಂತು ತೇ ಮಂಖ ಸಂತು !! 

ಓಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ 


Re Ga : 
यो वा एतामेवं वेदापहत्य पास्मानमनंते । स्वर्गलोके ज्ये प्रतितिष्ठति 
ಆಡಳಡಿ !!!! 
अनुवादु : 
चो कोणु कर्ता प्राप्त । वेद विद्या रहस्य हैं । जोण्णु सर्व उक्त 
साधनं । दवर्ता शुद्दाचरणं जो । चरणांक सर्व पापांच्या । नष्ठ 
कोर्नु अंत्यारी तो । नित्य श्रेष्ठ परम धामांतु । राब्ता स्थिर राब्ता 

|| 1 | 
@aRVT : 
वयरी सांगिले प्रमाणे उपनिषद रूपी ब्रह्म विद्येचे रहस्य सम्जूनु 
घेजु त्या प्रमाणे आप्ली दिनचर्य दवर्तलो साधका आप्ले शुद्धाचरणान 
अंतःकरणाचे शुद्धि जात्तरी त्या सत्य स्वरूपी परमात्मालो 
साक्षात्कारू प्राप्त करता . आनी ह्या प्रमाणी सर्व शुभा शुभ 
कर्मांचो अशेश नाश कोर्नु नित्य सत्य सर्व श्रेष्ठ परम धामांतु 
कायमचो वास कर्ता . आनी पुनः तो जन्म मरण रूपी संसारांतु 
येना . असो वेदांताचो निश्चित उपदेशु आसा॥९॥ 

चतुर्थ खंडु समाप्त 

|| HIHQ ಹ ivfAT WHIG || 
शांती पाठ 
ओम् आप्यायंतु ममांगानी वाक प्रण चक्षुः श्रोत्र मथोबलमिंद्रियाणिच 
सर्वाणी । सर्वब्रह्मौपनिशदं माहंब्रह्म निराकुर्यां मा मा ब्रह्म निराकरोत् 
अनिराकरणमस्त्व निराकरणं । मेऽस्तु तदात्मनी निरत य उपनिषत्सु । 
धर्मास्ते मयी संतु ते मयी संतु ॥ 

ತ ta 3rd : Blf : ಆ lfar : 
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18 ಪುಸ್ತಕಗಳ ಒಂದು ಕಟ್ಟು 


1. ವಾಲ್ಮೀಕಿ 


೩ > ips & 
WORLD KONKANI CENTRE 

MANKIALORE 


6.2 . ವ್ಯಾಸ 


7.3 . ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


18.14 , ಪರಶುರಾಮ 


19.5 , ಗಾಂಧೀಜಿ 


2010 


[ 10 ] 6. ಶೆಣೈ ಗೋಂಯ್ ಬಾಬ್ 


ಶ್ರೀಮತಿ ಚಂದ್ರಮತಿ 2010 ರೂ .20 
ಎಸ್ , ರಾವ್ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಜಯಶ್ರೀ 2010 ರೂ . 20 
ಶ್ಯಾನಭಾಗ್ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಜಯಶ್ರೀ 2010 ರೂ . 20 
ಶ್ಯಾನಭಾಗ್ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಜಯಶ್ರೀ 2010 ರೂ . 20 
ಶ್ಯಾನಭಾಗ್ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಜಯಶ್ರೀ 

ರೂ . 20 
ಶ್ಯಾನಭಾಗ್ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಜಯಶ್ರೀ 2010 ರೂ . 20 
ಶ್ಯಾನಭಾಗ್ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಸುಚಿತ್ರಾ 2010 ರೂ . 20 
ಎಸ್ . ಶೆಣೈ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಜಯಶ್ರೀ ಶೆಣೈ 2010 ] ರೂ . 20 
ಶಬ್ದ ರತ್ನಾಕರ ಎಂ . 
ಮಾಧವ ಪೈ 

2011 ರೂ . 500 
ಡಾ , ತಾನಾಜಿ 

2011 ] ರೂ . 200 
ಹಳರಣಕರ 
By Vidya Pai , 2011 ರೂ . 200 
Kolkata 


ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಕೇಂದ್ರ 
ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ ಆನಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ , ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ , ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಕೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟಣ 

World Konkani Centre publications 
Po ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಲೇಖಕಾಲೆ ನಾಂವ ಇಸವಿ ಮೊಲ 
11 ) ಮಂಜೇಶ್ವರ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ( ಹಿಂದಿ ) | ಶ್ರೀ ಕಯ್ಯಾರ 

ಕಿಂಜ್ಜಂಣ್ಣ ರೈ - ಕನ್ನಡ 
ಹಿಂದಿ ಅನುವಾದ 
ಡಾ . ಎಲ್ . ಸುನೀತಾ 
ಬಾಯಿ , ಕೊಚ್ಚಿ 

2008 ) ರೂ . 200 
2 ಮಂಜೇಶ್ವರ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ( ಕೊಂಕಣಿ ) ಶ್ರೀ ಕಯ್ಯಾರ ಕಿಂ ಣ | 2008 | ರೂ . 200 

ರೈ - ಕನ್ನಡ 
ಕೊಂಕಣಿ ಅನುವಾದ 
ಡಾ . ಎಲ್ . ಸುನೀತಾ 

ಬಾಯಿ , ಕೊಚ್ಚಿ 
3 ] ಕಮಲಾದೇವಿ ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ 

ಜ್ಯೋತ್ಸಾ ಕಾಮ 
ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯ ಬೆಂಗಳೂರು 

2009 ] ರೂ . 200 
ಕೊಂಕಣಿ 
14 | ನೂಪುರ ಕೊಂಕಣಿಯ ಮಹಾನ್ ಕವಿ | ಶ್ರೀಮತಿ ಶಕುಂತಲಾ 2010 ) ರೂ . 100 
ಶ್ರೀ ಬಾಕಿಬಾಬ ಬೋರಕರ ಅವರ 

ಆರ್ . ಕಿಣಿ ಕನ್ನಡ 
ಆಯ್ದ ಕವಿತೆಗಳ ಕನ್ನಡ 

ಭಾವಾನುವಾದ ( ಕನ್ನಡ ) 
|| 5 | ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಬಾಲಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮಾಳಾ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ ಮತ್ತು 
ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿ ಪುಸ್ತಕ 


11,7 . ಅಮ್ಮೆಂಬಳ ಸುಬ್ಬರಾವ್ ಪೈ 


[ 12 ] 8 , ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶ ರಾವ್ 
[ 13 ಕನ್ನಡ - ಕೊಂಕಣಿ ರತ್ನಕೋಶ . 


14 ) ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಪರಿಚಯ ಕೋಶ 

ಖಂಡ- 1 ( ಕೊಂಕಣಿ ) 
15 The Kiln ( English Novel ) 

Konkani Novel ' Havthan ' 
by Mahabaleshwar Sail , 
English Trns . . 
16 ) ಕಾಬೂಲಿವಾಲಾ ಮತ್ತು ಇತರ 

ಕಥೆಗಳು ( ಕೊಂಕಣಿ ) 


ಶ್ರೀ ರಬೀಂದ್ರನಾಥ 
ರಾಗೋರ ಕೊಂಕಣಿ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಜಯಶ್ರೀ 
ಶ್ಯಾನಭಾಗ 


2011 | ರೂ . 100 
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[ 17 ] Choola ( Malayalam Novel ) ] ಮೂಲ ಕೊಂಕಣಿ 2011 ] ರೂ . 200 
ಚೂಲಾ ಕಾದಂಬರಿ ಮಲಯಾಳಂ ಶ್ರೀ ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರ 

ಸೈಲ್ ಮಲಯಾಳಂ 
ಅನುವಾದ ಡಾ . ಎಲ್ . 

ಸುನೀತಾ ಬಾಯಿ 
[ 18 ] ಕೊಂಕಣಿ ರಂಗ ಭೂಮಿಯ ಆದ್ಯ ಬೊಳಂತೂರು ಕೃಷ್ಟ 

2012 ರೂ . 50 
ಪ್ರಭು ( ಕನ್ನಡ ) 
ಶ್ರೀ . ಬಿ . ಮಧುಕರ 

ಮಲ್ಯ . 
19 Tembare - ( Konkani Novel ) Kannada Novel 

2012 

ರೂ . 150 
( ತೆಂಬರೆ ) 

by Sri M. Veerappa 
Moily , Konkani 
Translation by 

Sri . Ramesh Lad , Goa 
Po ಆಧುನಿಕ ಕೊಂಕಣಿ ಕತೆಗಳು ( ಕನ್ನಡ ) | ಡಾ , ಗೀತಾ ಶೆಣೈ 2013 ರೂ . 200 
²1 ವೈಶಾಖಿ , ( ಭಗವಾನ ಬುದ್ದಾಚೆ 

ಎಮ್ . ಮಂಜೇಶ್ವರ 

2013 | ರೂ . 100 
ಅಂತಿಮ ದೀಸ ) 

ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಖಂಡ 
ಕಾವ್ಯ ( ಕೊಂಕಣಿ ) 
ಪ್ರೊ , ಎಮ್ , ಮಾಧವ 

ಪೈ 
p2 ಋತುಸಂಕ್ರಮಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಕಥೆಗಳು | ಗೀತಾ ಶೆಣೈ 

2013 | ರೂ . 125 
( ಕನ್ನಡ ) 
p3 ] ಒಪೇರಾ ಹೌಸ್- ಕೊಂಕಣಿ 

ಕನ್ನಡ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು | 2013 ರೂ . 125 
ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ 
ಕೋಂಕಣಿ ಅನುವಾದ 

ಶ್ರೀ ರಮೇಶ ಲಾಡ 
P4 ಸಾಯ್ಯಾ ಬೊಗಸ್ ಕೊಂಕಣಿ ಕಾದಂಬರಿ ಖಡಾಪ್ 

( ವಿ.ಜೆ. ಪಿ . ಸಲ್ಲಾನಾ ) 

2013 ರೂ . 200 


25 ಓರ್ವ ಭಿಕ್ಷುಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿಲಿ ಆತ್ಮ ಕಥನ | ಬಸ್ತಿ ವಾಮನ ಶೆಣೈ 2013 ( ರೂ . 500 

( ಕೊಂಕಣಿ ) 
26 ವೈಶಾಖ ಪುಲ್ಲೊ , ( ಕೊಂಕಣಿ ) ಪದ್ಮಾ ಶೆಣೈ 

2014 | ರೂ . 150 
²7 ] ಆವಿಗೆ ( ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿ ) 

ಮೂಲ ಕೊಂಕಣಿ 2014 | ರೂ . 120 
ಮಹಾಬಳೇಶ್ವರ 
ಸೈಲ್ ಕನ್ನಡ - 

ಶಾ.ಮಂ. ಕೃಷ್ಣರಾಯ 
18 Report of a Socio - Economic Dr. Y. Ravindranath 2014 ರೂ .100 
Survey of KUDUBIS OF 

Rao 
KARNATAKA 
29. Contribution Of Konkani Prof. Bhushan . 2014 ) ರೂ . 250 
HORTUS INDICUS 

Bhave . . 
MALABARICUS ( Seminar 

Papers ) 
30 Descriptive Study of Kudubi Dr. Varija N 2015 | ರೂ . 300 

Dialect ( Spoken By Kudubi 
Community of Uttara Kannada , 
Udupi and Dakshina 

Kannada District ) 
p1 ಓರ್ವ ಭಿಕ್ಷುಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಆತ್ಮಕಥೆ ಡಾ . ಗೀತಾ ಶೆಣೈ 2016 ( ರೂ . 400 

( ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ) 
B2 ] “ ಆಧುನಿಕ ಮಂಗಳೂರು ನಗರ ಬಸ್ತಿ ವಾಮನ ಶೆಣೈ 2016 ರೂ . 50 

ನಿರ್ಮಾತೃ ಉಳ್ಳಾಲ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮಲ್ಯ 

( ಕನ್ನಡ ) 
$ 3 ) " Maker of Modern Mangaluru " Basti Vaman Shenoy 2016 

ರೂ . 50 
Ullal Srinivas Mallya ( English ) 
B4 ಕುಂಡ್ಯಾ ಕುರ್ಕುಳ 

Konkani Language & 2016 ರೂ . 60 
Cultural Foundation 
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Vishwa Konkani BALASAHITYA Mala - Bi - lingual Books 

Konkani ( Devnagari Script ) and English 
SI.No. Title 

Price 


Rs . 35 / 
Rs . 35 / 


22 


Rs . 35 / 


Rs . 35 / 


1 


Rs . 35 / 
Rs . 35 / 


24 


Rs . 35 / 


2 


3 


Rs . 35 / 


20 Rapunzel A Fairy Tale 
21 Tenali Raman and the Learned Man 

The Rooster's Ploy An Indian Folk Tale 
23 Tenali Raman and the Proud King 

The Mice that Ate Iron Tales from Panchatantra 
25 The Problem of the Mango Tree Tales 

of Akbar and Birbal 
26 Jesus Christ A Traditional Tale 
27 Where is God ? An Indian Folk Tale 
28 Tales Price of a Sweet Smell 
29 The Wicked Raven Tales From Hitopadesha 


Rs . 351 


Rs . 351 


4 


Rs . 35 / 


Rs . 35 / 


5 


Rs . 35 / 


Tenali Raman Outwits the Thieves 
The Clever Son Tales From Jataka 
The Boy Who Was a Snake Tales from 
Panchatantra 
Cinderella A Fairy Tale 
The Noble Elephant Tales From Hitopadesha 
The Sparrows of Agra Tales of Akbar and Birbal 
The Loyal Mongoose Tales from Panchatantra 
Ganesh A Traditional Tale 
The Blue Jackal Tales from Panchatantra 
The Wise Rat Tales From Hitopadesha 
The Wise Old Bird Tales from Panchatantra 


Rs . 35 / 


6 


Rs . 35 / 


7 


Rs . 351 


Rs . 35 / 


8 


Rs . 35 / 


30 


Tenali Raman and the Proud Priest 


Rs . 351 


1 


9 


Rs . 351 
Rs . 351 


10 


11 


Rs . 35 / 


12 


A Tale of Three Fish Tales from Panchatantra 


Rs . 35 / 


Rs . 35 / 


Rs . 35 / 


Rs . 35 / 


13 The Ugly Duckling A Fairy Tale 
14 There is Strength in Numbers Tales 

from Panchatantra 
15 Snow White and the Seven Dwarfs 

A Fairy Tale 
16 Never Trust a Stranger Tales from 

Panchatantra 
17 The Proud Crow Tales From Hitopadesha 
18 The Clever Moneylender An Indian Folk Tale 
19 The Devout Beggar An Indian Folk Tale 


Rs . 35 / 


Rs . 35 / 


Rs . 35 / 


Rs . 35 / 


76 


बंटवाळ वासुदेव बाळिगा 
कोंकणी कळो अशिं नांवाधिक जावन् जन मोगाळ जावन् आशिलो . कोंकणी मांय भाषेचे 
उदरगती खातीर तागेले जीवित भरी वावुरललो . करावळी कर्नाटकांत वेगवेगळे कोंकणी 
समाजाचे जनांक कोंकणी भास , संस्कृती , जानपद , कला , संगीत , नाटक इत्यादी क्षेत्रांत माहिति 
दीवनु सेवा करचांत निरंतर उत्साह हाळ्ळेलो महान चेतन . हान्नी श्री वि . एस् . कुड्वाले कोंकणी 
सारस्वत आनी कन्नड् नव भारत पत्रिकेंत उप संपादक जावन् वावुरललो . भगवद्गीता , गीत 
रामायण कोंकणी पुस्तकाचे संपादकय आशिलो . हान्नी 1967 इसवींत पंच्कदायी कोंकणी 
मासिक 

शुरुवात केलें . 1995 इसवीत् चल्लेले पयलें विश्व कोंकणी सम्मेलन संघटन करचाक 
नेमणूक केलेले विश्व कोंकणी वावाडी समितीत् साहित्य गोष्ठी समितीचे संचालक जावन 
आशिलो . 


बी . वी . बाळिगा 
20 .. 
1917-2005 


मंदर्के माधव पै 
दि . 21-12-1930 कार्कळांत जल्मलो . श्री पै हिंदी राष्ट्र भाषा पारंगत जावन् , कन्नड संस्कृत 
विद्वांस जावन् वेगवेगळे विद्या संस्थेत् अध्यापक आनी प्रिन्सिपाल जावन् वाव्र करन निवृत्त 
जालांची . विश्व कोंकणी केंद्र थावन् प्रकट जालेले कन्नड , कोंकणी रनकोश , वैशाखी खंड 
काव्य इत्यादी साहित्य रचन केलय.तांका कर्नाटक कोंकणी साहित्य अकादेमी 
थावन् शब्द रत्नाकर प्रशस्तीय फावो जाला . नंता 2014 इसवीचे बस्ती वामन शेणै विश्व कोंकणी 
सेवा पुरस्कारय् फावो जाला . हान्नी वेगवेगळे कोंकणी पत्रिकेचे लेखक जावन् वावर करन 
वेगवेगळे साहित्य पुस्तक कोंकणीक अनुवादय केलया . 


एं माधव पै 


ಎಂ . ಮಾಧವ ಪೈ 


BUSCAR 


ART 


KONKANI LANGUAGE & CULTURAL FOUNDATION 
World Konkani Centre , Lobo Prabhu Nagar , Konkani Gaon 
Shaktinagar , Mangaluru - 575016 


FAS 


9 


789382 


582366 


